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Model: S35/ S45 / S55

Please read this operating manual carefully before starting the device.
Keep it in a safe place for future reference.
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1.SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING!

* Do not operate the appliance if it is visibly damaged.

* Do not block the gaps of the fridge with things like pin, wire, etc.

* Do not expose the appliance to rain or soak it in water.

» Do not place the appliance near naked flames or other heat sources (heaters, direct
sunlight, gas ovens etc.)

* Do not store any explosive substances like spray cans with a flammable propellant.

* Ensure the supply cord is dry and not trapped or damaged. Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable power supplies at the rear of the appliance.

» Check the voltage specification on the type plate corresponds to that of the energy
supply. The appliance is only to be used with the power supply unit provided with the
appliance.

* Do not use electrical appliances inside the food storage compartments of the appliance,
unless they are of the type recommended by the manufacturer.

» Once unpacked and before turning on, the appliance must be placed on a level surface
for more than 6 hours.

* Make sure that the appliance stays horizontally when it is running. The tilt angle must



be less than 5° for long time running and be less than 45° for short time running.
» Keep the ventilation openings in the unit casing or in the built-in structure free of
obstacles.
(Around the compressor=100mm).
» Keep the appliance stable on the ground or in the car; Do not drain upside down.

CAUTION!

* Repairs may only be carried out by qualified personnel. Incorrect repair may cause
danger. The lamp and supply cord must be replaced by the manufacturer or qualified
persons.

* The installation of DC power in the boat must be handled by qualified electricians.

* Children shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

» The appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they've been given supervision or instruction concerning use of the device in a safe way
and understand the hazards.

NOTICE!

» Disconnect the power supply before each cleaning and maintenance and after every
use.

* Do not use sharp tools to defrost; Do not damage the refrigerant circuit.

* Risk of child entrapment. Before you throw away your old refrigerator or freezer: take off
the doors: leave the shelves in place so that children may not easily climb inside.

» Check if the cooling capacity of the appliance is suitable for storing the food or
medicine. Food may only be stored in its original packaging or in suitable containers.

« If the appliance is left empty for long periods, switch off, defrost, clean, dry, and leave
the door open to prevent mould developing within the appliance.

» The appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

- Camping, Farm houses and by clients in hotels, motels and other residential
environments;

- Catering and similar non-retail applications.

Please according to local regulations regarding disposal of the appliance for its
flammable refrigerant and blowing gas.

2.PRODUCT FEATURES

« High-efficiency DC compressor and conversion module.

» CFC free and great heat insulation.

*+ DC12/24V or AC 100~240V (using the adapter) power supply.

* Lowest cooling to -20°C/-4°F(based on 25°C/77°F room temperature).
* Intelligent battery protection system.

* Digital display control panel for temperature setting.



3.PRODUCT STRUCTURE

Footpad Control panel Freezer Basket Fridge Door laich Handle Power socket
Machine compartment

*The temperature of the small compartment changes with the large compartment, only
the large compartment can be adjusted, and the small compartment is usually used as a
refrigerator that keeps food not to be frozen.

4 FUNCTION AND OPERATION
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Temp Control ON/OFF
Digital Display SET

* Power supply : connect to DC 12V/24V or AC 100~240V(using dedicated adapter).

* Display Screen Initialization : when the fridge is powered on, the buzzer will make a
long

beep, and the display will be on for two seconds then enter the standby mode.

« Power On/Off : press “to switch ON/OFF.

» Temperature Setting : press the button# or¥for temperature setting, press the button
& to increase or the button¥to decrease the temperature. The setting will be saved
automatically after stopping operating for 4 seconds(Note: the temperature displayed is
the current temperature of the compartment, it'll take a while to reach the set
temperature.)

Temperature setting range: -20~20°C ( -4~68°F )

« Cooling Mode : under the running state, press ¥to switch between MAX(fast cooling)
and

ECO(Energy saving Mode).(*Factory setting is MAX.)

 Temperature Unit Setting : switch off the fridge, long press & for three seconds until E1
displays, keep pressing & until E5 displays. then press# or¥to select Celsius or
Fahrenheit.(*Factory setting is °C.)

« Battery Protection Mode : under the running state, long press & for three seconds until
screen flashes, then press @ again to select protection mode H(High), M(Medium) and
L(Low)



(*Factory setting is H.)
Voltage Reference:

| CINPUT | DC 12V | DC 24V

| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
! L B.5V 10,9V | 21.3v 2.7V
i M |10y 11.4V | nw | nw
i H 111V 124v | MW 257V

* the voltage is theoretical value, there may be a deviation in different sceneries.

* H should be set when the product is connected to car power, and M or L should be set
when it is connected to a portable battery or other back-up battery.

« Reset : switch off the fridge, long press & for three seconds until E1 displays, under E1
mode, long press#& ¥ at the same time until the screen displays "888".

* Recommended temperature for common food:

ﬁ 2 B | 2 .:-:"f.:-:? ¢

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 1O°C/RO°F | -10°C/14°F | -185C /0%

Drinks Fruits Vegetable Delicatessen Wine Ice cream Meat
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14°F -18°C/0°F

5.CARE AND MAINTENANCE
mCleaning:
+ Switch off and unplug the device first to avoid electric shock.
* Use wet cloth to clean the device and dry it.
* Do not soak the fridge in water and do not wash it directly.
* Do not use abrasive cleaning agents during cleaning as these can damage the device.
mStorage:
If the device will not be in use for a long time, please follow the instruction:
+ Switch off and unplug the device.
» Take out all the items stored in the device.
» Wipe off excess water with a soft rag.
* Put the fridge in a cool and dry place.
* Leave the lid slightly open to prevent odors from forming.
* Recommended storage environment:
ambient temperature: 25°C, ambient humidity: < 75%.
mDefrosting:
Humidity can form frost in the interior of the cooling device or on the evaporator.
This reduces the cooling capacity. Defrost the device in good time to avoid this.
« Switch off and unplug the device first to avoid electric shock.
» Take out all the items stored in the device.
» Keep the lid open.



» Wipe off the defrosted water.
Never use hard or pointed tools to remove ice or to loosen objects which have frozen in
place.

6. TOUBLESHOOTING
Issues Cause/Suggestions

Refrigerator does not work

* Check if the switch is on.

* Check if the plug and socket are connected well.

» Check if the fuse has been burnt.

* Check if the power supply is malfunctioned.

+ Switch on/off the fridge frequently may cause start delay of the compressor.

Refrigerator compartments are too warm

* The door is opened frequently.

* A large amount of warm or hot food was stored recently.
* The refrigerator has been disconnected for a long time.

Food is frozen
* The temperature was set too low.

There is "water flow" noise from inside the refrigerator
* It's a normal phenomenon, caused by the flow of refrigerant.

There are waterdrops around the refrigerator casing or door gap
* It's a normal phenomenon, the moisture will condense to water when it touches a cold
surface of the refrigerator.

The compressor is slightly noisy when starting
* It's a normal phenomenon, the noise will be reduced after the compressor works stably.

Code F1 displayed
* Possible cause: low voltage to fridge. Adjust the battery protection from High to Medium
or from Medium to Low.

Code F2 displayed
* Possible cause: condenser fan is overloaded. Disconnect power to fridge for 5 minutes
& re-start. If the code shows again, contact manufacturer for service.

Code F3 displayed
* Possible cause: the compressor starts too frequently. Disconnect power to fridge for 5
minutes & re-start. If the code shows again, contact manufacturer for service.



Code F4 displayed
» Possible cause: compressor not kicking in. Disconnect power to fridge for 5 minutes &
re-start. If the code shows again, contact manufacturer for service.

Code F5 displayed
» Possible cause: overheating of the compressor & electronics. Disconnect power to
fridge for 5 minutes & re-start. If the code shows again, contact manufacturer for service.

Code F6 displayed
» Possible cause: no parameter can be detected by the controller. Disconnect power to
fridge for 5 minutes & re-start. If the code shows again, contact manufacturer for service.

Code F7 or F8 displayed
* Possible cause: temperature sensor is faulty. Contact manufacturer for service.

7.WARRANTY

If the device gets malfunctional, limited warranty will be provided for one year ( from the
date of purchase, except following situations:

* Contrived damage.

» Damage caused by force majeure such as earthquake, conflagration, etc.

» Damage from inappropriate use or violating this instruction.

» Damage or malfunction caused by disassembling.

8.TECHNICAL INFORMATION

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MODEL

CLIMATE CATEGORY

PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC SHOCK RESISTANCE
RATED VOLTAGE DC (V)

DC FUSE (A)

TOTAL INPUT POWER (W)

RATED CURRENT FOR DC (A)

REFRIGERANT (g)



NET WEIGHT

*Due to product improvement, the technical information might be different from actual
information, please refer to the rating label on the product.



PBHKOBOACTBO 3A YINOTPEBA



Mogen: S35/ S45 / S55

Mons, npo4yeTete BHMMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a eKcnfioatauud, npegn aa
CTapTuparte ypena.
C'bXpaHFlBaVITe ro Ha CUrypHoO MACTO 3a 61:,1:|,e|.|.|,|/1 cnpaBKu.
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3. CTPYKTYPA HA NMPOOYKTA
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5.'PVXN N MOAOPBXKA

6. OTCTPAHABAHE HA MNMPOBJIEMA
7.rAPAHUNA

8.TEXHUYECKA NH®OPMAL A

1. MUHCTPYKUWMW 3A BESOIMNACHOCT

BHUMAHWE!

« He paboTeTe ¢ ypeaa, ako e BUAUMO NOBPEAEH.

* He Gnokupaiite nponykuTe Ha xnagunHuka ¢ Hela kaTo wudTose, Ten v ap.

* He n3naraiite ypeaa Ha ObX4 U He rO HakCBaliTe BbB BoAa.

 He noctassaiite ypega B 6GnvM30CT 40 OTKPUT OFbH MM OPYrU U3TOYHMUM Ha TOMMMHa
(HarpeBaTenu, npsika ClTbHYeBa CBETNIMHA, ra30BU ypHM 1 Op.)

* He cbxpaHsiBaiiTe eKCnio3nBHM BELLECTBA KaTo CrpeioBe CbC 3anannmMo ropueo.

* YBepeTe ce, Ye 3axpaHBalMAT KabGen e Cyx U He e MpuUTUCHaT unu nosBpedeH. He
HamupanTe MHOXXECTBO NMPEHOCHMMW KOHTaKTVU WM NPEeHOCHMU 3axpaHBaHWsA B 3agHaTa
yacT Ha ypepna.

« MNpoBepeTe aanu cneumduKkaumsaTa Ha HaNpPeXeHWeTo Ha TunoeaTa Tabenka oTroBaps
Ha Tasn Ha 3axpaHBaHeTo. YpeabT TpsAGBa Aa ce M3MNon3Ba camMo CbC 3axpaHBalyus
6ok, NpeaocTaBeH ¢ ypeaa.

« He u3nonsBaiTe enekTpuyecku ypeau B OTAENEHMSATA 33 CbXpaHEHUE Ha XpaHa Ha
ypeaa, OCBEH aKo He ca OT Tuna, NpenopbyaH OT NPoVU3BOAUTENS.

- Cnen pasonakoBaHe W Npeau Oa ce BKMO4YM, ypeabT TpsbBa Aa 6bAe nocTtaBeH Ha



paBHa NOBBLPXHOCT 3a NoBeye oT 6 yaca.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT CTOM XOPU30HTAIHo, Korato paboTn. brbnbT Ha HakNoH Tpsidoea
ha Obae no-manbk OT 5° 3a NPOABLIMKUTENHO ABUXEHME W MNo-Manbk OT 45° 3a
KpaTKOTpanHO ABUXEHNME.

» [laseTe BeHTMNALMOHHWTE OTBOPU B KOpnyca Ha ypeda WU BbB BrpageHarta
KOHCTPYKUMS CBOBOAHM OT NpenaTCTBuUS.

(Okono komnpecopaz100 mm).

» IpbxTe ypepa ctabunHo Ha 3emsATa unu B Konarta; He n3tousarite ¢ rmasarta Hagony.

BHMMAHWE!

 PemoHTMTE mMoraT Qa ce u3BbpLIBAT camMo OT KBanuduuMpaH nepcoHan.
HenpaBuUnHUAT peMOHT MOXe Aa MPUYMHM onacHocT. JlamnaTta u 3axpaHBalusaT kaben
TpsibBa ga ce CMEHAT OT NPOM3BOAUTENS UMK OT KBanudULMpaHu nuua.

» MoHTaxbT Ha DC 3axpaHBaHe B nogkaTta TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa OT KBanuduumpaHm
€NeKTPOTEXHULIN.

« lleuata He TpsibBa Aa urpasT ¢ ypeaa. lNMoyncteaHeTo 1 nogapbXKKkaTa Ha noTpedbuTens
He TpsibBa Aa ce M3BbLPLUBAT OT Aela 6e3 Haasop.

* YpeobT MOXe Aa ce M3MOoN3Ba OT Aella Ha Bb3pacT Hag 8 roguHu 1 nuua ¢ HamaneHu
PU3NYECKN, CETUBHN UNN YMCTBEHWN CNOCOBHOCTU UMK C NUMNCca Ha ONUT W NMO3HaHWUS, ako
ca 6unu HabnogaBaHW WM UHCTPYKTUPAHM OTHOCHO W3MOM3BaHETO Ha ypeda no
©e3onaceH HaunH 1 pasbnpart onacHoOCTUTE.

3ABEJTEXXKA!

* WN3kntouBaliTe 3axpaHBaHETO Mpedu BCSKO MOYMUCTBAHE U MOAAPbBXKKA WM chnep Bcsika
ynoTtpeoba.

* He usnonsearite oCcTpn MHCTPYMEHTU 3a pa3MmpassiBaHe; He noBpexpaaiTe Bepurata Ha
XNagunHUs areHT.

* Puck oT 3aknewBaHe Ha fgeua. lNpean Oa U3XBbPNUTE CTapusti CU XMAQUIMHUK Unn
hpu3ep: cBaneTe BpaTUTE: OCTaBeTe padhTOBETE HA MSCTO, Taka Ye AelaTa Aa He moraTt
NEeCcHo Aa ce KaTepsiT BbTpeE.

* [poBepeTe Aanu kanauuTeTbT Ha OXnaxaaHe Ha ypeda € NOAXOAsLY 3a CbXpaHeHue
Ha XpaHa unuM nekapcTBa. XpaHaTa MOXEe [a Ce CbXpaHsiBa camMO B OpurnHanHaTa i
OMakoBKa UNv B NOAXOASILLN KOHTEAHEPMW.

* AKO ypeabT € OCTaBeH Nnpas3eH 3a ObhrM nepuoaun, U3KM4eTe ro, pasmMpaseTe,
noyncTeTe, wW3cCylleTe W OCTaBeTe BpaTaTa OTBOpPEeHa, 3a f[a npefoTBpaTuTe
obpasyBaHeTo Ha Myxbn B ypeaa.

* YpeabT e npegHasHayeH Aa ce U3nonsea B A4OMAKWHCTBOTO M NOAOOHU MPUNOXKEHUS
KaTo:

- KyxHu 3a nepcoHana B MarasvHu, oomcu u apyrm paboTHu cpeau;

- KbMMWHF, CENCKU KbLUM U OT KIIMEHTM B XOTENWU, MOTENWU U APYIU XUMULLHW CPEaW;

- KeTbpuHr 1 nogobHM NpUNoXeHusi, KOMTO He ca Ha ApebHo.

Monsi, cnasearite MeCTHUTE pasnopendn OTHOCHO U3XBBLPMSHETO HA ypeaa 3a HEroBwus
3ananum xnaguneH areHT 1 u3gyxsall ras.



2. XAPAKTEPUCTUKWN HA NMPOOYKTA

* BucokoedpekTtnBeH DC KoMnpecop 1 Mmoayn 3a npeobpasyBaHe.

» be3 CFC un cTpaxoTHa Tonnousonauums.

* DC12/24V nnn AC 100~240V (c nomoLuTa Ha aganTtepa) 3axpaHBaHe.

* Haii-Hucko oxnaxgaHe go -20°C/-4°F (Ha 6a3a 25°C/77°F ctaliHa TemnepaTtypa).
* MIHTenureHTHa cucrtema 3a 3awuta Ha GatepusaTa.

* KoHTponeH naHen ¢ undpoB AuCnnen 3a HacTpouka Ha TemnepaTypara.

3. CTPYKTYPA HA NMPOOYKTA

Moanoxka 3a kpaka KoHTponeH naHen KowHuua 3a dpusep XnagunHuk Pese Ha
BpaTata [dpbxka 3axpaHBaLy, KOHTaKkT MalunmHHO oTaeneHve

*TemnepaTypata Ha MankoTo OTAENEHWe ce MPOMEHHA C ronsMoTo OTAEneHwe, camo
ronamMoTo OTAEeNeHne MOXe [a ce perynvpa, a Mankoto oTaeneHue OBUKHOBEHO ce
N3Mnona3Ba KaTto XNaaurHUK, KOWTO ObPXK XpaHaTa Aa He 6bae 3ampb3Hana.

4. ®YHKUMA N PABOTA
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Mgl Disfiay

TemnepaTtypeH koHTpon ON/OFF
Lndpos gucnnen KOMITEKT

» 3axpaHBaHe: cBbpxeTe kbM DC 12V/24V unu AC 100~240V (c nomolita Ha
crneunaneH agantep).

* lHMupnanmnsauusa Ha ekpaHa Ha AUCNnes: Korato XNaaunHUKLT € BKIKYEH, 3yMepbT Lie
NPOLBLIKN

OunHe 1 gucnnesT Wwe 6bAe BKMYEH 3a ABE CEeKYHAMW, crief KOeTo Bre3Te B PEXUM Ha
rOTOBHOCT.

« BkniouBaHe/m3kniouBaHe: HaTucHeTe ™ 3a BKNOYBaHe/M3KNOYBaHe.

« Hactpoiika Ha TemnepaTtypata: HaTucHeTe 6GyToHa #unu ¥3a HacTpoiika Ha
Temnepatypara, HatucHeTe 6yToHa & 3a yesenuuasaHe unu 6ytoHa ¥ 3a HamanssaHe Ha
Temnepatypata. Hactporikata we 6bAe 3ana3eHa aBTOMATUYHO crief CchnvpaHe Ha
paboTa 3a 4 cekyHam (3abenexka: nokasaHaTa TemnepaTypa e Tekylwara TemnepaTypa
Ha oTAdeneHveTo, LWe OTHEeMe W3BEeCTHO BpemMe, 3a [Jda [OCTUrHe 3ajajeHara



Temnepartypa.)

[wnana3oH Ha HacTpolika Ha Temnepatypara: -20~20°C (-4~68°F)

« Pexxum Ha oxnaxagaHe: B CbCTOsiHME Ha paboTta HaTucHeTe, H3a ga npesknounTe
mexay MAX (6bp3o oxnaxaaHe) u

ECO(Pexwnm 3a necteHe Ha eHeprus).(*PabpunyHaTa HacTpoika e MAKC.)

* HacTtpoiika Ha eguHuua 3a TemnepaTypa: W3KMYETe XnaguiHuka, HaTUCHeTe
npoabmkuTenHo ¥ 3a tpu cekynam ao E1

nokasea, npoabiikeTe Aa Hatuckate, & gokarto ce nokaxe E5. cneg ToBa HaTUcHeTe &
uwnn ¥ 3a na nsbepete Llensun nnm

PapeHxant.(*PabpuyHarta HacTpolika e °C.)

* Pexxum Ha 3awuta Ha b6atepusaTa: B CbCTOsIHWE Ha paboTa, HaTUCHETE NPOABIMKUTENHO
Li3a TpU cekyHOM, OOKATO eKpaHbT Mura, crieq ToBa HaTucHeTe ©oTHOBO, 3a [aa
n3bepete pexum Ha 3awmTa H(High), M(Medium) n L(Low)

(*®abpuyHaTta HacTporika e H.)

PecbepeHTHO HanpexeHue:

e INPUT | DC 12V DC 24V
| Mobe ™_ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V 109V | 2.3V 227V
M 101V 11.4Y [ 22,3V 237V
. H R 124V | 243 | 35V

* HanNpexeHNeTo e TEOPETMYHA CTOMHOCT, MOXE Aa MMa OTKINOHEHME B Pa3fNYHU CLEHMN.
* H TpabBa ga ce HacTpowu, Korato NPOAYKTbT € CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO Ha
aBTomMobOuna, a M unu L TpssibBa ga ce HacTpowu, Korato € CBbp3aH KbM MNpeHocuma
Oatepusa unu gpyra pesepsHa b6atepusi.

« HynupaHe: usknioveTe XnagunHuka, HaTucHeTe npoabrkutenHo ©3a Tpu cekyHau,
aokato ce nokaxe E1, B pexxum E1, HaTucHeTe npogbmkuTenHo# ¥enHoBpemeHHo,
JoKaTo Ha ekpaHa ce nokaxe "888".

* [NpenopbuntenHa Temneparypa 3a 00OVKHOBEHA XpaHa:

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 LO°C/R0F |- 10°C 14°F | -18°C/0°F

Hanutkn MNMnogose 3enenyyum Oenukatecn BuHo Cnagonen Meco
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.FPVXU U MOOOPBXKA

m[JouncreaHe:

* [TbpBO M3KMKOYETE N N3KMHOYETE YCTPOMCTBOTO, 3a Aa U3berHeTe TOKOB yaap.

* MIanonasaiTe MOKpa Kbpna, 3a A4a NoYncTuTe yCTPOMCTBOTO M Aa ro NoACyLInTE.

* He HakucBaliTe xnagunHuka BbB BoAa U HE TO0 MUNTE OUPEKTHO.

* He nsnonseante abpasvBHU MOYUCTBALLM Npenapat No BPEME Ha MOYUCTBAHE, Tbi



KaTo Te morarT Aa noBpeasT YCTPOMCTBOTO.

BCbxpaHeHue:

AKO yCTPOWCTBOTO HAMa Aa ce U3non3Ba AbIro Bpeme, Mofisi, crneasanTe UHCTPYKUMUTE:
* N3knoueTe 1 M3BageTe yCTPOMCTBOTO OT KOHTaKTa.

* \3BageTe BCUYKN eNeMEHTU, CbXpaHsiBaHW B YCTPOMCTBOTO.

* N36bplueTe M3nuMWHaTa Boda ¢ Meka Kbpna.

* MocTaBeTe xnagunHUKa Ha XnagHo U Cyxo MSCTO.

» OcTaBeTe Kanaka Nneko OTBOPEH, 3a Aa npeaoTBpaTutTe obpasyBaHETO Ha MUPU3MM.

* MpenopbynTenHa cpeaa 3a CbxXpaHeHue:

Temnepatypa Ha okonHata cpega: 25°C, BNaXXHOCT Ha okonHata cpefa: < 75%.
mPasmpassBaHe:

BnaxHoctta Moxe pOa obpasyBa CKpeX BbB BbTPELIHOCTTA Ha OXNaxaalloTo
YCTPOWCTBO UMK BbPXY U3NapuTens.

ToBa HamansiBa KanauuTeTa Ha oxnaxaaHe. Pasmpa3seTe YCTPOWCTBOTO CBOEBPEMEHHO,
3a ga u3berHeTe ToBA.

* MbpBO N3KNHOYETE N N3KNIOYETE YCTPOWCTBOTO, 3a Aa n3berHeTte TOKoB yaap.

* \3BageTe BCUYKN eNeMEHTU, CbXpaHsiBaHW B YCTPOMCTBOTO.

* [IpbXTe kanaka OTBOPEH.

* N36bpLueTe pa3mvpaseHaTta Boaa.

Hukora He u3nonseaiite TBbpPAM UM 3a0CTPEHN MHCTPYMEHTU 3a NpemMaxBaHe Ha nef
unu 3a pasxnabBaHe Ha NpeaMeTH, KOUTO ca 3aMpb3Hany Ha MSCTO.

6.0TCTPAHABAHE HA HEMPABHOCTHN
Mpobnemun MpuuunnHa/lpeanoxeHns

XnagunHUKbT He paboTu

* [MpoBepeTe ganu NPEBKITIOYBATENSAT € BKIOYEH.

* [MpoBepeTe ganu WencenbT M KOHTaAKTLT ca CBbp3aHu aobpe.

* [MpoBepeTe ganu npegnasnTensT € U3ropsn.

* [MpoBepeTe ganu 3axpaHBaHETO He paboTu.

* YecTOTO BKNIOYBAHE/M3KMNIOYBAHE Ha XNagunHWka MoXxe na npuunHn 3abaBsiHe Ha
CTapTMpPaHETO Ha KoMnpecopa.

XnagunHuTe oTaeneHus ca TBbpae Tornm

+ Bparara ce oTBapsi 4ecTo.

+ Hackopo e CbXxpaHsiBaHO rofsiMo KONMYeCcTBO TOMMa Unum Tonna xpaHa.
« XNagunHUKbT € 61N M3KMIYeH 3a bNro Bpeme.

XpaHaTta e 3ampa3seHa
» TemnepaTypata e 3ajaeHa TBbpAe HUCKa.

OTBBbTpEe B XNaguiiHuKa ce YyBa LWYM OT ,BOAEH NOTOK".
» ToBa € HopMarHo siBNeHne, NPUYMHEHO OT MOTOKA Ha XNaAuNeH arexT.



Oxono Koprnyca Ha XnagunHuka nnu npornykarta Ha Bpatata nma BOAHU Kanku
* ToBa € HOpmarnHo siBNeHWe, BnaraTa Lle KOHOEeH3Mpa BbB BOAA, KOrato [OKOCHE
CTyAeHa NOBBbPXHOCT Ha XnaaunHuka.

KomnpecoptbT e fIeko WyMeH npy cTapTupaHe
« ToBa e HOpMarnHo siBfieHWe, WyMbT Llle Hamanee, cnej Kato KOMMPecopbT paboTu
cTabunHo.

NokasaH e kog F1
* Bb3MoXkHa npuymMHa: HACKO HanpexeHne KbM xnagunHuka. Perynuparite 3awurarta Ha
OaTepusiTa OT BUCOKA KbM cpeaHa Unu oT cpedHa KbM HUCKa.

NokasaH e kog F2

* Bb3moXHa npuyMHa: BEHTUNATOPBLT Ha KOHAeH3aTopa e npeToBapeH. M3knioyete
3axpaHBaHETO Ha XnagunHuka 3a 5 MUHYTU U pecTapTupanTe. AKO KOObLT Ce MoKaxke
OTHOBO, CBbPXKETE Ce C NPOU3BOANTENS 3a CEPBU3.

lNokasaH e kog F3

* Bb3aMoXHa nNpuymnHa: KOMNPecopbT cTapTMpa TBbpAe YecTo. M3knoyeTe 3axpaHBaHETo
Ha XnagunHuka 3a 5 MMHYTU K pecTapTupaiTe. AKO KOObT Ce NoKake OTHOBO, CBbPXKeTe
ce C NPoun3BOANTENS 3a CEPBUS.

lNokasaH e kog F4

* Bb3MoOXxHa npuuynHa: KoMnpecopbT He paboTu. WM3knoyete 3axpaHBaHETO Ha
XnagunHuka 3a 5 MUHYTU U pecTapTupainTe. AKO KOObT Ce NoKaXe OTHOBO, CBbPXKETe ce
C Npoun3BOAUTENS 3a CEPBU3.

lNokasaH e kog F5

* Bb3MoXHa npuuMHa: nperpsiBaHe Ha KOMMNpecopa W enekTpoHukaTa. Wskniouete
3axpaHBaHETO Ha XMagunHuka 3a 5 MUHYTU U pecTapTupanTe. AKO KOObT Ce MoKaxke
OTHOBO, CBbPXKETE Ce C NPOU3BOANTENS 3a CEPBU3.

lNokasaH e kog F6

* Bb3MoOXHa npuuyMHa: KOHTpPONepbT He MOXe [da OTKpME HUKaKbB napameTbp.
M3kntoueTe 3axpaHBaAHETO Ha xNaaurHuKa 3a 5 MUHYTU 1 pecTapTupaiite. AKo KoabT ce
rnokake OTHOBO, CBbP)KETE Ce C NMPOM3BOAUTENS 3a CEPBUS.

lNokasea ce kop, F7 nnu F8
* Bb3MoOxHa npuuMHa: TemnepaTypHUST ceH3op € noBpedeH. CBbpxeTe ce ¢
NpoV3BOAUTENS 338 CEPBU3.

7.rAPAHLUWA
AKo yCTpPOWCTBOTO ce nospeau, we 6bae npefocTaBeHa orpaHnyeHa rapaHums 3a egHa
rogvHa (OT Aararta Ha 3akynysaHe, C U3KIYeHNe Ha CneHUTe CUTyaLuu:



* Ilsmncnenn wetw.

WeTn , npMynHeHn oT HenpeoaonMma cuna, Kato 3eMeTpeceHue, noxap v ap.
* MNoBpeam oT HenpaBunHa ynotpeba nnu HapyLlaBaHe Ha Ta3u UHCTPYKLUS.

* [NoBpeamn unu HemM3nNpaBHOCT, NPUYMHEHN OT pasrnobsBaHe.

8.TEXHNYECKA NH®OPMALMA

MODEL . A5{45/55L
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DC FUSE {A) 154
TOTAL INPUT POWER W) | 45V
RATED CURRENT FOR DC(A) | 3.75A/1 B7SA
 REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36g
MW () | 12,112 86/13.8kg

MOJEN

KATErOPUSI KIIUMAT

SALNTHA KNACUOUKALINA HA YCTOMYMBOCT HA ENEKTPUYECKM YOAP
HOMUHAMHO HAMPEXEHWE DC (V)

NPEAYMNPEXOWTEN DC (A)

OBLLA BXO[HA MOLLHOCT (W)

HOMWHAJNEH TOK 3A DC (A)

XMAIOWIEH ®PEFEHT (g)

HETO TETNO

* Mopaau noaoGpeHne Ha NpoayKTa TexHMYeckaTa MHopMaLms MOXe fa ce pasnuyasa
oT pevicTBMTENHaTa
WHpopMaLmsa, Mons, HarnpaBeTe cnpaBka C eTMKeTa 3a OLleHKa Ha NpoAayKTa.



MANUAL DE USUARIO



Modelo: S35/ S45 / S55

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de poner en marcha el dispositivo.
Guardelo en un lugar seguro para referencia futura.

CONTENIDO

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2. CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO
3. ESTRUCTURA DEL PRODUCTO

4. FUNCION Y FUNCIONAMIENTO
5.CUIDADO Y MANTENIMIENTO
6.SOLUCION DE PROBLEMAS
7.GARANTIA

8. INFORMACION TECNICA

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ijADVERTENCIA!

* No utilice el aparato si esta visiblemente dafado.

* No bloquee los huecos del frigorifico con elementos como alfileres, alambres, etc.
* No exponga el aparato a la lluvia ni lo sumerja en agua.

* No coloque el aparato cerca de llamas abiertas u otras fuentes de calor (calentadores,
luz solar directa, hornos de gas, etc.)
* No almacene ninguna sustancia explosiva como latas de aerosol con un propulsor
inflamable.
» Asegurese de que el cable de alimentacion esté seco y no esté atrapado ni dafiado. No
ubique multiples tomas de corriente portatiles o fuentes de alimentacion portatiles en la
parte trasera del aparato.
» Verifique que la especificacion de voltaje en la placa de caracteristicas corresponda
con la del suministro de energia. El aparato solo se debe utilizar con la fuente de
alimentacién proporcionada con el aparato.
» No utilice aparatos eléctricos dentro de los compartimentos de almacenamiento de
alimentos del aparato, a menos que sean del tipo recomendado por el fabricante.



* Una vez desembalado y antes de encenderlo, el aparato debe dejarse sobre una
superficie nivelada durante mas de 6 horas.

+ Asegurese de que el aparato permanezca en posicion horizontal cuando esté
funcionando. El angulo de inclinacién debe ser inferior a 5° para funcionamiento
prolongado e inferior a 45° para funcionamiento breve.

* Mantenga las aberturas de ventilacion en la carcasa de la unidad o en la estructura
empotrada libres de obstaculos.

(Alrededor del compresor=100mm).

* Mantenga el aparato estable en el suelo o en el automovil; No escurrir boca abajo.

{PRECAUCION!

 Las reparaciones so6lo pueden ser realizadas por personal cualificado. La reparacion
incorrecta puede causar peligro. La lampara y el cable de alimentacion deben ser
reemplazados por el fabricante o personas calificadas.

* La instalacion de corriente continua en la embarcacién debe ser realizada por
electricistas calificados.

* Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por nifios sin supervision.

» El aparato puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y
conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso del dispositivo de
forma segura y comprenden los peligros

jAVISO!

» Desconecte la fuente de alimentacion antes de cada limpieza y mantenimiento y
después de cada uso.

* No utilice herramientas afiladas para descongelar; No dafie el circuito de refrigerante.

* Riesgo de atrapamiento de nifios. Antes de tirar su viejo refrigerador o congelador:
quite las puertas: deje los estantes en su lugar para que los nifilos no puedan meterse
dentro facilmente.

» Compruebe si la capacidad de refrigeracion del aparato es adecuada para almacenar
alimentos o0 medicamentos. Los alimentos solo pueden almacenarse en su embalaje
original o en recipientes adecuados.

+ Si el aparato se deja vacio durante mucho tiempo, apaguelo, descongélelo, limpielo,
séquelo y deje la puerta abierta para evitar que se forme moho en el interior del aparato.
 El aparato esta disefiado para ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares,
tales como:

- Areas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- Camping, Casas de campo y por clientes en hoteles, moteles y otros entornos
residenciales;

- Catering y aplicaciones no minoristas similares.

Por favor, de acuerdo con las regulaciones locales con respecto a la eliminacion del
aparato para su refrigerante inflamable y gas de soplado.



2. CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

* Médulo de conversién y compresor de CC de alta eficiencia .

* Libre de CFC y gran aislamiento térmico.

* Fuente de alimentacion DC12/24V o AC 100~240V (usando el adaptador).

* Refrigeracion minima a -20 °C/-4 °F (basado en una temperatura ambiente de 25 °C/77
°F).

« Sistema inteligente de proteccién de bateria.

* Panel de control con pantalla digital para ajuste de temperatura.

3. ESTRUCTURA DEL PRODUCTO

Reposapiés Panel de control Congelador Cesta Frigorifico Pestillo de la puerta Asa
Toma de corriente Compartimento de la maquina

*La temperatura del compartimento pequefio cambia con el compartimento grande, solo
se puede ajustar el compartimento grande, y el compartimento pequefio generalmente
se usa como un refrigerador que mantiene los alimentos para que no se congelen.

4. FUNCION Y FUNCIONAMIENTO

.
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Control de temperatura ON/OFF
CONJUNTO de pantalla digital

* Fuente de alimentacion: conecte a DC 12V/24V o AC 100~240V (usando un adaptador
dedicado).

* Inicializacion de la pantalla de visualizacion: cuando el refrigerador esta encendido, el
zumbador hara un largo

pitido, y la pantalla se encendera durante dos segundos y luego entrara en el modo de
espera.

« Encendido/apagado: presione “ para encender/apagar.

« Configuracién de temperatura: presione el boton #&o ¥para configurar la temperatura,
presione el boton #&para aumentar o el boton ¥para disminuir la temperatura. La
configuracion se guardara automaticamente después de dejar de funcionar durante 4
segundos (Nota: la temperatura que se muestra es la temperatura actual del



compartimento, llevara un tiempo alcanzar la temperatura establecida).

Rango de ajuste de temperatura: -20~20°C (-4~68°F)

» Modo de enfriamiento: en el estado de funcionamiento, presione & para cambiar entre
MAX (enfriamiento rapido) y

ECO (Modo de ahorro de energia). (*La configuracion de fabrica es MAX.)

+ Configuracion de la unidad de temperatura: apague el refrigerador, mantenga
presionado © durante tres segundos hasta que E1

muestra, siga presionando “hasta que aparezca E5. luego presione #&o ¥para
seleccionar Celsius o

Fahrenheit.(*La configuracion de fabrica es °C.)

» Modo de proteccion de la bateria: en el estado de ejecucion, mantenga presionado &
durante tres segundos hasta que la pantalla parpadee, luego presione % nuevamente
para seleccionar el modo de proteccion H (Alto), M (Medio) y L (Bajo)

(*La configuracion de fabrica es H.)

Referc_encia de voltaje:

e INPUT | DC 12V DC 24V
| Mobe ™_ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V 109V | 2.3V 227V
M 101V 11.4Y [ 22,3V 237V
H L 1w 124 | 243V | 25V

* el voltaje es un valor tedrico, puede haber una desviacion en diferentes escenarios.

* H debe configurarse cuando el producto esta conectado a la alimentacion del
automovil, y M o L deben configurarse cuando esta conectado a una bateria portatil u
otra bateria de respaldo.

+ Restablecer: apague el frigorifico, mantenga pulsado ¥ durante tres segundos hasta
que aparezca E1, en el modo E1, mantenga pulsado® ¥al mismo tiempo hasta que la
pantalla muestre "888".

* Temperatura recomendada para alimentos comunes:

ﬁ D B ) {.?

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 LO°C/R0F |- 10°C 14°F | -18°C/0°F

Bebidas Frutas Verduras Charcuteria Vino Helado Carne
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.CUIDADO Y MANTENIMIENTO

m| impieza:

*» Primero apague y desenchufe el dispositivo para evitar descargas eléctricas.

* Use un pafio humedo para limpiar el dispositivo y séquelo.

* No sumerija el frigorifico en agua y no lo lave directamente.

* No utilice productos de limpieza abrasivos durante la limpieza, ya que pueden daiar el



dispositivo.

mAlmacenamiento:

Si no va a utilizar el dispositivo durante mucho tiempo, siga las instrucciones:

» Apague y desenchufe el dispositivo.

» Saque todos los elementos almacenados en el dispositivo.

* Limpie el exceso de agua con un trapo suave.

*» Coloque la nevera en un lugar fresco y seco.

* Deje la tapa ligeramente abierta para evitar la formacion de olores.

* Entorno de almacenamiento recomendado:

temperatura ambiente: 25°C, humedad ambiente: < 75%.

mDescongelacion:

La humedad puede formar escarcha en el interior del dispositivo de refrigeracion o en el
evaporador.

Esto reduce la capacidad de refrigeracion. Descongele el dispositivo a tiempo para evitar
esto.

* Primero apague y desenchufe el dispositivo para evitar descargas eléctricas.

» Saque todos los elementos almacenados en el dispositivo.

* Mantenga la tapa abierta.

* Limpie el agua descongelada.

Nunca use herramientas duras o puntiagudas para quitar el hielo o para aflojar objetos
que se hayan congelado en su lugar.

6.SOLUCION DE PROBLEMAS
Problemas Causa/Sugerencias

Refrigerador no funciona

» Compruebe si el interruptor esta encendido.

» Compruebe si el enchufe y la toma estan bien conectados.

» Compruebe si el fusible se ha quemado.

» Compruebe si la fuente de alimentacién no funciona correctamente.

» Encender/apagar el frigorifico con frecuencia puede provocar un retraso en el arranque
del compresor.

Los compartimentos del frigorifico estdn demasiado calientes

* La puerta se abre con frecuencia.

* Recientemente se almacend una gran cantidad de alimentos tibios o calientes.
» El frigorifico ha estado desconectado durante mucho tiempo.

la comida esta congelada
* La temperatura se configuré demasiado baja.

Hay ruido de "flujo de agua” desde el interior del refrigerador
* Es un fendmeno normal, causado por el flujo de refrigerante.



Hay gotas de agua alrededor de la carcasa del refrigerador o del espacio de la puerta
* Es un fendmeno normal, la humedad se condensara en agua cuando toque una
superficie fria del refrigerador.

El compresor hace un poco de ruido al arrancar
* Es un fendmeno normal, el ruido se reducira después de que el compresor funcione de
manera estable.

Aparece el codigo F1
* Posible causa: bajo voltaje al refrigerador. Ajuste la proteccion de la bateria de Alta a
Media o de Media a Baja.

Aparece el cddigo F2

» Posible causa: el ventilador del condensador esta sobrecargado. Desconecte la
energia del refrigerador durante 5 minutos y reinicie. Si el cédigo vuelve a aparecer,
comuniquese con el fabricante para obtener servicio.

Aparece el cddigo F3

» Posible causa: el compresor arranca con demasiada frecuencia. Desconecte la energia
del refrigerador durante 5 minutos y reinicie. Si el cddigo vuelve a aparecer,
comuniquese con el fabricante para obtener servicio.

Aparece el cddigo F4

» Causa posible: el compresor no funciona. Desconecte la energia del refrigerador
durante 5 minutos y reinicie. Si el cédigo vuelve a aparecer, comuniquese con el
fabricante para obtener servicio.

Aparece el cddigo F5

* Posible causa: sobrecalentamiento del compresor y la electrénica. Desconecte la
energia del refrigerador durante 5 minutos y reinicie. Si el cédigo vuelve a aparecer,
comuniquese con el fabricante para obtener servicio.

Aparece el codigo F6

» Posible causa: el controlador no puede detectar ningin parametro. Desconecte la
energia del refrigerador durante 5 minutos y reinicie. Si el cédigo vuelve a aparecer,
comuniquese con el fabricante para obtener servicio.

Aparece el codigo F7 o F8
* Posible causa: el sensor de temperatura esta defectuoso. Péngase en contacto con el
fabricante para el servicio.

7.GARANTIA
Si el dispositivo no funciona correctamente, se proporcionara una garantia limitada por
un ano (a partir de la fecha de compra, excepto en las siguientes situaciones:



* Dafos artificiales.

+ Dafios causados por fuerza mayor como terremoto, con fl agracion, etc.
+ Dafios por uso inapropiado o violacion de esta instruccion.

+ Dafios o mal funcionamiento causados por el desmontaje.

8. INFORMACION TECNICA

MODEL . A5{45/55L
CLIMATIC CATEGORY | TTISTINGGN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DC FUSE (A) 15A
TOTAL INPUT POWER W) | A5V
RATED CURRENT FOR DC(A) | 3.75A/1 B7SA
" REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36g
MW (k) | 12, 1/12.8613.8kg

MODELO

CATEGORIA DE CLIMA

CLASIFICACION PROTECTORA DE LA RESISTENCIA AL CHOQUE ELECTRICO
TENSION NOMINAL CC (V)

FUSIBLE DE CC (A)

POTENCIA TOTAL DE ENTRADA (W)

CORRIENTE NOMINAL PARA CC (A)

REFRIGERANTE (g)

PESO NETO

*Debido a la mejora del producto, la informacion técnica puede ser diferente de la real
informacion, consulte la etiqueta de clasificacion del producto.



UZIVATELSKY MANUAL



Model: S35/ S45 / S55

Pfed spusténim zafizeni si pozorné prectéte tento navod k obsluze.
Uschovejte jej na bezpecném misté pro budouci pouziti.

OBSAH

1. BEZPECNOSTNi POKYNY

2. VLASTNOSTI PRODUKTU

3. STRUKTURA PRODUKTU

4 FUNKCE A PROVOZ

5. PECE A UDRZBA

6. ODSTRANOVANi PROBLEMU
7. ZARUKA

8.TECHNICKE INFORMACE

1. BEZPECNOSTNI POKYNY

VAROVANI!

* Nepouzivejte spotiebic, pokud je viditeIné poSkozeny.

* Nezakryvejte mezery v chladni¢ce vécmi, jako jsou Spendliky, draty atd.

* Nevystavuijte spotiebi¢ desti ani jej nenamacejte ve vodé.

* Neumistujte spotfebi¢ do blizkosti otevieného ohné nebo jinych zdrojl tepla (topidla,
primé slunecni svétlo, plynové trouby atd.)

» Neskladujte zadné vybusné latky, jako jsou spreje s hoflavou hnaci latkou.

 Ujistéte se, ze je napajeci kabel suchy a neni zachyceny nebo poskozeny. Na zadni
strané spotiebi¢e neumist'ujte vice pfenosnych zasuvek nebo pfenosnych napajecich
zdroj(.

 Zkontrolujte, zda napéti na typovém Stitku odpovida napéti zdroje energie. Spotiebic se
smi pouzivat pouze s napajecim zdrojem dodavanym se spotiebicem.

« V prfihradkach na potraviny nepouzivejte elektrické spotfebite, pokud nejsou typu
doporuc¢eného vyrobcem.

* Po vybaleni a pfed zapnutim musi byt spotfebi¢ umistén na rovném povrchu po dobu
delSi nez 6 hodin.



« Zajistéte, aby spotiebi¢ b&hem provozu zlstal ve vodorovné poloze. Uhel sklonu musi
byt mensi nez 5° pro dlouhodoby provoz a mensi nez 45° pro kratkodoby provoz.

» Udrzujte ventilacni otvory ve skfini jednotky nebo ve vestavéné konstrukci bez
prekazek.

(Kolem kompresoru=100 mm).

« Udrzuijte spotrebic¢ stabilné na zemi nebo v auté; Nevypoustéjte dnem vzh(ru.

POZOR!

» Opravy smi provadét pouze kvalifikovany persondl. Nespravna oprava muze zpusobit
nebezpedi. Zarovku a napajeci kabel musi vyménit vyrobce nebo kvalifikovana osoba.

* Instalaci stejnosmérného napajeni do ¢lunu musi provadét kvalifikovani elektrikafi.

- Déti si se spotfebitem nesméji hrat. Cisténi a uZivatelskou Udrzbu nesméji provadét
déti bez dozoru.

* Spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a starSi a osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dohledem nebo jsou pouceny o pouzivani zafizeni bezpeCnym
zplsobem a rozumi nebezpedi.

OZNAMENI!

* Pfed kazdym c¢isténim a udrzbou a po kazdém pouziti odpojte napajeni.

» K rozmrazovani nepouzivejte ostré nastroje; Neposkozuijte chladici okruh.

» Nebezpedi uvéznéni ditéte. Nez svou starou chladniCku nebo mraznic¢ku vyhodite:
sejméte dvirka: ponechte police na misté, aby déti nemohly snadno viézt dovnitf.
 Zkontrolujte, zda je chladici kapacita spotfebi¢e vhodna pro uchovavani potravin nebo
Iékl. Potraviny Ize skladovat pouze v plvodnich obalech nebo ve vhodnych nadobach.

» Pokud spotfebi¢ nechate delSi dobu prazdny, vypnéte jej, odmrazte, vydCistéte, vysuste
a ponechte dvirka oteviena, aby se uvnitf spotfebite netvorily plisné.

* Spotfebic je uréen k pouziti v domacnosti a podobnych aplikacich, jako jsou:

- Kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich prostredich;

- Kempovani, farmy a klienty v hotelech, motelech a jinych rezidencnich prostfedich;

- Catering a podobné nemaloobchodni aplikace.

Dodrzujte prosim mistni predpisy tykajici se likvidace spotfebi¢e pro jeho hoflavé
chladivo a dmychaci plyn.

2. VLASTNOSTI PRODUKTU

* Vysoce vykonny DC kompresor a konverzni modul.

* Bez CFC a skvéla tepelna izolace.

* Napajeni DC12/24V nebo AC 100~240V (pomoci adaptéru).

* Nejnizsi chlazeni na -20°C/-4°F (na zakladé pokojové teploty 25°C/77°F).
* Inteligentni systém ochrany baterie.

« Digitalni ovladaci panel pro nastaveni teploty.

3. STRUKTURA PRODUKTU



Podnozka Ovladaci panel Kosik s mraznickou LedniCka Zapadka dvifek Rukojet
Zasuvka napajeni Prostor stroje

*Teplota malého oddilu se méni s velkym oddilem, nastavit Ize pouze velky oddil a maly
oddil se obvykle pouziva jako chladnicka, ktera udrzuje potraviny, aby nezmrazily.

4 FUNKCE A PROVOZ

.
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Regulace teploty ZAP/VYP
Digitalni displej SET

» Napajeni: pripojte k DC 12V/24V nebo AC 100~240V (pomoci vyhrazeného adaptéru).

* Inicializace obrazovky displeje : kdyz je chladni¢ka zapnuta, bzuc¢ak bude dlouhy

pipne a displej se na dvé sekundy rozsviti a poté prejdete do pohotovostniho rezimu.

« Zapnuti/Vypnuti: stisknéte “ pro zapnuti/vypnuti.

» Temperature Setting : stisknéte tladitko #nebo ¥pro nastaveni teploty, stisknéte
tlacitko #& pro zvySeni nebo tladitko ¥ pro snizeni teploty. Nastaveni se automaticky uloZi
po zastaveni provozu na 4 sekundy (Poznamka: zobrazena teplota je aktualni teplota
oddilu, dosazeni nastavené teploty bude chvili trvat.)

Rozsah nastaveni teploty: -20~20°C ( -4~68°F )

« Rezim chlazeni: za chodu stisknéte & pro pfepinani mezi MAX (rychlé chlazeni) a

ECO (rezim uspory energie). (*Tovarni nastaveni je MAX.)

+ Nastaveni jednotky teploty : vypnéte chladni¢ku, dlouze stisknéte ©po dobu ftfi
sekund, dokud nebude E1

stisknéte, ¥ dokud se nezobrazi E5. poté stisknéte & nebo ¥ pro vybér Celsia nebo
Fahrenheit. (*Tovarni nastaveni je °C.)

« Rezim ochrany baterie : ve stavu chodu dlouze stisknéte & po dobu tfi sekund, dokud
obrazovka nezacne blikat, poté dal§im stisknutim & vyberte ochranny rezim H (vysoky),
M (stfedni) a L (nizky)

(*Tovarni nastaveni je H.)

Referencni napéti:



e INPUT | DC 12V | DC 24V
MODE ™~_ | cutout CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
! L B.5V 10,9V | 21.3v 2.7V
' M |10y 11.4V | nw | nw
H 111V 12.4v | 24.3v 257V

* napéti je teoreticka hodnota, mlZze dojit k odchylce v riznych scenériich.

* H by mélo byt nastaveno, kdyz je produkt pfipojen k napajeni automobilu, a M nebo L
by mély byt nastaveny, kdyz je pfipojen k pfenosné baterii nebo jiné zalozni baterii.

« Reset : vypnéte chladni¢ku, dlouze stisknéte @ po dobu tfi sekund, dokud se
nezobrazi E1, v rezimu E1 dlouze stisknéte® Wsoucasné, dokud se na obrazovce
nezobrazi ,888".

* Doporucena teplota pro bézné potraviny:

B I ) _;-:"':.:-{} Y

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 1O°C/RO°F | -10°C/14°F | -185C /0%

Napoje Ovoce Zelenina Lah(dky Vino Zmrzlina Maso
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5. PECE A UDRZBA

= Cisténi:

* Nejprve vypnéte a odpojte zafizeni, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem.
* K Cisténi a osuSeni zafizeni pouzivejte vihky hadfik.

* Chladni¢ku nenamacejte ve vodé a nemyite ji pfimo.

« PTi CiSténi nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky, protoze mohou poskodit zafizeni.
mUlozisteé:

Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouzivat, postupujte podle pokyna:

* VVypnéte a odpojte zafizeni.

*» Vyjméte vSechny polozky ulozené v zafizeni.

* Pfebyte¢nou vodu setfete mékkym hadfikem.

» Umistéte chladniCku na chladné a suché misto.

* Nechte viko mirné oteviené, abyste zabranili tvorbé zapachu.

* Doporucené skladovaci prostredi:

okolni teplota: 25 °C, okolni vlhkost: < 75 %.

mRozmrazovani:

Vlhkost muze vytvaret namrazu uvnitf chladiciho zafizeni nebo na vyparniku.
Tim se snizuje chladici kapacita. Abyste tomu zabranili, rozmrazte zafizeni v¢as.
* Nejprve vypnéte a odpojte zafizeni, aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem.
* Vyjméte vSechny polozky ulozené v zafizeni.

* Nechte viko oteviené.

» Otfete rozmrazenou vodu.



Nikdy nepouzivejte tvrdé nebo Spi¢até nastroje k odstrafiovani ledu nebo k uvolfovani
predmétu, které zamrzly na misté.

6. TOUBLESHOOTING
Problémy P¥iCina/navrhy

Ledni¢ka nefunguje

« Zkontrolujte, zda je spinac zapnuty.

« Zkontrolujte, zda jsou zastrCka a zasuvka dobfe zapojeny.

+ Zkontrolujte, zda neni spalena pojistka.

« Zkontrolujte, zda zdroj napajeni nefunguje spravné.

« Casté zapinani/vypinani chladni¢ky miize zptisobit zpozdéni startu kompresoru.

Prostory chladnicky jsou prili$ teplé

* Dvitka se Casto oteviraji.

* Nedavno bylo ulozeno velké mnozstvi teplych nebo horkych potravin.
» Chladnic¢ka byla dlouhou dobu odpojena.

Jidlo je zmrazené
* Teplota byla nastavena pfili§ nizko.

Z vnitfku chladni¢ky se ozyva hluk ,proudéni vody*.
+ Je to normalni jev zplisobeny proudénim chladiva.

Okolo plasté chladni¢ky nebo mezery ve dvefich jsou kapky vody
+ Je to normalni jev, kdyz se vlhkost dotkne studeného povrchu chladnic¢ky, zkondenzuje
na vodu.

Kompresor je pfi startovani mirné hluény
+ Je to normalni jev, hluk se snizi poté, co bude kompresor pracovat stabilné.

Zobrazi se kéd F1
* Mozna priCina: nizké napéti v chladni¢ce. Nastavte ochranu baterie z vysoké na stfedni
nebo ze stfedni na nizkou.

Zobrazi se kéd F2

* Mozna pfric¢ina: ventilator kondenzatoru je pretizeny. Odpojte napajeni chladnicky na 5
minut a znovu zapnéte. Pokud se kod zobrazi znovu, kontaktujte vyrobce se zadosti o
servis.

Zobrazi se kéd F3

* Mozna pfricina: kompresor se spousti pfili§ ¢asto. Odpojte napajeni chladnicky na 5
minut a znovu zapnéte. Pokud se kod zobrazi znovu, kontaktujte vyrobce se zadosti o
servis.



Zobrazi se kéd F4
* Mozna priCina: kompresor se nespousti. Odpojte napajeni chladni¢ky na 5 minut a
znovu spust'te. Pokud se kod zobrazi znovu, kontaktujte vyrobce se zadosti o servis.

Zobrazi se kéd F5

* Mozna pfi¢ina: prehiati kompresoru a elektroniky. Odpojte napajeni chladnicky na 5
minut a znovu zapnéte. Pokud se kod zobrazi znovu, kontaktujte vyrobce se zadosti o
servis.

Zobrazi se kéd F6

+ Mozna pfi¢ina: regulator nemlze detekovat zadny parametr. Odpojte napajeni
chladni¢ky na 5 minut a znovu zapnéte. Pokud se kdd zobrazi znovu, kontaktujte vyrobce
se zadosti o servis.

Zobrazi se kéd F7 nebo F8
* Mozna pficina: teplotni ¢idlo je vadné. Kontaktujte vyrobce pro servis.

7. ZARUKA

Pokud dojde k poruSe zafizeni, bude poskytovana omezena zaruka po dobu jednoho
roku (od data nakupu, s vyjimkou nasledujicich situaci:

» Umélé poskozeni.

« Skody zplisobené vy$si moci, jako je zemétreseni, kon flagrace atd.

 Poskozeni v dusledku nevhodného pouziti nebo poruseni tohoto navodu.

» PoSkozeni nebo nespravna funkce zplsobena rozebranim.

8.TECHNICKE INFORMACE

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MODELKA

KATEGORIE KLIMA

OCHRANNA KLASIFIKACE ODOLNOSTI PROTI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM
JMENOVITE NAPETI DC (V)

DC POJISTKA (A)



CELKOVY VSTUPNI VYKON (W)
JMENOVITY PROUD PRO DC (A)
CHLADIVO (g)

CISTA HMOTNOST

*Vzhledem k vylepSeni produktu se technické informace mohou liSit od skutecnych
informace naleznete na Stitku s hodnocenim na produktu.



BENUTZERHANDBUCH



Modell: S35/ S45 / 855

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Gerat in
Betrieb nehmen.
Bewahren Sie es zum spéateren Nachschlagen an einem sicheren Ort auf.

INHALT

1. SICHERHEITSHINWEISE

2. PRODUKTEIGENSCHAFTEN

3. PRODUKTSTRUKTUR

4 FUNKTION UND BETRIEB

5. PFLEGE UND WARTUNG
6.FEHLERBEHEBUNG

7. GARANTIE

8. TECHNISCHE INFORMATIONEN

1. SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG!

* Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es sichtbare Schaden aufweist.

* Blockieren Sie die Licken des Kuhlschranks nicht mit Gegenstanden wie Nadeln, Draht
usw.

* Setzen Sie das Geréat nicht Regen aus und tauchen Sie es nicht in Wasser ein.

» Stellen Sie das Gerat nicht in die Nahe von offenem Feuer oder anderen Warmequellen
(Heizungen, direkte Sonneneinstrahlung, Gasofen etc.)

» Lagern Sie keine explosiven Stoffe wie Spraydosen mit brennbarem Treibmittel.

» Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel trocken und nicht eingeklemmt oder beschadigt
ist. Platzieren Sie keine tragbaren Mehrfachsteckdosen oder tragbaren Netzteile auf der
Rickseite des Gerats.

* Prifen Sie, ob die Spannungsangabe auf dem Typenschild mit der der
Energieversorgung Ubereinstimmt. Das Gerat darf nur mit dem mitgelieferten Netzteil
betrieben werden.

» Verwenden Sie keine Elektrogerate in den Lebensmittelaufbewahrungsfachern des



Geréts, es sei denn, es handelt sich um vom Hersteller empfohlene Gerate.

» Nach dem Auspacken und vor dem Einschalten muss das Gerét langer als 6 Stunden
auf einer ebenen Flache stehen.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat wahrend des Betriebs waagerecht bleibt. Der
Neigungswinkel muss bei Dauerlauf kleiner als 5° und bei Kurzzeitlauf kleiner als 45°
sein.

» Halten Sie die Liftungsoéffnungen im Gerategehause oder im Einbaukorper frei von
Hindernissen.

(Um den Kompressor=100mm).

» Halten Sie das Gerat stabil auf dem Boden oder im Auto; Nicht verkehrt herum
abtropfen lassen.

VORSICHT!

* Reparaturen dirfen nur von Fachpersonal durchgefiihrt werden. Eine unsachgemafe
Reparatur kann zu Gefahren fihren. Die Lampe und das Netzkabel miissen vom
Hersteller oder qualifizierten Personen ausgetauscht werden.

» Die Installation von Gleichstrom im Boot muss von qualifizierten Elektrikern
durchgefihrt werden.

+ Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht
von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten
koérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich der sicheren
Verwendung des Gerats unterwiesen wurden und diese verstehen die Gefahren.

NOTIZ!

» Trennen Sie die Stromversorgung vor jeder Reinigung und Wartung und nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie zum Auftauen keine scharfen Werkzeuge; Den Kaltemittelkreislauf nicht
beschadigen.

» Gefahr des Einklemmens von Kindern. Bevor Sie lhren alten Kihl- oder Gefrierschrank
wegwerfen: Nehmen Sie die Tliren ab: Lassen Sie die Regale an Ort und Stelle, damit
Kinder nicht leicht hineinklettern kénnen.

* Priifen Sie, ob die Kihlleistung des Gerates fiir die Aufbewahrung von Lebensmitteln
oder Medikamenten geeignet ist. Lebensmittel diirfen nur in der Originalverpackung oder
in geeigneten Behaltern gelagert werden.

» Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, schalten Sie es aus, tauen Sie es ab,
reinigen Sie es, trocknen Sie es und lassen Sie die Tir offen, um Schimmelbildung im
Gerat zu vermeiden.

» Das Gerét ist fir den Einsatz im Haushalt und ahnlichen Anwendungen vorgesehen,
wie z. B.:

- Personalkiichenbereiche in Geschéften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Camping, Bauernhauser und von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohnumgebungen;



- Catering und ahnliche Nicht-Einzelhandelsanwendungen.
Bitte beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur Entsorgung des Gerats fiir sein
brennbares Kaltemittel und Treibgas.

2. PRODUKTEIGENSCHAFTEN

* Hocheffizienter DC-Kompressor und Umwandlungsmodul.

* FCKW-frei und hervorragende Warmedammung.

* DC 12/24 V oder AC 100~240 V (unter Verwendung des Adapters) Stromversorgung.
* Niedrigste Abklihlung bis -20 °C/-4 °F (basierend auf 25 °C/77 °F Raumtemperatur).
* Intelligentes Batterieschutzsystem.

* Digitalanzeige-Bedienfeld flir die Temperatureinstellung.

3. PRODUKTSTRUKTUR

FuRauflage Bedienfeld Gefrierschrank Korb Kiihlschrank Turverriegelung Griff Steckdose
Maschinenfach

*Die Temperatur des kleinen Fachs andert sich mit dem groRen Fach, nur das groRRe
Fach kann angepasst werden, und das kleine Fach wird normalerweise als Kihlschrank
verwendet, in dem Lebensmittel aufbewahrt werden, die nicht eingefroren werden sollen.

4 FUNKTION UND BETRIEB

.
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Temperaturregelung EIN/AUS
Digitalanzeige EINST

» Stromversorgung: Anschluss an DC 12 V/24 V oder AC 100~240 V (unter Verwendung
eines speziellen Adapters).

* Bildschirminitialisierung: Wenn der Kuhilschrank eingeschaltet wird, ertdont ein langer
Summer

Piepton, und das Display wird fir zwei Sekunden eingeschaltet und dann in den
Standby-Modus wechseln.

« Ein/Aus: driicken ©, um EIN/AUS zu schalten.

« Temperatureinstellung: Driicken Sie die Taste # oder ¥fir die Temperatureinstellung,



driicken Sie die Taste #zum Erhdhen oder die Taste ¥zum Verringern der Temperatur.
Die Einstellung wird automatisch gespeichert, nachdem der Betrieb 4 Sekunden lang
angehalten wurde (Hinweis: Die angezeigte Temperatur ist die aktuelle Temperatur des
Fachs, es dauert eine Weile, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist.)
Temperatureinstellungsbereich: -20~20°C (-4~68°F)

+ Kihlmodus: Driicken Sie im Betriebszustand, “um zwischen MAX (schnelles
Abkuhlen) und umzuschalten

ECO (Energiesparmodus).(*Werkseinstellung ist MAX.)

- Einstellung der Temperatureinheit: Schalten Sie den Kuhlschrank aus, driicken Sie &
drei Sekunden lang, bis E1

angezeigt wird, halten Sie gedriickt, ¥ bis E5 angezeigt wird. Driicken Sie dann & oder
¥ um Celsius oder auszuwahlen

Fahrenheit.(*Werkseinstellung ist °C.)

« Batterieschutzmodus: Driicken Sie im Betriebszustand ©drei Sekunden lang, bis der
Bildschirm blinkt, und driicken Sie dann & erneut, um den Schutzmodus H (Hoch), M
(Mittel) und L (Niedrig) auszuwahlen.

(*Werkseinstellung ist H.)

Spannungsreferenz:
e INPUT | DC 12V DC 24V
| Mobe ™_ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 101V 11.4Y [ 22,3V 237V
H L 1w 124 | 243V | 25V

* Die Spannung ist ein theoretischer Wert, es kann zu Abweichungen in verschiedenen
Landschaften kommen.

* H sollte eingestellt werden, wenn das Produkt an die Autostromversorgung
angeschlossen ist, und M oder L sollte eingestellt werden, wenn es an eine tragbare
Batterie oder eine andere Backup-Batterie angeschlossen ist.

- Zuriicksetzen: Kihlschrank ausschalten, ¥ drei Sekunden lang driicken, bis E1
angezeigt wird, im E1-Modus lange driicken# ¥ gleichzeitig, bis der Bildschirm ,888"
anzeigt.

» Empfohlene Temperatur fir gangige Lebensmittel:

TEYEIEWIE

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 LO°C/R0F |- 10°C 14°F | -18°C/0°F

Getranke Obst Gemuse Feinkost Wein Eis Fleisch
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° -18°C/0°F

5. PFLEGE UND WARTUNG
mReinigung:



» Schalten Sie das Gerat zuerst aus und ziehen Sie den Netzstecker, um einen
Stromschlag zu vermeiden.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie es ab.

* Tauchen Sie den Kihlschrank nicht in Wasser ein und waschen Sie ihn nicht direkt.

» Verwenden Sie bei der Reinigung keine scheuernden Reinigungsmittel, da diese das
Gerat beschadigen kénnen.

m| agerung:

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt wird, befolgen Sie bitte die Anweisungen:

» Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker.

* Entnehmen Sie alle im Gerat aufbewahrten Gegenstande.

» Wischen Sie Uberschissiges Wasser mit einem weichen Lappen ab.

» Stellen Sie den Kuhlschrank an einen kihlen und trockenen Ort.

* Lassen Sie den Deckel leicht gedffnet, um Geruchsbildung zu vermeiden.

» Empfohlene Speicherumgebung:

Umgebungstemperatur: 25°C, Umgebungsfeuchtigkeit: < 75%.

mAuftauen:

Feuchtigkeit kann im Inneren des Kihlgerates oder am Verdampfer Reif bilden.

Dadurch verringert sich die Kuhlleistung. Um dies zu vermeiden, tauen Sie das Geréat
rechtzeitig ab.

» Schalten Sie das Gerat zuerst aus und ziehen Sie den Netzstecker, um einen
Stromschlag zu vermeiden.

* Entnehmen Sie alle im Gerat aufbewahrten Gegenstande.

* Lassen Sie den Deckel gedffnet.

» Wischen Sie das aufgetaute Wasser ab.

Verwenden Sie niemals harte oder spitze Werkzeuge, um Eis zu entfernen oder
festgefrorene Gegenstande zu I6sen.

6.FEHLERBEHEBUNG
Probleme Ursache/Vorschlage

Kihlschrank funktioniert nicht

* Priifen Sie, ob der Schalter eingeschaltet ist.

* Priifen Sie, ob Stecker und Steckdose richtig verbunden sind.

* Prifen Sie, ob die Sicherung durchgebrannt ist.

« Uberpriifen Sie, ob die Stromversorgung gestort ist.

» Das haufige Ein-/Ausschalten des Kihlschranks kann zu einer Startverzégerung des
Kompressors fiihren.

Kiihlfacher sind zu warm

* Die Tur wird haufig geoffnet.

+ Kirrzlich wurde eine grol3e Menge warmer oder heilder Speisen eingelagert.
* Der Kihlschrank war lange Zeit vom Stromnetz getrennt.

Das Essen ist eingefroren



* Die Temperatur wurde zu niedrig eingestellt.

Im Inneren des Kiihischranks ist ein ,Wasserfluss“-Gerdusch zu héren
* Dies ist ein normales Phianomen, das durch den Kaltemittelfluss verursacht wird.

Um das Kiihlschrankgeh&use oder den Tirspalt herum befinden sich Wassertropfen
* Es ist ein normales Phanomen, dass die Feuchtigkeit zu Wasser kondensiert, wenn sie
eine kalte Oberflache des Kihlschranks berhrt.

Der Kompressor ist beim Starten etwas laut
* Dies ist ein normales Phdnomen, das Gerausch wird reduziert, nachdem der
Kompressor stabil arbeitet.

Code F1 angezeigt
» Mdgliche Ursache: Unterspannung zum Kihlschrank. Stellen Sie den Batterieschutz
von Hoch auf Mittel oder von Mittel auf Niedrig ein.

Code F2 angezeigt

» Mogliche Ursache: Kondensatorliifter ist Gberlastet. Trennen Sie den Kuhlschrank fir 5
Minuten vom Stromnetz und starten Sie ihn neu. Wenn der Code erneut angezeigt wird,
wenden Sie sich zwecks Service an den Hersteller.

Code F3 angezeigt

» Mogliche Ursache: Der Kompressor startet zu haufig. Trennen Sie den Kihischrank fir
5 Minuten vom Stromnetz und starten Sie ihn neu. Wenn der Code erneut angezeigt
wird, wenden Sie sich zwecks Service an den Hersteller.

Code F4 angezeigt

* Mdgliche Ursache: Kompressor springt nicht an. Kihlschrank 5 Minuten lang vom
Stromnetz trennen und neu starten. Wenn der Code erneut angezeigt wird, wenden Sie
sich zwecks Service an den Hersteller.

Code F5 angezeigt

« Mégliche Ursache: Uberhitzung des Kompressors & der Elektronik. Trennen Sie den
Kihlschrank fir 5 Minuten vom Stromnetz und starten Sie ihn neu. Wenn der Code
erneut angezeigt wird, wenden Sie sich zwecks Service an den Hersteller.

Code F6 angezeigt

» Mogliche Ursache: Es kann kein Parameter von der Steuerung erkannt werden.
Trennen Sie den Kiihlschrank fir 5 Minuten vom Stromnetz und starten Sie ihn neu.
Wenn der Code erneut angezeigt wird, wenden Sie sich zwecks Service an den
Hersteller.

Code F7 oder F8 angezeigt



» Mégliche Ursache: Temperatursensor defekt. Wenden Sie sich fir den Service an den
Hersteller.

7. GARANTIE

Bei einer Fehlfunktion des Gerats wird eine beschrankte Garantie von einem Jahr
gewahrt (ab Kaufdatum, auler in folgenden Situationen:

* Vorgetauschter Schaden.

» Schaden durch héhere Gewalt wie Erdbeben, Feuersbrunst etc.

» Schaden durch unsachgemafie Verwendung oder Nichteinhaltung dieser Anweisung.

» Schaden oder Fehlfunktionen durch Demontage.

8. TECHNISCHE INFORMATIONEN

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGGN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DG (V) | 124N
DCFUSE(A) | 154
TOTAL INMPUT FOWER (W) I A5V
RATED CURRENT FOR DC(A) | A 7S5AST BTG
EEFHIGEHF-.NT.|Q| ) | : _i:-.-'g-':'-dg.'_‘,ug
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MODELL

KLIMAKATEGORIE

SCHUTZKLASSIFIZIERUNG DER STROMSCHLAGWIDERSTAND
NENNSPANNUNG DC (V)

DC-SICHERUNG (A)

GESAMTEINGANGSLEISTUNG (W)

NENNSTROM FUR DC (A)

KALTEMITTEL (g)

REINGEWICHT

*Aufgrund von Produktverbesserungen kénnen die technischen Informationen von den
tatsachlichen abweichen
Informationen entnehmen Sie bitte dem Typenschild auf dem Produkt.



KASUTUSJUHEND



Mudel: S35/ S45 / S55

Enne seadme kaivitamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi.
Hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks kindlas kohas.

SISU

1.OHUTUSJUHISED

2. TOOTE OMADUSED

3.TOOTE STRUKTUUR

4. FUNKTSIOON JA KASUTAMINE
5.HOOLDUS JA HOOLDUS
6.VEAOTSING

7. GARANTII

8.TEHNILINE TEAVE

1.0HUTUSJUHISED

HOIATUS!

« Arge kasutage seadet, kui see on nahtavalt kahjustatud.

« Arge blokeerige kiilmiku vahesid asjadega nagu tihvtid, traat jne.

« Arge jatke seadet vihma kétte ega leotage seda vees.

« Arge asetage seadet lahtise leegi vdi muude soojusallikate (soojendid, otsene
paikesevalgus, gaasiahi jne) lahedusse.

« Arge hoidke plahvatusohtlikke aineid, nagu siittiva raketikiitusega pihustuspurgid.

+ Veenduge, et toitejuhe on kuiv ning see pole kinni jadnud ega kahjustatud. Arge
asetage seadme tagaossa mitut kaasaskantavat pistikupesa voi kaasaskantavat
toiteallikat.

» Kontrollige, kas tilbisildil olev pinge vastab toiteallika pingele. Seadet tohib kasutada
ainult koos seadmega kaasas oleva toiteallikaga.

+ Arge kasutage seadme toiduainete hoiuruumides elektriseadmeid, vélja arvatud juhul,
kui need on tootja poolt soovitatud tadpi.

+ Parast lahtipakkimist ja enne sisselllitamist tuleb seade asetada tasasele pinnale
rohkem kui 6 tunniks.



* Veenduge, et seade jaaks tddtamise ajal horisontaalselt. Kaldenurk peab pika
téGtamise korral olema alla 5° ja lUhiajalise td6tamise korral alla 45°.

* Hoidke seadme korpuses voi sisseehitatud konstruktsioonis olevad ventilatsiooniavad
takistusteta.

(Kompressori imber 2100 mm).

« Hoidke seadet maapinnal véi autos stabiilselt; Arge tiihjendage tagurpidi.

ETTEVAATUST!

* Remonti tohivad teha ainult kvalifitseeritud to6tajad. Vale remont voib pohjustada ohtu.
Lambi ja toitejuhtme peab valja vahetama tootja voi kvalifitseeritud isik.

+ Paadi alalisvoolu paigaldamisega peavad tegelema kvalifitseeritud elektrikud.

* Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja
hooldada.

» Seadet voivad kasutada lapsed vanuses alates 8. eluaastast ning vahenenud flusiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemuste ja teadmiste puudumisega isikud, kui
neile on antud jarelevalve vdi juhendatud seadme ohutut kasutamist ja nad mdistavad.
ohud.

MARKUS!

« Uhendage vooluvérgust lahti enne iga puhastamist ja hooldust ning pérast iga
kasutuskorda.

« Arge kasutage sulatamiseks teravaid tooriistu; Arge kahjustage killmutusagensi ahelat.
* Lapse vahelejgamise oht. Enne vana kilmiku v&i sigavkilmiku &ra viskamist:
eemaldage uksed: jatke riiulid oma kohale, et lapsed ei saaks kergesti sisse ronida.

» Kontrollige, kas seadme jahutusvdimsus sobib toidu vai ravimite hoidmiseks. Toitu tohib
hoida ainult originaalpakendis voi sobivates anumates.

» Kui seade on pikemaks ajaks tuhjaks jaetud, lllitage see valja, sulatage, puhastage,
kuivatage ja jatke uks lahti, et valtida hallituse teket seadme sees.

» Seade on ette nahtud kasutamiseks majapidamises ja sarnastes rakendustes, naiteks:

- t6otajate kdogipinnad kauplustes, kontorites ja muudes téokeskkondades;

- telkimine, talumajapidamiste ja klientide poolt hotellides, motellides ja muudes
eluruumides;

- toitlustamine ja sarnased jaemiuilgiga mitteseotud rakendused.

Jargige seadme tuleohtliku kulmutusagensi ja puhumisgaasi koérvaldamise kohta
kohalikke eeskirju.

2. TOOTE OMADUSED

* Suure téhususega alalisvoolukompressor ja konversioonimoodul .

* CFC-vaba ja suurepérane soojusisolatsioon.

*+ DC12/24V voi AC 100~240V (adapterit kasutades) toiteallikas.

* Madalaim jahutus -20°C/-4°F (pdhineb toatemperatuuril 25°C/77°F).
* Intelligentne aku kaitseslisteem.

* Digitaalse ekraaniga juhtpaneel temperatuuri seadistamiseks.



3.TOOTE STRUKTUUR

Jalaplaat Juhtpaneel Sugavkilmikukorv Kilmkapp Ukse riiv Kaepide Toitepistik
Masinakamber

*Vaikese kambri temperatuur muutub koos suure kambriga, reguleerida saab ainult suurt
kambrit ning vaikest kambrit kasutatakse tavaliselt kilmikuna, mis hoiab toiduaineid mitte
kilmuda.

4. FUNKTSIOON JA KASUTAMINE

& [
i’ l._‘lll -]

jHay

Temperatuuri reguleerimine ON/OFF
Digitaalekraani SET

* Toide: thendage DC 12V/24V vbi AC 100~240V (kasutades spetsiaalset adapterit).

» Ekraani lahtestamine: kui kilmik on sisse lilitatud, kostab helisignaal kaua

piiks ja ekraan jaab kaheks sekundiks sisse, seejarel llituge ootereziimi.

« Toide sisse/vélja: vajutage “ SISSE/VALJA lilitamiseks.

» Temperatuuri seadistus: vajutage nuppu #v5i ¥temperatuuri seadmiseks, vajutage
nuppu & temperatuuri tdstmiseks voi nuppu ¥temperatuuri vahendamiseks. Seade
salvestatakse automaatselt parast 4 sekundiks to6tamise peatamist (Markus: kuvatav
temperatuur on sektsiooni praegune temperatuur, seatud temperatuurini jdudmiseks
kulub veidi aega.)

Temperatuuri seadistusvahemik: -20-20°C (-4-68°F)

« Jahutusreziim: toolekus vajutage © MAX (kiirjahutus) ja reziimi vahel vahetamiseks
ECO (energiasaastureziim). (*Tehaseseade on MAX.)

» Temperatuuritihiku seadistus: lllitage kilmkapp vélja, vajutage pikalt & kolm sekundit,
kuni E1

kuvatakse, hoidke nuppu all, ®kuni kuvatakse E5. seejarel vajutage &vdi ¥, et valida
Celsiuse voi

Fahrenheit. (*Tehaseseade on °C.)

« Aku kaitsereziim: téoolekus vajutage pikalt ©kolm sekundit, kuni ekraan vilgub,
seejarel vajutage © uuesti, et valida kaitsereziim H (kérge), M (keskmine) ja L (madal)
(*Tehaseseade on H.)



Pinge viide:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* pinge on teoreetiline vaartus, erinevates maastikes voib esineda halbeid.

* H tuleks maarata, kui toode on Ghendatud auto toiteallikaga, ja M vai L tuleks maarata,
kui see on Uhendatud kaasaskantava aku véi muu varuakuga.

- Lahtestamine: lilitage kilmik vélja, vajutage pikalt ¥ kolm sekundit, kuni kuvatakse E1,
reziimis E1 vajutage pikalt# ¥samal ajal, kuni ekraanile kuvatakse "888".

* Tavalise toidu soovitatav temperatuur:

ﬁ 20N B | 3 v

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Joogid Puuviljad Kéoégiviljad Delikatessid Vein Jaatis Liha
5°C/41°F 5-8°C/41-46°F 3-10°C/37-50°F 4°C/39°F 10°C/50°F —10°C/14° F -18°C/0°F

5.HOOLDUS JA HOOLDUS

®m Puhastamine:

* Elektrilddgi valtimiseks lllitage seade esmalt valja ja eemaldage see vooluvdrgust.
» Kasutage seadme puhastamiseks ja kuivatamiseks niisket lappi.

« Arge leotage killmkappi vees ega peske seda otse.

« Arge kasutage puhastamise ajal abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need véivad
seadet kahjustada.

mSailitus:

Kui seadet pikka aega ei kasutata, jargige juhiseid:

* Lllitage seade vélja ja eemaldage vooluvdrgust.

* Votke vélja kdik seadmesse salvestatud esemed.

» PUhkige Uleliigne vesi pehme lapiga ara.

* Aseta kiilmkapp jahedasse ja kuiva kohta.

» Léhnade tekke valtimiseks jatke kaas veidi lahti.

» Soovitatav salvestuskeskkond:

Umbritseva 6hu temperatuur: 25°C, 6huniiskus: < 75%.

® Sulatamine:

Niiskus voib jahutusseadme sisemusse voi aurustile tekitada harmatist.

See vahendab jahutusvoimsust. Selle valtimiseks sulatage seade digeaegselt Ules.
* Elektrilddgi valtimiseks lllitage seade esmalt valja ja eemaldage see vooluvdrgust.
* Votke vélja kdik seadmesse salvestatud esemed.

» Hoidke kaas lahti.



» Plhkige sulatatud vesi ara.
Arge kunagi kasutage jaa eemaldamiseks ega paigale kiilmunud esemete lahtivétmiseks
kdvasid voi teravaid todriistu.

6. VEAOTSING
Probleemid Pdhjus/soovitused

Kilmkapp ei té6ta

» Kontrollige, kas lUliti on sisse lUlitatud.

* Kontrollige, kas pistik ja pistikupesa on korralikult Ghendatud.

» Kontrollige, kas kaitse pole pdlenud.

» Kontrollige, kas toiteallikas ei ole talitlushaireid.

» Kllmiku sage sisse/valja lllitamine vdib pdhjustada kompressori kaivitumise viivitust.

Killmkapi sektsioonid on liiga soojad

 Ust avatakse sageli.

» Hiljuti hoiti suures koguses sooja vdi kuuma toitu.
» Kilmkapp on olnud pikka aega lahti thendatud.

Toit on kilmunud
» Temperatuur on seatud liiga madalaks.

Kilmiku seest kostab "veevoolu" miira
* See on normaalne ndhtus, mis on pdhjustatud kilmutusagensi voolust.

Kilmiku korpuse véi uksevahe iimber on veepiisad
» See on normaalne nahtus, niiskus kondenseerub veeks, kui see puudutab kilmiku
kilma pinda.

Kompressor teeb kaivitamisel kergelt miira
» See on normaalne nahtus, mira vaheneb parast kompressori stabiilset tootamist.

Kuvatakse kood F1
» Vdimalik pdhjus: kilmiku madalpinge. Reguleerige aku kaitset korgelt keskmisele voi
keskmisele madalale.

Kuvatakse kood F2

« Vaimalik pdhjus: kondensaatori ventilaator on (ilekoormatud. Uhendage kiilmik 5
minutiks lahti ja kédivitage uuesti. Kui kood kuvatakse uuesti, votke hoolduseks Ghendust
tootjaga.

Kuvatakse kood F3
« V&imalik pdhjus: kompressor kaivitub liiga sageli. Uhendage kiilmik 5 minutiks lahti ja
kaivitage uuesti. Kui kood kuvatakse uuesti, votke hoolduseks Ghendust tootjaga.



Kuvatakse kood F4
« Vdimalik pdhjus: kompressor ei kaivitu. Unendage kiilmik 5 minutiks lahti ja kaivitage
uuesti. Kui kood kuvatakse uuesti, votke hoolduseks Uihendust tootjaga.

Kuvatakse kood F5

« Vdimalik pdhjus: kompressori ja elektroonika (lekuumenemine. Uhendage kiilmik 5
minutiks lahti ja kédivitage uuesti. Kui kood kuvatakse uuesti, votke hoolduseks Uhendust
tootjaga.

Kuvatakse kood F6

« Vdimalik pdhjus: kontroller ei suuda tuvastada Uihtegi parameetrit. Uhendage kiilmik 5
minutiks lahti ja kédivitage uuesti. Kui kood kuvatakse uuesti, votke hoolduseks Ghendust
tootjaga.

Kuvatakse kood F7 vbi F8
» Véimalik pdhjus: temperatuuriandur on vigane. Teeninduse saamiseks votke Uhendust
tootjaga.

7. GARANTII

Seadme talitlushairete korral antakse piiratud garantii Uhe aasta jooksul (alates
ostukuupédevast, vélja arvatud jargmistel juhtudel:

» Valjam®oeldud kahju.

Vaaramatu jou (nt maavarin, tulekahju jne) pohjustatud kahjustused.

» Ebasobivast kasutamisest vdi selle juhise rikkumisest tekkinud kahjustused.

* Lahtivtmisest pdhjustatud kahjustused véi talitlushaired.

8.TEHNILINE TEAVE

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MUDEL
KLIIMAKATEGOORIA

ELEKTRILOOGIKINDLUSE KAITSELINE KLASSIFIKATSIOON
NIMIPINGE DC (V)



ALalisvoolukaitse (A)

KOGU SISENDVOIMSUS (W)
ALalisvoolu (A) nimivool
KULMUSAINE (g)

NETO KAAL

*Toote taiustamise téttu voib tehniline teave tegelikust erineda
teavet, vaadake palun tootel olevat hinnangusildi.



EMXEIPIAIO XPHZTH



MovtéAo: S35 / S45 / S55

Al0BACTE TTPOTEKTIKA AUTO TO £YXEIPIOIO AEITOUPYIAG TTPIV EEKIVITETE TN GUCKEUN.
DUAAETE TO 0E ATQAAEG MEPOG VIO HEAAOVTIKH AvaQopa.

MEPIEXOMENA

1.0AHIEZ AZPAANEIAZ

2. XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOZX
3.AOMH MPOIONTOZ

4 N\EITOYPTIA KAI AEITOYPTIA
5.0PONTIAA KAI ZYNTHPHZH
6.ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN
7.EIMMYHZH

8.TEXNIKEZ NMAHPO®OPIEX

1.0AHTIEZ AZDANEIAZ

MPOEIAOMOIHZH!

* Mn A€IToupyEiTE TN GUOKEUN] €AV Eival EJPAVIIG KATETTPAUHEVN.

* Mnv @padeTe Ta KEVA TOU WUYEIOU E QVTIKEIPUEVA OTTWG KAPPITAQA, GUPHA K.ATT.

* Mnv €KBETETE T GUOKEUN g€ BPOXN Kal PNV TNV HOUAIACETE O€ VEPO.

* Mnv TOTTODETEITE TN OUOKEUN KOVTA O YUMUVEG QAOYEG N GAAEG TTNYEG BepudTNTAg
(BeppavTnpeg, AueTo NAIGKO PWG, POUPVOUG OEPIOU K.ATT.)

* Mnv a1moBnKeUETE EKPNKTIKEG OUTIEC OTTWG DOXEI WEKATHOU E EUPAEKTO TTPOWBNTIKO.

* BeBaiwBeite 011 TO KAAWDIO TPOYODOTIag €ival aTEYVO Kal OTI OeV EXEl TTAYIOEUTE N
karagTpagei. Mnv TotroBeTEITE TTOANEG POPNTES TTPICEG 1} POoPNTA TPOPODOTIKA OTO TTITW
MEPOG TNG TUTKEUNG.

* EAéyETe OTI N TTPpOdIaypaA®r TAONG aTNV TTIVOKida TUTTOU AVTIGTOIXEI OE AUTA TNG TTAPOXNG
EVEPYEIAG. H guaKeur TTPETTEl va XPNCIKOTTOIEITAI JOVO HE TO TPOPODOTIKO TTOU TTAPEXETAI
ME TN TUOKEUN.

* Mn XPnOIMOTTOIEITE NAEKTPIKEG TUOKEUEG PETA OTOUG XWPOUG ATTOBNKEUTNS TPOYIUWV
TNG OUOKEUNG, EKTOG €AV €ival TOU TUTTOU TTOU TTPOTEIVEI O KATAOKEUAOTNG.

* MOAIG aTTOOUCKEUQATEI Kal TTPIV TNV QVAWETE, N CUCOKEUN TTPETTEI VO TOTTOOETNBEI O€



ETTITTIEDN ETTIPAVEIA VIO TIEPITOOTEPES ATTO 6 WPEG.

» BeBaiwbeite 0TI N guokeun TTapapevel opifovTia oTav Acitoupyei. H ywvia KAigng TTpeTTel
va gival JIKpOTePN atrd 5° yia peydAo TPEEIO Kal MIKPOTEPN aTTd 45° yia gUVTOUO TPEEIO.
» AlOTNPEEITE TA AvoiypaTa £EAEPITUOU OTO TTEPIBANUA TNG HOVADAG | TNV EVOWUATWHEVN
Oour Xwpig epTrodia.

(Mupw atroé Tov gupTmeaTi=2100mm).

« Alatnpeite TN Ouokeur] aTaBepr) aTo €0a@OG N OTO auTokivnTro. Mnv aTpayyileTe
avaroda.

MPOZOXH!

* OI ETMOKEUEG ETTITPETTETAI VA EKTEAOUVTAl POVO QTTO €EEIDIKEUPEVO TTPOOWTTIKO. H
AavBagpevn €TIOKEUr UTTOPEl va TTPOKAAETEl Kivduvo. H Adptma kal 1o KaAwdIo
TPo@OdOUiag TIPETTEI VO QVTIKOTAOTABOUV aTTO TOV KOTOOKEUQOTH I ammo €IOIKEUMEVA
Aaropa.

* H eykaTAQTOON OQUVEXOUG PEUMOTOG OTO OKAYOG TTPETTEI VA YIVETAI QTTO EIOIKEUUEVOUG
NAEKTPOAOYOUG.

* Ta Taidid dev TTPETTEI va TTAICouV PE Tn ouakeur). O KaBapiopog Kal N guvTipnon arro
TOV XPNOTN OEV TTPETTEI VA YivovTal atTd TTaIdId Xwpig TTIBAEWN.

* H guokeun ptropei va xpnaipotroinBei atrd maidia nAikiag atrd 8 €Twv Kal avw Kal aToua
ME PEIWMPEVEG TWHATIKEG, AITONTNPIOKEG ] IAVONTIKEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EUTTEIPIOG Kal
YyVwang, €av Toug £xouv 00B¢ei emiBAewn | 0dnyieg OXETIKA PE TN XPNGN TNG GUOKEUNG ME
ag@aAn TPOTTO Kal KATavonTo TOug KIvOUVOUG.

EIAOMOIHZH!

* ATTOOUVOEETE TNV TTAPOXI PEUMATOC TTPIV ATTO KABE KABAPIGUO Kal GuvTrpnan Kal PETA
aTrod KGBe xpnan.

* Mn xpnolgoTroleite aIxunea epyaAcia yia amowuén. Mnv KaTaoTPEPETE TO KUKAWA
WUKTIKOU.

* Kivouvog trayideuang mraidiou. Mpiv TETAEETE TO TTAAIO 0AG WPUYEIO 1 KATAWUKTN: BYAATE
TIG TTOPTEG: APNATE TA PAPIA TN BETN TOUG WATE TA TTAIBIA VA YNV OKAPPAAWYOUV EUKOAQ
METQ.

* EAEYETE €AV N WUKTIKN IKAVOTNTA TNG GUOKEUNG €ival KAaTGAANAN yia Tnv ammoBnkeuan Twv
TPOYIPWY 1N TWV QAPUAKWY. Ta TPOPIUA ETTITPETTETAI VO ATTOBNKEUOVTAI JOVO TNV aPXIKN
TOUG UOKeUQaia ) g€ KaTaAAnAa doxeia.

« Edv n guokeun peivel adela yia PeEyAAa XPovika OlOCTHMATA, OTTEVEPYOTTOINTTE,
EeTayware, kKaBapiaTe, ATEYVWATE KAl AQATTE TNV TTOPTA AVOIXTI YIO VO ATTOTPEWETE TNV
QVATITUEN MOUXAQG METQ OTN GUOKEUN.

* H guakeun TpoopileTal yia XpAan g€ OIKIAKEG KOl TTAPOMOIEG EQAPHIOYES OTTWG:

- Xwpol koulivag TTPOOWTTIKOU O€ KATOOTHAMATA, ypageia Kal AAAa  TrepIBAAAovta
epyaaiag.

- Kapmvyk, aypoikie¢ kai ammd TeAateg oe fevodoxeia, POTEA Kal GAAA  OIKIOTIKA
TEPIBAAAOVTO.

- EQappoyég eaTiaong Kal TTApOPOoIEG N AIAVIKEG EQAPUOYEG.

MapakaAoUpe gUUQWVA HPE TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG OXETIKA HWE TNV ATTOPPIYN TNG



OUOJKEUNG VIO TO EUPAEKTO WUKTIKO TNG KAl TO AEPIO pUANG.

2. XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOZ

* Zupmmeatng DC uwnAng anoédoong Kal JovAada YETATPOTTHG.

* Xwpig CFC kai eEqIpETIKY) BepUOPOVWAaN.

* TpogodoTikd DC12/24V 1 AC 100~240V (ue Xpran TOU YETAOXNUOTIOTH).

» XapnAotepn wuén atoug -20°C/-4°F (e Baaon Toug 25°C/77°F Beppokpagia dwpartiou).
+ 'EEuTTVO 0UOTNA TTPOCTATIOG PTTATAPIOG.

* [Mivakag eA€yxou wn@iakng 00ovng yia pubuion Bepuokpaaiag.

3.AOMH MPOIONTOZ

MeApa odiou lMivakag eAéyxou KaAddr karayugng Wuyeio Mavraio optag Aafn Mpila
TPo®odOoaiag OnKn YNXavruaTog

*H Beppokpagia TG MIKPAGS BAKNG aAAACel hE TN HEYAAN BRKn, HOVO N PeyAAn Bnkn utTopei
va PUBUIOTE Kal N HIKPR BAKN XPENOIYOTTOIEiTal guvnBwS WG Yuyeio TTou diatnpei Ta
TPOPIPA TTOU BEV KATAWUXOVTAI.

4 N\EITOYPTIA KAI AEITOYPTIA

.
l._‘lll ; |ni
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-

‘EAeyxog Beppokpaaiac ON/OFF
>ET Wnoeiakng OBovng

* Tpo@odortikd: guvdean oe DC 12V/24V rj AC 100~240V (ue Xpron QTtTOKAEITTIKOU
TTPOCAPHOYEQ).

» Ekkivnan 0Boévng: otav To Yuyeio ival evepyoTroinuevo, o BouPnTng Ba Trapareivel
NXNTIKO GAua Kal N 08ovn Ba eival avappevn yia dUO0 OEUTEPOAETITA KOl PETA UTTEITE O€
KATdgTagon avapovrng.

« EvepyoTroinan/AtrevepyoTroinan: TatiaTte = yia evepyoTroinon/amevepyoTroinan.

+ PUBuIon Beppokpaaiag: TatAaTe 1o KoupTri &1 ¥yia puBuion Bepuokpaaiag, TATAATE
10 KoupTTi #yia augnan 1 To Koupti ¥yia psiwan TG Beppokpaaiag. H puBuion Ba
aTTOONKEUTEI QUTOPATA PETA TN SIAKOTTH TNG AEITOUPYIAG yia 4 SeuTEPOAETITA (ZNUEiwaN: N
Beppokpagia TTou eu@avifeTal €ival n TpExouaa Beppokpagia Tou Odlapepiguarog, Ba



XPEIOATEI Aiyog XpOvog yia va eTeuxBei N kaBopiguévn Beppokpaaia.)

EUpog pubuiang Bepuokpaaiag: -20~20°C(-4~68°F)

 Acitoupyia Wougng: gs karaataon Asitoupyiag, matiate Lyia evaAdayn petalu MAX
(Ypriyopn wugn) Ko

ECO (Aeitoupyia e€oikovounang evépyelag).(*H epyoataaiakr) puBuian givar MAX.)

* PUBuion povadag Bepuokpagiag: ATTEVEPYOTTOINOTE TO WUYEIO, TTATACTE TTAPATETAPEVO
L yia Tpia deutepOAeTTTa PEXPI TO E1

000vn, guvexioTe va ratare & pexpr va epeaviatei o E5. atn guvéxeia rariate & Fyia
va emAEgeTe Kehaiou i

dapevait.(*H epyoaTaaiakr) puBuion givai °C.)

+ AeIToupyia TTPOCTACIOG PTTATAPIOG: € KATAOTAON AEITOUPYIQG, TTATACTE TTAPATETAMEVO
L yia Tpia SeuTEPOAETITA PEXP! VO avaBoaBrasl n 08dvn Kai, aTn Ouvéxela, TariaTte &
Eava yia va emAegeTe TN Acitoupyia TpoaTaadiag H (YwnAn), M (Meoaia) kai L (XapnAn)
(*H epyoaTtaaiakr puBuian ivail H.)

Avagopa Taong:
e INPUT | DC 12V ' DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* n Taan €ival BewpnTIKN TIKI, YTTOPEI VA UTTAPXEI ATTOKAIGN € SIAQOPETIKA TKNVIKA.

* To H mrpémmel va puBuigTei 0Tav TO TTPOIOV €ival JUVOEDEUEVO OTO PEUMA QUTOKIVITOU KAl
T0 M 1) T0 L Ba TrpeTTel va pubuigTei oTav eival guvdedeEvo g QopNTH PTTaTapia r aAAn
EQEOPIKN UTTATApI.

« Emavagopd: armevepyoTroiaTe TO WUyeio, TIATAOTE TropareTapéva  Lyia  Tpia
BeuUTEPOAETTTA PEXPI VO eppaviaTei To E1, atn Aeitoupyia E1, TatioTe aparstapéva s
TAUTOXPOVA PEXPI VO EUPAvITTEI n 0Bovn "888".

* 2UVIOTWHEVN BEPUOKPATIa yIa KOIVO PaynTo:

ﬁ 20N B | 3 v

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Mota dpouta Aaxavikd Delicatessen Kpaai MNaywTto Kpeag
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.®PONTIAA KAI ZYNTHPHZH

mKaBapIiguog:

* ATTEvePYOTTOINOTE KAl ATTOOUVOEDTE TIPWTA TN OUOKEUR VId VO  OTTOQUYETE
nAekTpoTTANEia.

* XpNOIPOTTOINATE PPEYMEVO TTAVI YIa VO KABAPITETE TN GUOKEUN KAl VA TNV OTEYVWOETE.

* Mnv pouAMiadeTe TO WUyEiIo O vePO KAl PNV TO TTAEVETE aTTEUBOEIaG.



* Mnv xpnaiyotroleite AclavTikd kabapiaTikd katd Tn OlIGPKEIa TOU KaBapigpou, Kabwg
QUTA PTTOPEI VO KATAOTPEWOUV T GUTKEUN.

mATTOOAKEUON:

Eav n ouokeun dgv Ba xpnaipotroinBei yia PeyaAo Xpovikd O1aaTnua, akoAoubnaTte Tig
oonyieg:

* ATTEVEPYOTTOINCTE KAl GTTOCGUVOETTE T GUOKEUT).

* ByaAte OAa Ta QvTIKEIPJEVA TTOU €ival ATTOBNKEUPEVA OTN CUTKEUN.

* 2KOUTTIOTE TNV TTEPITTEIN VEPOU HE £V JOAAKO TTAVi.

* BaATe 1O Wuyeio ag dpoaepo Kal aTEYVO PEPOG.

* AQNaTE TO KATTAKI EAAPPWG AVOIXTO VIO VO ATTOQUYETE T dNUIOUPYia OTHWV.

* MpoTeivopevo trepIBAAAov atrobrkeuang:

Beppokpaaia TepIBaAAovtog: 25°C, vypaaia mrepiBaAAovTog: < 75%.

BATTOYUEN:

H uypagia ptropei va ayxnuaTioel TTAyeTO OTO €0WTEPIKO TNG TUOKEUNG WUENG | aTov
ecaTuIaT.

AUTO PEILVEI TNV IKAVOTNTA WUENG. ZETTAYWATE T GUTKEUN EYKAIPWG VIO VA TO ATTOQUYETE.
* ATTEvEPYOTTOINGTE KAl ATTOOUVOEDTE TIPWTA TN OUOKEUN VIA VO  OTTOQUYETE
nAekTpoTTANEia.

* ByaAte OAa Ta QvTIKEIPJEVA TTOU €ival ATTOBNKEUPEVA OTN CUTKEUN.

* KpatraTe TO KATTAKI QvOIXTO.

* 2KOUTTIOTE TO ATTOWUYMEVO VEPO.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE OKANPA N PUTEPA EPYOALia IO va aQaIpETETE TTAYO N yia va
XOAPWOETE AVTIKEIPJEVA TTOU £XOUV TTAYWOEl aTn BEan TOUG.

6.ANTIMETQMIZH NMPOBAHMATQN
Znmuarta Arria/[lpoTageig

To wuyeio dev AciToupyei

* EAEyETE €AV O DIOKOTITNG Eival EVEPYOTTOINUEVOG.

» EAéyETe €av TO @IG KAl N TTPICa gival KAAG GUVOEDEEVQ.

* EAEyETE €AV N A0QAAEIO EXEI KAEI.

* EAéyETE €av TO TPOPODOTIKO OEV AEITOUPYEI TWATA.

* H aguxvn evepyotroinon/atrevepyotroingn TOU WUYEiOU JTTOPEl va  TTPOKAAEQEI
KaBuaTépnan eKKivnang TOU GUUTTIETTH.

O1 xwpol Tou Yuyeiou eival ToAU {eoToi

* H mépta avoiyel guyva.

* Mpoéogara amobnkeUTNKE PEYAAN TToagoTnTa (eaTOU 1) EATOU PaynTou.
* To Yuyeio £xel aroguvdeBEei yia PEYAAO XPOVIKO SIACTNHA.

Ta Tpé@Iua gival KaTEWUYUEVA
* H Bepuokpaaia pubuioTnke TTOAU XapnAn.

Ymédpyxel 06puBog "ponig vepol” armmd 10 eowTEPIKO TOU Yuyeiou



* Eival uaioAoyIko @aivopevo, TToU TTPOKAAEITAI aTTO Tn pOr TOU WUKTIKOU.

Y1rdpxouv oTayoveg vepou yUupw atro To TTEPIBANMUA TOU WUYEIOU f TO KEVO TNG TTOPTAS
* Eival guaioloyikd @aivopevo, n uypagia 6a guuttukvwOei e vepo OTAV OKOUUTTATEI O€
MIa KpUa ETTIQAVEIQ TOU WUYEIOU.

O oupmieoTn¢ gival eEAa@pws BopuBwWONG KATd TNV EKKivNOT
* Eival qualoAoyiko @aivopevo, o BopuBog Ba pelwbei apou 0 TUUTTIEGTAG AEITOUPYATEI
aTaBepa.

Epoavifetal 0 kwdikog F1
* MBavn aitia: xapnAr Tagn oTo Wuyeio. PuBpigte tnv mTpoaTagia Tng uITarapiag arro
YwnAn age Métpia ) atrd Meaaia ae XapnAn.

Epoavifetal 0 kwdikog F2

* MBavn aitia: 0 AveRIOTHPAG TOU GUUTTUKVWTHA €ival UTTEPQOPTWHEVOG. ATTOOUVOEDTE TO
Wuyeio atro 1o pelpa yia 5 Aemrta kai EekivriaTte Eava. Eav epgaviatei Eava o KwdIKog,
ETTIKOIVWVIOTE YE TOV KATAOKEUAATN YIa GEPPIG.

Epoaviletal 0 kwdikog F3
* MBavn aitia: 0 GUUTTIEGTAG EEKIVA TTOAU guXVA. ATTOGUVOEDTE TO WUYEIO aTTO TO PEUMO
yia 5 Aetrra kai EekivrioTte Eava. Eav epgaviaTei ava 0 KwOIKOG, ETTIKOIVWVIOTE UE TOV
KATAOKEUQQTN YIa TEPPIC.

Epoaviletal 0 kwdikog F4
* [MiBavr aitia: 0 GuUTTIETTNG OV PTTAIVEI YETA. ATTOOUVOEDTE TO YUYEIO OTTO TO PEUMA VIO
5 Aemrra kai Eekivrote Cava. Eav epgaviatei Eava o KwOIKOG, E€TTIKOIVWVACTE HE TOV
KATAOKEUQQTN YIa TEPPIC.

Epoaviletal 0 kwdikog F5

* MBavn aitia: uTtEPBEPPAVAN TOU CUUTTIEDTN & TWwV NAEKTPOVIKWY. ATTOOUVOEDTE TO
Wuyeio atmo 1o pelpa yia 5 Aemrta kai EekivriaTte Eava. Eav epgaviatei Eava o KwdIKog,
ETTIKOIVWVIOTE YE TOV KATAOKEUAATH YIa GEPPIG.

Epoaviletal 0 kwdikog F6

« [MBavr aitia: Kapia TTOPAPETPOG Oev MTTOPEI va aviXveuBei amrd TOv €AEYKTN).
ATTOgUVOEQTE TO WuyEio atro To peUpa yia 5 Aetrra kai EekivraTe Eava. Eav gugaviaTei
Eava 0 KwBIKOG, ETTIKOIVWVIAJTE JE TOV KATAGKEUAOTH YIa GEPPIG.

Epoaviletal o kwdikég F7 i F8
* MBavn aitia: o aiIgBnTRPag Beppokpaagiag gival EAATTWUATIKOG. ETTIKOIVWVACTE PE TOV

KATAOKEUAQOTN YIa TEPPIC.

7.EIMMYHZH



Eav n guokeun tmapouadidagel SuoAeiToupyia, Ba TTAPEXETAI TTEPIOPICHEVN £YYUNAN YIA £VQ
€T0G (QTTO TNV NUEPOMNVIa ayopag, EKTOG ATTO TIG AKOAOUBEG TTEPITITWOEIG:

» Emvonuévn ¢nuid.

* ZnNUIEG TTOU TTPOKOAOUVTAI OTTO avWwTEPQ Bia OTTWG TEITUOG, TTUPKAYIA K.ATT.

* Znuid atro akatdAAnAn xpnan r mapdpaacn autig TG odnyiag.

* BAABN 1} dugAeitoupyia TTou TTPOKAAEITAI ATTO TNV ATTOTUVAPUOAOYNaON.

8.TEXNIKEZ NMAHPO®OPIEX

MODEL ' A5/45/55L
CLIMATIC CATEGORY | TISTINSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC {V) | 12124V
DC FUSE{A) 154
TOTAL INPUT PFOWER (W) | 45V
RATED CURRENT FOR DC(A) | 3.75A/1 B7SA
 REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36g
MW () | 12,112 86/13.8kg

MONTEAO

KATHIOPIA KAIMATOXZ

MPOZTATEYTIKH TAZINOMHXZH ANTOXHZ HAEKTPOMNAH=HZ
ovopaaTikr) Tdan DC (V)

AZDANEIADC (A)

>YNOAIKH IZXYZ EIZOAQY (W)

ONOMIKO PEYMATIA DC (A)

WYKTIKO (g)

KA©GAPO BAPOX

*A\oyw BeATiwaNG Tou TTPOIOVTOG, Ol TEXVIKEG TTANPOQPOPIEG EVOEXETAI VO DIQPEPOUV OTTO TIG
TTPAYHATIKEG
TTANPOQYOpPIEG, AvaTPELTE OTNV ETIKETA AfIOAOYNANG OTO TTPOIOV.



MANUEL DE L'UTILISATEUR



Modéle : S35/ S45/ S55

Veuillez lire attentivement ce mode d'emploi avant de démarrer I'appareil.
Conservez-le dans un endroit sir pour référence future.

CONTENU
1.CONSIGNES DE SECURITE

2. CARACTERISTIQUES DU PRODUIT
3.STRUCTURE DU PRODUIT

4. FONCTION ET OPERATION

5. SOIN ET ENTRETIEN

6. DEPANNAGE

7.GARANTIE

8. INFORMATIONS TECHNIQUES

1.CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!

* Ne faites pas fonctionner I'appareil s'il est visiblement endommagé.

* Ne bloquez pas les interstices du réfrigérateur avec des objets tels qu'une épingle, un
fil, etc.

* N'exposez pas l'appareil a la pluie et ne le trempez pas dans I'eau.

* Ne placez pas l'appareil a proximité de flammes nues ou d'autres sources de chaleur
(radiateurs, lumiére directe du soleil, fours a gaz, etc.)

* Ne stockez pas de substances explosives telles que des bombes aérosols avec un
propulseur inflammable.

» Assurez-vous que le cordon d'alimentation est sec et non coincé ou endommagé. Ne
placez pas plusieurs prises de courant portables ou blocs d'alimentation portables a
I'arriere de l'appareil.

« Vérifiez que la spécification de tension sur la plaque signalétique correspond a celle de
l'alimentation en énergie. L'appareil doit étre utilisé uniquement avec le bloc
d'alimentation fourni avec l'appareil.

» N'utilisez pas d'appareils électriques a l'intérieur des compartiments de conservation



des aliments de I'appareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

» Une fois déballé et avant la mise en marche, I'appareil doit étre placé sur une surface
plane pendant plus de 6 heures.

» Assurez-vous que l'appareil reste a I'horizontale lorsqu'il est en marche. L'angle
d'inclinaison doit étre inférieur a 5° pour un fonctionnement de longue durée et inférieur a
45° pour un fonctionnement de courte durée.

» Gardez les ouvertures de ventilation dans le boitier de I'appareil ou dans la structure
intégrée libres d'obstacles.

(Autour du compresseur=100mm).

» Maintenez I'appareil stable sur le sol ou dans la voiture ; Ne pas vidanger a I'envers.

MISE EN GARDE!

* Les réparations ne peuvent étre effectuées que par du personnel qualifie. Une
réparation incorrecte peut entrainer un danger. La lampe et le cordon d'alimentation
doivent étre remplacés par le fabricant ou des personnes qualifiées.

* L'installation de I'alimentation CC dans le bateau doit étre effectuée par des électriciens
qualifiés.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

» L'appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus et des personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d'expérience et de connaissances s'ils ont regcu une supervision ou des instructions
concernant I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et comprennent les aléas.

REMARQUER!

» Débranchez l'alimentation électrique avant chaque nettoyage et entretien et aprés
chaque utilisation.

* N'utilisez pas d'outils tranchants pour décongeler ; Ne pas endommager le circuit
frigorifique.

* Risque de piégeage d'enfants. Avant de jeter votre ancien réfrigérateur ou congélateur :
enlevez les portes : laissez les clayettes en place afin que les enfants ne puissent pas
grimper facilement a l'intérieur.

+ Vérifiez si la puissance frigorifique de l'appareil est adaptée a la conservation des
aliments ou des médicaments. Les aliments ne peuvent étre conservés que dans leur
emballage d'origine ou dans des récipients appropriés.

+ Si I'appareil est laissé vide pendant de longues périodes, éteignez, dégivrez, nettoyez,
séchez et laissez la porte ouverte pour éviter le développement de moisissures a
I'intérieur de 'appareil.

» L'appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et similaires
telles que :

- Zones de cuisine du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements
de travail ;

- Camping, fermes et par des clients dans des hétels, motels et autres environnements
résidentiels ;



- Restauration et applications similaires non commerciales.
Veuillez vous conformer aux réglementations locales concernant [I'élimination de
I'appareil pour son réfrigérant inflammable et son gaz de soufflage.

2. CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

» Compresseur CC a haut rendement et module de conversion.

» Sans CFC et excellente isolation thermique.

» Alimentation DC12/24V ou AC 100~240V (en utilisant I'adaptateur).

» Refroidissement le plus bas a -20°C/-4°F (basé sur une température ambiante de
25°C/T7°F).

» Systéme intelligent de protection de la batterie.

» Panneau de commande a affichage numérique pour le réglage de la température.

3.STRUCTURE DU PRODUIT

Repose-pieds Panneau de commande Congélateur Panier Réfrigérateur Loquet de porte
Poignée Prise de courant Compartiment machine

* La température du petit compartiment change avec le grand compartiment, seul le
grand compartiment peut étre ajusté et le petit compartiment est généralement utilisé
comme réfrigérateur qui conserve les aliments a ne pas congeler.

4. FONCTION ET OPERATION

125 @]

[{a] [

-

Controle de la température activé/désactivé
Ensemble d'affichage numérique

+ Alimentation : connectez-vous a DC 12V/24V ou AC 100~240V (a I'aide d'un adaptateur
deédie).

« Initialisation de I'écran d'affichage : lorsque le réfrigérateur est allumé, le buzzer fera
un long

bip et I'écran s'allume pendant deux secondes, puis passez en mode veille.

« Marche/Arrét : appuyez “ pour allumer/éteindre.

+ Réglage de la température : appuyez sur le bouton #&ou ¥ pour régler la température,



appuyez sur le bouton #&pour augmenter ou sur le bouton ¥pour diminuer la
température. Le réglage sera enregistré automatiquement aprés avoir cessé de
fonctionner pendant 4 secondes (Remarque : la température affichée est la température
actuelle du compartiment, il faudra un certain temps pour atteindre la température
réglée.)

Plage de réglage de la température : -20 ~ 20 °C (-4 ~ 68 °F)

» Mode de refroidissement : en mode de fonctionnement, appuyez sur & pour basculer
entre MAX (refroidissement rapide) et

ECO (mode d'économie d'énergie). (*Le réglage d'usine est MAX.)

+ Réglage de l'unité de température : éteignez le réfrigérateur, appuyez longuement &
pendant trois secondes jusqu'a E1

s'affiche, maintenez la touche & enfoncée jusqu'a ce que E5 s'affiche. puis appuyez sur
& ou ¥pour sélectionner Celsius ou

Fahrenheit.(*Le réglage d'usine est °C.)

« Mode de protection de la batterie : en état de fonctionnement, appuyez longuement &
pendant trois secondes jusqu'a ce que I'écran clignote, puis appuyez ©a nouveau pour
sélectionner le mode de protection H (élevé), M (moyen) et L (faible)

(*Le réglage d'usine est H.)

Référence de tension :

e INPUT | DC 12V DC 24V
| Mobe ™_ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V 109V | 2.3V 227V
M 101V 11.4Y [ 22,3V 237V
H L 1w 124 | 243V | 25V

* la tension est une valeur théorique, il peut y avoir une déviation dans différents
paysages.

* H doit étre défini lorsque le produit est connecté a I'alimentation de la voiture, et M ou L
doit étre défini lorsqu'il est connecté a une batterie portable ou a une autre batterie de
secours.

« Réinitialiser : éteignez le réfrigérateur, appuyez longuement & pendant trois secondes
jusqu'a ce que E1 s'affiche, en mode E1, appuyez longuement®& ¥en méme temps
jusqu'a ce que I'écran affiche "888".

» Température recom_mandée pour les aliments courants :

ﬁ D B ) {.?

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 LO°C/R0F |- 10°C 14°F | -18°C/0°F

Boissons Fruits Légumes Charcuterie Vin Glaces Viande
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5. SOIN ET ENTRETIEN



mNettoyage :

« Eteignez et débranchez d'abord I'appareil pour éviter tout choc électrique.

» Utilisez un chiffon humide pour nettoyer I'appareil et séchez-le.

* Ne trempez pas le réfrigérateur dans I'eau et ne le lavez pas directement.

» N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs pendant le nettoyage car ils peuvent
endommager l'appareil.

mStockage :

Si l'appareil ne sera pas utilisé pendant une longue période, veuillez suivre les
instructions :

« Eteignez et débranchez I'appareil.

* Sortez tous les objets stockés dans l'appareil.

*» Essuyez I'excés d'eau avec un chiffon doux.

* Placez le réfrigérateur dans un endroit frais et sec.

* Laissez le couvercle Iégérement ouvert pour éviter la formation d'odeurs.

* Environnement de stockage recommandé :

température ambiante : 25°C, humidité ambiante : < 75 %.

mDégivrage :

L'humidité peut former du givre a l'intérieur du dispositif de refroidissement ou sur
I'évaporateur.

Cela réduit la capacité de refroidissement. Dégivrez I'appareil a temps pour éviter cela.

« Eteignez et débranchez d'abord I'appareil pour éviter tout choc électrique.

* Sortez tous les objets stockés dans l'appareil.

» Gardez le couvercle ouvert.

* Essuyez I'eau décongelée.

N'utilisez jamais d'outils durs ou pointus pour enlever la glace ou pour desserrer des
objets qui ont gelé en place.

6. DEPANNAGE
Problémes Cause/Suggestions

Le réfrigérateur ne fonctionne pas

« Vérifiez si l'interrupteur est activé.

» Vérifiez si la fiche et la prise sont bien connectées.

* Vérifiez si le fusible a brilé.

« Vérifiez si I'alimentation électrique est défectueuse.

* Allumer/éteindre fréquemment le réfrigérateur peut retarder le démarrage du
compresseur.

Les compartiments du réfrigérateur sont trop chauds

* La porte est ouverte fréquemment.

* Une grande quantité d'aliments tiedes ou chauds a été stockée récemment.
* Le réfrigérateur a été débranché pendant une longue période.

La nourriture est congelée



» La température a été réglée trop basse.

Il'y a un bruit "d'écoulement d'eau” provenant de l'intérieur du réfrigérateur
* C'est un phénomene normal, causé par le flux de réfrigérant.

Il y a des gouttes d'eau autour du boitier du réfrigérateur ou de I'espace de la porte
» C'est un phénoméne normal, I'humidité se condense en eau lorsqu'elle touche une
surface froide du réfrigérateur.

Le compresseur est un peu bruyant au démarrage
» C'est un phénoméne normal, le bruit sera réduit aprés que le compresseur fonctionne
de maniere stable.

Code F1 affiché
» Cause possible : basse tension au réfrigérateur. Ajustez la protection de la batterie de
Haute a Moyenne ou de Moyenne a Basse.

Code F2 affiché

» Cause possible : le ventilateur du condenseur est surchargé. Débranchez I'alimentation
du réfrigérateur pendant 5 minutes et redémarrez. Si le code s'affiche a nouveau,
contactez le fabricant pour le service.

Code F3 affiché

* Cause possible : le compresseur démarre trop fréquemment. Débranchez I'alimentation
du réfrigérateur pendant 5 minutes et redémarrez. Si le code s'affiche a nouveau,
contactez le fabricant pour le service.

Code F4 affiché

» Cause possible : le compresseur ne démarre pas. Débranchez l'alimentation du
réfrigérateur pendant 5 minutes et redémarrez. Si le code s'affiche a nouveau, contactez
le fabricant pour le service.

Code F5 affiché

+ Cause possible : surchauffe du compresseur et de I'électronique. Débranchez
I'alimentation du réfrigérateur pendant 5 minutes et redémarrez. Si le code s'affiche a
nouveau, contactez le fabricant pour le service.

Code F6 affiché

» Cause possible : aucun paramétre ne peut étre détecté par le contréleur. Débranchez
I'alimentation du réfrigérateur pendant 5 minutes et redémarrez. Si le code s'affiche a
nouveau, contactez le fabricant pour le service.

Code F7 ou F8 affiché
 Cause possible : le capteur de température est défectueux. Contacter le fabricant pour



le service.

7.GARANTIE

Si I'appareil tombe en panne, une garantie limitée sera fournie pendant un an (a compter
de la date d'achat, sauf dans les situations suivantes :

* Dommages artificiels.

» Dommages causés par un cas de force majeure tel qu'un tremblement de terre, une
con fl aration, etc.

» Dommages dus a une utilisation inappropriée ou a la violation de cette instruction.

» Dommage ou dysfonctionnement causé par le démontage.

8. INFORMATIONS TECHNIQUES

MODE] A5/45/551
CLIMATIC CATEGORY TISTINSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DG FUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG(A) | 3.75A/1 BTSA
REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36¢
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MAQUETTE

CATEGORIE CLIMATIQUE

CLASSIFICATION DE PROTECTION DE LA RESISTANCE AUX CHOCS
ELECTRIQUES

TENSION NOMINALE CC (V)

FUSIBLE CC (A)

PUISSANCE D'ENTREE TOTALE (W)

COURANT NOMINAL POUR CC (A)

REFRIGERANT (g)

POIDS NET

*En raison de l'amélioration du produit, les informations techniques peuvent étre
différentes de la réalité
informations, veuillez vous référer a I'étiquette signalétique sur le produit.



KORISNICKI PRIRUCNIK



Model: S35/ S45 / S55

Prije pokretanja uredaja pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.

Cuvajte ga na sigurnom mjestu za buduéu upotrebu.

SADRZAJ

1.SIGURNOSNE UPUTE

2. ZNACAJKE PROIZVODA
3. STRUKTURA PROIZVODA
4. FUNKCIJA | RAD

5. NJEGA | ODRZAVANJE

6. RIESAVANJE PROBLEMA
7.GARANCIJA

8. TEHNICKE INFORMACIJE

1.SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENUJE!

» Nemoijte koristiti uredaj ako je vidljivo ostecen.

» Nemoijte blokirati praznine u hladnjaku stvarima poput igle, zice itd.

* Ne izlazite uredaj kisi niti ga namacite u vodi.

* Ne postavljajte uredaj blizu otvorenog plamena ili drugih izvora topline (grijalice, izravna
sunceva svjetlost, plinske pecnice itd.)

* Nemojte pohranjivati nikakve eksplozivne tvari kao $to su sprejevi sa zapaljivim
pogonskim gorivom.

* Provjerite je li kabel za napajanje suh i da nije zaglavio ili oSte¢en. Nemoijte locirati vise
prijenosnih uti¢nica ili prijenosnih izvora napajanja na straznjoj strani uredaja.

* Provjerite da specifikacija napona na tipskoj plocici odgovara naponu napajanja. Aparat
se smije koristiti samo s jedinicom napajanja koja je isporu¢ena uz uredaij.

* Nemoijte koristiti elektricne uredaje unutar pretinca za pohranu hrane u uredaju, osim
ako nisu tipa koje preporucuje proizvodac.

» Nakon §to se raspakira i prije ukljucivanja, uredaj mora biti postavljen na ravnu povrsinu
dulje od 6 sati.



» Pazite da uredaj ostane vodoravno dok radi. Kut nagiba mora biti manji od 5° za
dugotrajno tr€anje i manji od 45° za kratkotrajno tréanje.

» Otvorite ventilacijske otvore u kucistu jedinice ili u ugradenoj konstrukciji Cistim od
prepreka.

(Oko kompresora=100 mm).

* Drzite uredaj stabilnim na tlu ili u automobilu; Nemojte cijediti naopako.

OPREZ!

» Popravke smije izvoditi samo kvalificirano osoblje. Neispravan popravak moze
uzrokovati opasnost. Svjetiliku i kabel za napajanje mora zamijeniti proizvodac ili
kvalificirane osobe.

» Instalaciju istosmjernog napajanja u plovilu moraju obavljati kvalificirani elektri¢ari.

« Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cisc¢enje i korisniéko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

» Aparat mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i viSe te osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod
nadzorom ili upute o koriStenju uredaja na siguran nacin i razumiju opasnosti.

OBAVIJEST!

* Iskljucite napajanje prije svakog ¢iS¢enja i odrzavanja te nakon svake uporabe.

* Nemoijte koristiti oStre alate za odmrzavanje; Nemojte ostetiti krug rashladnog sredstva.
* Rizik od ukljestenja djeteta. Prije nego Sto bacite svoj stari hladnjak ili zamrzivac: skinite
vrata: ostavite police na mjestu kako se djeca ne bi lako mogla popeti unutra.

* Provjerite je li kapacitet hladenja uredaja prikladan za spremanje hrane ili lijekova.
Hrana se smije Cuvati samo u originalnoj ambalazi ili u odgovarajué¢im spremnicima.

» Ako je uredaj prazan dulje vrijeme, iskljucite ga, odmrznite, oCistite, osusite i ostavite
otvorena vrata kako biste sprijecili razvoj plijesni unutar uredaja.

* Aparat je namijenjen za koristenje u ku¢anstvu i sli¢nim primjenama kao $to su:

- Kuhinja za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

- Kampiranje, Seoske kuce i od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim
sredinama;

- Catering i slicne aplikacije koje nisu u maloprodaiji.

Molimo u skladu s lokalnim propisima o odlaganju uredaja zbog njegovog zapaljivog
rashladnog sredstva i plina za ispuhivanje.

2. ZNACAJKE PROIZVODA

* Visokoucinkoviti DC kompresor i pretvorbeni modul.

* Bez CFC-a i izvrsna toplinska izolacija.

*+ DC12/24V ili AC 100~240V (pomocu adaptera) napajanje.

* Najnize hladenje na -20°C/-4°F (na temelju sobne temperature od 25°C/77°F).
* Inteligentni sustav zastite baterije.

* Upravljacka ploc¢a s digitalnim zaslonom za podeSavanje temperature.

3. STRUKTURA PROIZVODA



Podloga za noge Upravljacka plo¢a KoSara za zamrziva¢ Zasun vrata hladnjaka Rucka
Uti¢nica Pretinac za stroj

*Temperatura malog pretinca mijenja se s velikim pretincem, samo se veliki pretinac
moze podesiti, a mali pretinac se obi¢no koristi kao hladnjak koji Cuva hranu da se ne
smrzne.

4. FUNKCIJA | RAD

.
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Ukljucivanje/iskljuCivanje kontrole temperature
Digitalni zaslon SET

* Napajanje: spojite na DC 12V/24V ili AC 100~240V (pomoc¢u namjenskog adaptera).

* Inicijalizacija zaslona: kada je hladnjak ukljuen, zujalica ¢e se oglasiti dugo

zvuéni signal i zaslon ¢e biti ukljuéen na dvije sekunde, a zatim udite u stanje
pripravnosti.

« Ukljugivanjefiskljucivanje: pritisnite  za ukljucivanje/iskljugivanje.

+ Postavka temperature: pritisnite gumb #&ili ¥za podeSavanje temperature, pritisnite
gumb & za povecéanije ili gumb ¥za smanjenje temperature. Postavka ¢e se automatski
pohraniti nakon prestanka rada na 4 sekunde (Napomena: prikazana temperatura je
trenutna temperatura odjelika, trebat ¢e neko vriieme da se postigne postavljena
temperatura.)

Raspon podeSavanja temperature: -20~20°C (-4~68°F)

« Nacin hladenja: u stanju rada pritisnite & za prebacivanje izmedu MAX (brzo hladenje) i
ECO (Nacin ustede energije).(*Tvornicka postavka je MAX.)

» Postavka jedinice za temperaturu: iskljudite hladnjak, pritisnite i & drZite tri sekunde do
E1

drzite pritisnutim & dok se ne prikaze E5. zatim pritisnite #ili ®za odabir Celzijusa ili
Fahrenheit.(*TvorniCka postavka je °C.)

+ Nadin zastite baterije: u stanju rada, dugo pritisnite ©tri sekunde dok zaslon ne
zatreperi, a zatim pritisnite & ponovno za odabir nacina zastite H (visoko), M (srednje) i L
(nisko)

(*TvorniCka postavka je H.)



Referentni napon:

e INPUT | DC 12V | DC 24V
MODE ™~_ | cutout CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
! L B.5V 10,9V | 21.3v 2.7V
' M |10y 11.4V | nw | nw
H 111V 12.4v | 24.3v 257V

* napon je teoretska vrijednost, moze doc¢i do odstupanja u razli¢itim scenografijama.

* H treba postaviti kada je proizvod spojen na napajanje automobila, a M ili L treba
postaviti kada je spojen na prijenosnu bateriju ili drugu pomoc¢nu bateriju.

- Resetiranje: isklju¢ite hladnjak, pritisnite dugo @tri sekunde dok se ne prikaze E1, u
nacinu rada E1, dugo pritisnite & ¥u isto vrijeme dok se na ekranu ne prikaze "888".

* Preporucena temperatura za uobic¢ajenu hranu:

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 1O°C/RO°F | -10°C/14°F | -185C /0%

Pi¢a Voée Povrée Delikatesa Vino Sladoled Meso
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5. NJEGA | ODRZAVANJE

nCidéenje:

* Prvo iskljucite i iskljucite uredaj kako biste izbjegli strujni udar.

+ Ocistite uredaj i osusite ga vlaznom krpom.

* Nemojte namakati hladnjak u vodi i nemojte ga prati izravno.

* Tijekom cCiS¢enja nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢iS¢enje jer ona mogu ostetiti
ureda.

mSkladiStenje:

Ako se uredaj nece koristiti dulje vrijeme, slijedite upute:

* Iskljucite i iskljucite uredaij.

* Izvadite sve predmete pohranjene u uredaju.

» ObriSite viSak vode mekom krpom.

« Stavite hladnjak na hladno i suho mjesto.

» Ostavite poklopac lagano otvoren kako biste sprijeCili stvaranje mirisa.

* Preporuceno okruzenje za pohranu:

temperatura okoline: 25°C, vlaznost okoline: < 75%.

mQdmrzavanje:

Vlaga moze stvoriti inje u unutrasnjosti rashladnog uredaja ili na isparivacu.
Time se smanjuje kapacitet hladenja. Odmrznite uredaj na vrijeme kako biste to izbjegli.
* Prvo iskljucite i iskljucite uredaj kako biste izbjegli strujni udar.

* Izvadite sve predmete pohranjene u uredaju.

* Drzite poklopac otvoren.



* Obrisite odmrznutu vodu.
Nikada nemojte koristiti tvrde ili Siljate alate za uklanjanje leda ili za popustanje predmeta
koji su se smrzli na mjestu.

6. RIESAVANJE KVAROVA
Problemi Uzrok/Prijedlozi

Hladnjak ne radi

* Provijerite je li prekidac ukljucen.

* Provjerite jesu li utika€ i utiCnica dobro spojeni.

* Provijerite je li osigurac pregorio.

* Provijerite je li napajanje neispravno.

« Cesto ukljugivanjefisklju¢ivanje hladnjaka moZe uzrokovati kasnjenje pokretanja
kompresora.

Odjeljci hladnjaka su pretopli

* Vrata se Cesto otvaraju.

* Nedavno je pohranjena velika koli¢ina tople ili tople hrane.
* Hladnjak je dugo bio iskljucen.

Hrana je zamrznuta
» Temperatura je postavljena prenisko.

Iz unutrasnjosti hladnjaka ¢uje se Sum "protoka vode".
* To je normalna pojava, uzrokovana protokom rashladnog sredstva.

Oko kuéista hladnjaka ili otvora na vratima nalaze se kapljice vode
* To je normalna pojava, vlaga ¢e se kondenzirati u vodu kada dotakne hladnu povrsinu
hladnjaka.

Kompresor je malo buéan pri paljenju
* To je normalna pojava, buka ¢e se smanijiti nakon $to kompresor radi stabilno.

Prikazan je kod F1
» Moguci uzrok: nizak napon hladnjaka. Podesite zastitu baterije od visoke do srednje ili
od srednje do niske.

Prikazan je kod F2

* Moguci uzrok: ventilator kondenzatora je preopterecen. Iskljuite napajanje hladnjaka
na 5 minuta i ponovno pokrenite. Ako se kod ponovno prikaze, obratite se proizvodacu
radi servisa.

Prikazan je kod F3
* Mogucéi uzrok: kompresor se preCesto ukljuCuje. Isklju€ite napajanje hladnjaka na 5



minuta i ponovno pokrenite. Ako se kod ponovno prikaze, obratite se proizvodacu radi
servisa.

Prikazan je kod F4
» Moguci uzrok: kompresor ne radi. Iskljucite napajanje hladnjaka na 5 minuta i ponovno
pokrenite. Ako se kod ponovno prikaze, obratite se proizvodacu radi servisa.

Prikazan je kod F5

» Moguci uzrok: pregrijavanje kompresora i elektronike. IskljuCite napajanje hladnjaka na
5 minuta i ponovno pokrenite. Ako se kod ponovno prikaze, obratite se proizvodacu radi
servisa.

Prikazan je kod F6

* Mogu¢i uzrok: regulator ne moze otkriti nijedan parametar. IskljuCite napajanje
hladnjaka na 5 minuta i ponovno pokrenite. Ako se kod ponovno prikaze, obratite se
proizvodacu radi servisa.

Prikazuje se kod F7 ili F8
* Moguci uzrok: senzor temperature je neispravan. Obratite se proizvodacu za servis.

7.GARANCIJA

Ako uredaj postane neispravan, ograni¢eno jamstvo bit ¢e osigurano godinu dana (od
datuma kupnje, osim u sljedec¢im situacijama:

* [zmisljena Steta.

« Steta uzrokovana visom silom kao $to je potres, pozar , itd.

+ Ostecenja uslijed neprikladne uporabe ili krSenja ovih uputa.

+ Ostecenja ili kvar uzrokovani rastavljanjem.

8.TEHNICKE INFORMACIJE

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MODEL
KLIMA KATEGORIJA
ZASTITNA KLASIFIKACIJA OTPORNOSTI NA ELEKTRICNI UDAR



NAZIVNI NAPON DC (V)

DC OSIGURAC (A)

UKUPNA ULAZNA SNAGA (W)
NAZIVNA STRUJA ZA DC (A)
RASHLADNO SREDSTVO (g)
NETO TEZINA

*Zbog poboljSanja proizvoda, tehni¢ke informacije mogu se razlikovati od stvarnih
informacije, pogledajte oznaku na proizvodu.



MANUALE D'USO



Modello: S35/S45/S55

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di avviare il dispositivo.
Conservarlo in un luogo sicuro per riferimenti futuri.

CONTENUTI

1.ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
3.STRUTTURA DEL PRODOTTO

4 FUNZIONE E FUNZIONAMENTO
5.CURA E MANUTENZIONE

6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
7.GARANZIA

8.INFORMAZIONI TECNICHE

1.ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTIMENTO!

* Non mettere in funzione I'apparecchio se € visibilmente danneggiato.

* Non ostruire le fessure del frigorifero con oggetti come spilli, fili, ecc.

* Non esporre I'apparecchio alla pioggia e non immergerlo nell'acqua.

» Non posizionare I'apparecchio vicino a fiamme libere o altre fonti di calore (riscaldatori,
luce solare diretta, forni a gas, ecc.)

* Non conservare sostanze esplosive come bombolette spray con propellente
inflammabile.

» Assicurarsi che il cavo di alimentazione sia asciutto e non intrappolato o danneggiato.
Non posizionare piu prese portatili o alimentatori portatili sul retro dell'apparecchio.

» Verificare che la specifica della tensione sulla targhetta corrisponda a quella
dell'alimentazione elettrica. L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente con
I'alimentatore fornito con I'apparecchio.

» Non utilizzare apparecchi elettrici all'interno dei vani per la conservazione degli alimenti
dell'apparecchio, a meno che non siano del tipo consigliato dal produttore.

* Una volta disimballato e prima dell'accensione, I'apparecchio deve essere posizionato



su una superficie piana per piu di 6 ore.

* Assicurarsi che l'apparecchio rimanga in posizione orizzontale quando ¢ in funzione.
L'angolo di inclinazione deve essere inferiore a 5° per la corsa prolungata e inferiore a
45° per la corsa breve.

* Mantenere libere da ostacoli le aperture di ventilazione nel corpo dell'unita o nella
struttura ad incasso.

(Intorno al compressore=100 mm).

* Tenere l'apparecchio stabile a terra o in macchina; Non drenare a testa in giu.

ATTENZIONE!

* Le riparazioni possono essere eseguite solo da personale qualificato. Una riparazione
errata pud causare pericolo. La lampada e il cavo di alimentazione devono essere
sostituiti dal produttore o da personale qualificato.

* L'installazione di corrente continua nell'imbarcazione deve essere gestita da elettricisti
qualificati.

* | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o prive di esperienza e
conoscenza se sono state seguite o istruite sull'uso del dispositivo in modo sicuro e se
hanno compreso i rischi.

AVVISO!

* Scollegare l'alimentazione prima di ogni pulizia e manutenzione e dopo ogni utilizzo.

* Non utilizzare strumenti affilati per lo sbrinamento; Non danneggiare il circuito
frigorifero.

* Rischio di intrappolamento dei bambini. Prima di buttare via il tuo vecchio frigorifero o
congelatore: togli le porte: lascia i ripiani al loro posto in modo che i bambini non possano
arrampicarsi facilmente all'interno.

* Verificare se la capacita di raffreddamento dell'apparecchio € idonea alla conservazione
di alimenti o medicinali. Gli alimenti possono essere conservati solo nella loro confezione
originale o in contenitori idonei.

» Se l'apparecchio viene lasciato vuoto per lunghi periodi, spegnere, sbrinare, pulire,
asciugare e lasciare lo sportello aperto per evitare la formazione di muffe all'interno
dell'apparecchio.

» L'apparecchio & destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili come:

- Aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- Camping, Agriturismi e dai clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- Ristorazione e applicazioni simili non al dettaglio.

Si prega di attenersi alle normative locali in merito allo smaltimento dell'apparecchio per il
suo refrigerante infiammabile e gas di soffiaggio.

2. CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
« Compressore DC ad alta e ffi cienza e modulo di conversione.



* Privo di CFC e ottimo isolamento termico.

* Alimentazione DC12/24V o AC 100~240V (usando l'adattatore).

+ Raffreddamento minimo a -20°C/-4°F (basato su una temperatura ambiente di
25°C/TT°F).

« Sistema intelligente di protezione della batteria.

» Pannello di controllo a display digitale per l'impostazione della temperatura.

3.STRUTTURA DEL PRODOTTO

Pedaliera Pannello comandi Congelatore Cestello Frigorifero Fermo sportello Maniglia
Presa di corrente Vano macchina

*La temperatura dello scomparto piccolo cambia con lo scomparto grande, € possibile
regolare solo lo scomparto grande e lo scomparto piccolo viene solitamente utilizzato
come frigorifero che conserva gli alimenti da non congelare.

4 FUNZIONE E FUNZIONAMENTO

.
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Controllo temperatura ON/OFF
Display digitale IMPOSTATO

» Alimentazione: collegare a DC 12V/24V o AC 100~240V (usando un adattatore
dedicato).

* Inizializzazione schermo display: quando il frigorifero &€ acceso, il cicalino emettera un
segnale lungo

segnale acustico e il display si accendera per due secondi, quindi entrera in modalita
standby.

« Accensione/Spegnimento: premere “ per accendere/spegnere.

+ Impostazione della temperatura: premere il pulsante #o ¥per impostare la
temperatura, premere il pulsante #per aumentare o il pulsante ¥per diminuire la
temperatura. L'impostazione verra salvata automaticamente dopo aver interrotto il
funzionamento per 4 secondi (Nota: la temperatura visualizzata € la temperatura attuale
del vano, ci vorra del tempo prima che raggiunga la temperatura impostata.)

Intervallo di impostazione della temperatura: -20~20°C (-4~68°F)



» Modalita di raffreddamento: nello stato di funzionamento, premere & per passare da
MAX (raffreddamento rapido) a

ECO(Modalita di risparmio energetico).(*L'impostazione di fabbrica € MAX.)

« Impostazione dell'unita di temperatura: spegnere il frigorifero, premere a lungo © per
tre secondi fino a E1

viene visualizzato, continuare a premere ®finché non viene visualizzato E5. quindi
premere & o ¥ per selezionare Celsius o

Fahrenheit.(*L'impostazione di fabbrica &€ °C.)

+ Modalita di protezione della batteria: nello stato di esecuzione, premere a lungo © per
tre secondi finché lo schermo non lampeggia, quindi premere & di nuovo per selezionare
la modalita di protezione H(Alto), M(Medio) e L(Basso)

(*L'impostazione di fabbrica € H.)

Riferir_nento di tensione:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* la tensione & un valore teorico, potrebbe esserci una deviazione in diversi scenari.

* H deve essere impostato quando il prodotto € collegato all'alimentazione dell'auto e M o
L deve essere impostato quando € collegato a una batteria portatile o un'altra batteria di
backup.

« Ripristino: spegnere il frigorifero, premere a lungo ¥ per tre secondi finché non viene
visualizzato E1, in modalita E1, premere a lungo® ¥ allo stesso tempo finché lo schermo
non visualizza "888".

* Temperatura consigliata per gli alimenti comuni:

Y B | D ¢

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Bevande Frutta Verdura Gastronomia Vino Gelato Carne
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.CURA E MANUTENZIONE

mPulizia:

* Spegnere e scollegare prima il dispositivo per evitare scosse elettriche.

» Utilizzare un panno umido per pulire il dispositivo e asciugarlo.

* Non immergere il frigorifero in acqua e non lavarlo direttamente.

* Non utilizzare detergenti abrasivi durante la pulizia in quanto possono danneggiare |l
dispositivo.

m Stoccaggio:



Se il dispositivo non verra utilizzato per molto tempo, seguire le istruzioni:

» Spegnere e scollegare il dispositivo.

* Estrarre tutti gli elementi memorizzati nel dispositivo.

* Rimuovere I'acqua in eccesso con uno straccio morbido.

* Mettere il frigorifero in un luogo fresco e asciutto.

* Lasciare il coperchio leggermente aperto per evitare la formazione di odori.

» Ambiente di conservazione consigliato:

temperatura ambiente: 25°C, umidita ambiente: < 75%.

mSbrinamento:

L'umidita pud formare brina allinterno del dispositivo di raffreddamento o
sull'evaporatore.

Cio riduce la capacita di raffreddamento. Sbrinare il dispositivo in tempo utile per evitarlo.
* Spegnere e scollegare prima il dispositivo per evitare scosse elettriche.

* Estrarre tutti gli elementi memorizzati nel dispositivo.

* Tenere il coperchio aperto.

* Pulire I'acqua scongelata.

Non utilizzare mai strumenti duri o appuntiti per rimuovere il ghiaccio o per allentare
oggetti che si sono congelati sul posto.

6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Problemi Causa/Suggerimenti

Il frigorifero non funziona

* Controllare se l'interruttore € acceso.

+ Verificare che la spina e la presa siano collegate correttamente.

+ Controllare se il fusibile € bruciato.

« Verificare se I'alimentazione € difettosa.

» Accendere/spegnere frequentemente il frigorifero pud causare un ritardo di avvio del
compressore.

Gli scomparti del frigorifero sono troppo caldi

* La porta viene aperta frequentemente.

* Recentemente ¢ stata conservata una grande quantita di cibo caldo o caldo.
« |l frigorifero € stato scollegato per molto tempo.

Il cibo & congelato
* La temperatura ¢ stata impostata su un valore troppo basso.

C'é un rumore di "flusso d'acqua" dall'interno del frigorifero
« E un fenomeno normale, causato dal flusso di refrigerante.

Ci sono gocce d'acqua intorno all'involucro del frigorifero o alla fessura della porta
« E un fenomeno normale, I'umidita si condensa in acqua quando tocca una superficie
fredda del frigorifero.



Il compressore & leggermente rumoroso all'avvio
« E un fenomeno normale, il rumore si riduce dopo che il compressore funziona in modo
stabile.

Codice F1 visualizzato
* Possibile causa: bassa tensione al frigorifero. Regola la protezione della batteria da Alta
a Media o da Media a Bassa.

Codice F2 visualizzato

* Possibile causa: la ventola del condensatore € sovraccarica. Scollegare I'alimentazione
dal frigorifero per 5 minuti e riavviare. Se il codice viene visualizzato di nuovo, contattare
il produttore per l'assistenza.

Codice F3 visualizzato

+ Possibile causa: il compressore si avvia troppo frequentemente. Scollegare
I'alimentazione dal frigorifero per 5 minuti e riavviare. Se il codice viene visualizzato di
nuovo, contattare il produttore per 'assistenza.

Codice F4 visualizzato

* Possibile causa: compressore non in funzione. Scollegare I'alimentazione al frigorifero
per 5 minuti e riavviare. Se il codice viene visualizzato di nuovo, contattare il produttore
per l'assistenza.

Codice F5 visualizzato

» Possibile causa: surriscaldamento del compressore e dell'elettronica. Scollegare
I'alimentazione dal frigorifero per 5 minuti e riavviare. Se il codice viene visualizzato di
nuovo, contattare il produttore per 'assistenza.

Codice F6 visualizzato

» Possibile causa: nessun parametro pud essere rilevato dal controllore. Scollegare
I'alimentazione dal frigorifero per 5 minuti e riavviare. Se il codice viene visualizzato di
nuovo, contattare il produttore per 'assistenza.

Viene visualizzato il codice F7 o F8
» Possibile causa: sensore di temperatura difettoso. Contattare il produttore per
I'assistenza.

7.GARANZIA

In caso di malfunzionamento del dispositivo, verra fornita una garanzia limitata di un
anno (dalla data di acquisto, salvo le seguenti situazioni:

* Danno artificiale.

» Danni causati da forza maggiore quali terremoto, con fl agrazione, ecc.

» Danni causati da un uso improprio o dalla violazione di queste istruzioni.



» Danni o malfunzionamenti causati dallo smontaggio.

8.INFORMAZIONI TECNICHE

MODEL ' 35145551
CLIMATIC CATEGORY 1 “T/ISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC {V) | 12124V
DC FUSE (A) 15A
TOTAL INPUT POWER W) | A5V
RATED CURRENT FOR DC(A) | 3.75A/1 B7SA
"~ REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36¢
MW Tkg) | 12.1/12.86/13.8kg

MODELLO

CATEGORIA CLIMA

CLASSIFICAZIONE PROTETTIVA DELLA RESISTENZA ALLE SCOSSE ELETTRICHE
TENSIONE NOMINALE CC (V)

FUSIBILE CC (A)

POTENZA INGRESSO TOTALE (W)

CORRENTE NOMINALE PER CC (A)

REFRIGERANTE (g)

PESO NETTO

*A causa del miglioramento del prodotto, le informazioni tecniche potrebbero essere
diverse da quelle effettive
informazioni, fare riferimento all'etichetta di valutazione sul prodotto.



VARTOTOJO VADOVAS



Modelis: S35/ S45 / 855

Prie$ paleisdami jrenginj, atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.
Laikykite jj saugioje vietoje, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

TURINYS

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS
2.PRODUKTO SAVYBES
3.GAMINIO STRUKTURA

4. FUNKCIJA IR VEIKIMAS

5. PRIEZIURA IR PRIEZIURA
6. TRIKCIU SALINIMAS

7. GARANTIJA

8. TECHNINE INFORMACIJA

1. SAUGOS INSTRUKCIJOS

[SPEJIMAS!

* Nenaudokite prietaiso, jei jis matomai pazeistas.

» Neuzblokuokite Saldytuvo tarpy tokiais daiktais kaip smeigtukai, viela ir pan.

* Nelaikykite prietaiso nuo lietaus ir nemirkykite vandenyje.

 Nestatykite prietaiso Salia atviros liepsnos ar kity Silumos Saltiniy (Sildytuvy, tiesioginiy
saulés spinduliy, dujiniy orkaiciy ir kt.)

* Nelaikykite jokiy sprogiy medziagy, pvz., purSkimo skardiniy su degiu raketiniu kuru.

« |sitikinkite, kad maitinimo laidas yra sausas, nejstrigo arba nepazeistas. Nestatykite
keliy neSiojamy kistukiniy lizdy ar nesiojamuyjy maitinimo Saltiniy galinéje prietaiso dalyje.
« Patikrinkite, ar duomeny lenteléje nurodyta jtampa atitinka maitinimo Saltinio jtampa.
Prietaisas turi buti naudojamas tik su maitinimo bloku, pateiktu kartu su prietaisu.

* Prietaiso maisto laikymo skyriuose nenaudokite elektros prietaisy, nebent jie yra
gamintojo rekomenduojamo tipo.

* ISpakavus ir prie$ jjungiant prietaisg reikia pastatyti ant lygaus pavirSiaus ilgiau nei 6
valandoms.

» |sitikinkite, kad prietaisas veikia horizontaliai. llgai vaziuojant pakreipimo kampas turi



biti mazesnis nei 5°, o trumpai — mazesnis nei 45°.

+ Ventiliacijos angas, esancias jrenginio korpuse arba jmontuotoje konstrukcijoje,
palaikykite be klitciy.

(Aplink kompresoriy 2100 mm).

* Prietaisg laikykite stabiliai ant zemés arba automobilyje; Negalima nusausinti aukstyn
kojomis.

ATSARGIAI

* Remontg gali atlikti tik kvalifikuotas personalas. Netinkamas remontas gali sukelti
pavojy. Lempute ir maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas arba kvalifikuoti asmenys.

* Nuolatinés srovés tiekimg valtyje turi atlikti kvalifikuoti elektrikai.

* Vaikai neturi zaisti su prietaisu. Vaikai be prieziuros neturi valyti ir prizitréti.

* Prietaisg gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar

instruktuojami, kaip saugiai naudoti prietaisg ir supranta pavojy.

PASTEBETI!

» PrieS kiekvieng valymg, technine priezilrg ir po kiekvieno naudojimo atjunkite
maitinima.

+ AtSildymui nenaudokite astriy jrankiy; Nepazeiskite SaltneSio kontaro.

* Vaiko jstrigimo pavojus. Prie$ iSmesdami seng Saldytuvg ar Saldiklj: nuimkite dureles:
palikite lentynas savo vietose, kad vaikai negaléty lengvai jlipti j vidy.

+ Patikrinkite, ar prietaiso auSinimo pajégumas tinkamas maistui ar vaistams laikyti.
Maistas gali bati laikomas tik originalioje pakuotéje arba tinkamose talpyklose.

« Jei prietaisas paliekamas tuscias ilgg laika, iSjunkite, atitirpinkite, iSvalykite, iSdziovinkite
ir palikite dureles atidarytas, kad prietaise nesusidaryty pelésis.

* Prietaisas skirtas naudoti buityje ir panaSiai, pavyzdziui:

- Darbuotojy virtuvés erdvés parduotuvése, biuruose ir kitose darbo aplinkose;

- Kempinguose, sodybose ir klienty vieSbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose
patalpose;

- Maitinimas ir panasSios ne mazmeninés prekybos paslaugos.

Laikykités vietiniy taisykliy, susijusiy su prietaiso Salinimu dél degaus SaltneSio ir
puciamy dujy.

2.PRODUKTO SAVYBES

* Didelio nasumo nuolatinés srovés kompresorius ir konversijos modulis.

* Be CFC ir puiki Silumos izoliacija.

» DC12/24V arba AC 100~240V (naudojant adapterj) maitinimo Saltinis.

« Zemiausias ausinimas iki -20°C/-4°F (remiantis 25°C/77°F kambario temperatira).
* ISmani akumuliatoriaus apsaugos sistema.

+ Skaitmeninio ekrano valdymo pultas temperatiros nustatymui.

3.GAMINIO STRUKTURA



Kojele Valdymo skydelis Saldiklio krep$elis Saldytuvas Dureliy fiksatorius Rankena
Maitinimo lizdas Masinos skyrius

*Mazojo skyriaus temperatira keiCiasi didéjant, galima reguliuoti tik didelj skyriy, o mazas
skyrius dazniausiai naudojamas kaip Saldytuvas, kuriame maistas neuzsalty.

4. FUNKCIJA IR VEIKIMAS

.
l._‘lll ; |ni

[{a] [

-

Temperatiros valdymas ON/OFF
Skaitmeninio ekrano SET

» Maitinimas: jungti prie DC 12V/24V arba AC 100~240V (naudojant specialy adapterj).

+ Ekrano inicijavimas: kai Saldytuvas jjungtas, garsinis signalas skambés ilgai

pypsi ir ekranas bus jjungtas dvi sekundes, tada jeikite | budéjimo rezima.

« Maitinimo jjungimas/idjungimas: paspauskite =, kad jjungtuméte/isjungtuméte.

« Temperatlros nustatymas: paspauskite mygtukg @& arba ¥norédami nustatyti
temperatirg, paspauskite mygtukg #norédami padidinti arba mygtukg ¥norédami
sumazinti temperatirg. Nustatymas bus automatiSkai iSsaugotas nustojus veikti 4
sekundéms (Pastaba: rodoma temperatiira yra dabartiné skyriaus temperatira, uztruks
Siek tiek laiko, kol bus pasiekta nustatyta temperatira.)

Temperatiros nustatymo diapazonas: -20~20°C (-4~68°F)

+ Ausinimo rezimas: veikiant paspauskite &, kad perjungtuméte tarp MAX (greitasis
ausinimas) ir

ECO (Energijos taupymo rezimas). (*Gamyklinis nustatymas yra MAX.)

» Temperatlros matavimo vieneto nustatymas: iSjunkite $aldytuvg, ilgai paspauskite &
tris sekundes, kol E1

ekranuose, laikykite nuspaude, ¥ kol pasirodys E5. tada paspauskite #arba ¥, kad
pasirinktuméte Celsijaus arba

Fahrenheit. (*Gamyklinis nustatymas yra °C.)

« Akumuliatoriaus apsaugos rezimas: veikiant, ilgai spauskite ®tris sekundes, kol
ekranas pradés mirkséti, tada paspauskite ©dar kartg, kad pasirinktuméte apsaugos
rezimg H (aukstas), M (vidutinis) ir L (Zzemas).

(*Gamyklinis nustatymas yra H.)



[tampos nuoroda:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* jtampa yra teoriné verte, jvairiose scenose gali biti nuokrypiy.

* H turéty bati nustatytas, kai gaminys prijungtas prie automobilio maitinimo, o M arba L
turéty bati nustatytas, kai jis prijungtas prie neSiojamojo akumuliatoriaus ar kitos
atsarginés baterijos.

« Atstatyti: iSjunkite Saldytuva, ilgai paspauskite ©tris sekundes, kol pasirodys E1, E1
rezimu ilgai paspauskite# ¥tuo paciu metu, kol ekrane pasirodys ,888".

* Rekomenduojama temperatira jprastam maistui:

ﬁ 20N B | 3 v

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Gérimai Vaisiai Darzoves Delikatesai Vynas Ledai Mésa
5°C/41°F 5-8°C/41-46°F 3-10°C/37-50°F 4°C/39°F 10°C/50°F —10°C/14° F -18°C/0°F

5. PRIEZIURA IR PRIEZIURA

m Valymas:

* Pirmiausia iSjunkite ir atjunkite prietaisa, kad iSvengtuméte elektros smugio.

* Prietaisg nuvalykite ir nusausinkite drégnu skuduréliu.

* Nemirkykite Saldytuvo vandenyije ir neplaukite tiesiogiai.

* Valydami nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy, nes jos gali sugadinti jrengin;.
mSaugykla:

Jei prietaisas nebus naudojamas ilga laikg, vadovaukités instrukcijomis:

* ISjunkite ir atjunkite prietaisa.

* ISimkite visus jrenginyje saugomus daiktus.

* Vandens pertekliy nuvalykite mink§tu skuduréliu.

* |dékite Saldytuva j vésig ir sausg vieta.

* Dangtj palikite Siek tiek atidaryta, kad nesusidaryty kvapai.

* Rekomenduojama saugojimo aplinka:

aplinkos temperatira: 25°C, aplinkos dregmé: < 75%.

m Atitirpinimas:

Dél drégmés ausinimo jrenginio viduje arba ant garintuvo gali susidaryti SerkSnas.
Tai sumazina ausinimo pajégumg. Kad to iSvengtumeéte, prietaisg atitirpinkite laiku.
+ Pirmiausia iSjunkite ir atjunkite prietaisa, kad iSvengtuméte elektros smugio.

* ISimkite visus jrenginyje saugomus daiktus.

* Laikykite atidarytg dangt;.



* Nuvalykite atSildytg vanden;.
Niekada nenaudokite kiety ar smailiy jrankiy ledui pasalinti arba vietoje suSalusiy daikty
atlaisvinimui.

6. TRIKCIU SALINIMAS
Problemos Priezastis / pasitlymai

Saldytuvas neveikia

* Patikrinkite, ar jungiklis jjungtas.

« Patikrinkite, ar kiStukas ir lizdas gerai prijungti.

« Patikrinkite, ar nedegé saugiklis.

* Patikrinkite, ar neveikia maitinimas.

* Daznai jjungdami/isjungdami Saldytuvg, gali véluoti kompresoriaus paleidimas.

Saldytuvo skyriai per Silti

* Durys atidaromos daznai.

* Neseniai buvo laikomas didelis kiekis Silto ar karsto maisto.
« Saldytuvas ilga laika buvo atjungtas.

Maistas uz3aldytas
» Temperatira nustatyta per zema.

IS Saldytuvo vidaus girdisi ,vandens srauto® triukSmas
* Tai normalus reiskinys, kurj sukelia SaltneSio srautas.

Aplink Saldytuvo korpusa arba dury tarpg yra vandens lasy
* Tai normalus reiSkinys. Palietus Saltg Saldytuvo pavirSiy, drégmé kondensuosis |
vanden;.

Kompresorius paleidZiant Siek tiek triukSmauja
» Tai normalus reiskinys, triukSmas sumazeés, kai kompresorius veiks stabiliai.

Rodomas kodas F1
» Galima priezastis: zema jtampa Saldytuve. Sureguliuokite akumuliatoriaus apsaugg nuo
didelio iki vidutinio arba nuo vidutinio iki zemo.

Rodomas kodas F2

» Galima priezastis: perkrautas kondensatoriaus ventiliatorius. Atjunkite maitinima nuo
Saldytuvo 5 minutéms ir paleiskite i§ naujo. Jei kodas vél rodomas, kreipkités | gamintojg
del techninés prieziuros.

Rodomas kodas F3
» Galima priezastis: kompresorius sijungia per daznai. Atjunkite maitinimg nuo Saldytuvo
5 minutéms ir paleiskite i§ naujo. Jei kodas vél rodomas, kreipkités | gamintojg dél



techninés priezilros.

Rodomas kodas F4

» Galima priezastis: kompresorius nejsijungia. Atjunkite maitinimg nuo Saldytuvo 5
minutéms ir vél jjunkite. Jei kodas vél rodomas, kreipkités | gamintojg dél technines
prieziuros.

Rodomas kodas F5

» Galima priezastis: kompresoriaus ir elektronikos perkaitimas. Atjunkite maitinimg nuo
Saldytuvo 5 minutéms ir paleiskite i$ naujo. Jei kodas vél rodomas, kreipkités | gamintojg
del techninés prieziuros.

Rodomas kodas F6

+ Galima priezastis: valdiklis negali aptikti jokio parametro. Atjunkite maitinimg nuo
Saldytuvo 5 minutéms ir paleiskite i$ naujo. Jei kodas vél rodomas, kreipkités | gamintojg
del techninés prieziuros.

Rodomas kodas F7 arba F8
» Galima priezastis: sugedes temperatiros jutiklis. Dél techninés priezitros kreipkités |
gamintoja.

7. GARANTIJA

Sugedus jrenginiui, suteikiama vieneriy mety ribota garantija (nuo pirkimo datos, iSskyrus
Siuos atvejus:

* Sugalvota zala.

« Zala, padaryta dél nenugalimos jégos, pvz., Zemés drebéjimas, gaisras ir kt.

« Zala dél netinkamo naudojimo arba $ios instrukcijos pazeidimo.

« Zala arba gedimas, atsirades dél iSmontavimo.

8.TECHNINE INFORMACIJA

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGGN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} 12g/34g/36g

MW (g 12,1712, 8611 3.8



MODELIS

KLIMATO KATEGORIJA

APSAUGINE KLASIFIKACIJA (ATSPARUMO ELEKTROS SOKUI)
ZEMOS [TAMPOS DC (V)

NUOLATINES SROVES SAUGIKLIS (A)

BENDRA [VESTIES GALIA (W)

VALDYTA NUOLATINES SROVE (A)

SALTNESIS (g)

GRYNAS SVORIS

*Deél gaminio tobulinimo techniné informacija gali skirtis nuo tikrosios
informacija, zr. ant gaminio esanciag jvertinimo etikete.



LIETOTAJA ROKASGRAMATA



Modelis: S35/ S45 / 855

Pirms ierices iedarbinaSanas uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Glabajiet to drosa vieta turpmakai uzzinai.

SATURS

1.DROSIBAS NORADIJUMI

2. PRODUKTA TPASIBAS

3. PRODUKTA STRUKTURA
4. FUNKCIJA UN DARBIBA

5. APKOPE UN UZTURESANA
6. PROBLEMU NOVERSANA
7.GARANTIJA

8. TEHNISKA INFORMACIJA

1.DROSIBAS NORADIJUMI

BRIDINAJUMS!

* Nedarbiniet ierici, ja ta ir redzami bojata.

* Neaizsedziet ledusskapja spraugas ar tadam lietam ka tapa, stieple utt.

* Nepaklaujiet ierici lietus iedarbibai un nemércégjiet to tdeni.

* Nenovietojiet ierici atklatas liesmas vai citu siltuma avotu tuvuma (silditaji, tieSa saules
gaisma, gazes krasnis utt.)

» Neglabajiet spradzienbistamas vielas, pieméram, aerosola baloninus ar uzliesmojosu
degvielu.

+ Parliecinieties, vai baroSanas vads ir sauss un nav iesprudis vai bojats. Nenovietojiet
ierices aizmuguré vairakas parnésajamas kontaktligzdas vai parnésajamus baro$anas
avotus.

» Parbaudiet, vai sprieguma specifikacija uz tipa plaksnites atbilst stravas padeves
spriegumam. lerici drikst lietot tikai ar ierices komplektacija ieklauto baroSanas bloku.

* lerices partikas uzglabasanas nodalljumos neizmantojiet elektroierices, ja vien tas nav
razotaja ieteikta tipa.

» Péc izpakoSanas un pirms ieslégSanas ierice janovieto uz lldzenas virsmas ilgak par 6



stundam.

+ Parliecinieties, vai ierice darbojas horizontali. Slipuma lenkim jabat mazakam par 5°
ilgstosai darbibai un mazakam par 45° Tsai darbibai.

* NodroSiniet, lai ventilacijas atveres iekartas korpusa vai ieblvétaja konstrukcija nebdtu
Skers|u.

(Ap kompresoru=100mm).

» Turiet ierici stabili uz zemes vai automasina; Nelej otradi.

UZMANIBU!

» Remontu drikst veikt tikai kvalificéts personals. Nepareizs remonts var radit briesmas.
Lampa un baro$anas vads ir janomaina razotajam vai kvalificétam personam.

* Lidzstravas baroSanas uzstadisana laiva javeic kvalificétiem elektrikiem.

* Bérni nedrikst spéléties ar ierici. TiriSanu un lietotaja apkopi nedrikst veikt bérni bez
uzraudzibas.

 lerici var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoriskam vai garigdm sp€jam vai pieredzes un zinaSanu trikumu, ja viniem ir sniegta
uzraudziba vai noradijumi par ierices lietoSanu dro$a veida un vini saprot.
apdraudéjumus.

PAZINOJUMS!

* Pirms katras firiSanas un apkopes, ka ar péc katras lietoSanas atvienojiet stravas
padevi.

 Neizmantojiet asus instrumentus atkausésanai; Nebojajiet aukstumagenta kédi.

* Bérnu iesprisanas risks. Pirms izmetat veco ledusskapi vai saldétavu: nonemiet durvis:
atstajiet plauktus vieta, lai bérni nevarétu viegli kapt ieksa.

» Parbaudiet, vai ierices dzeséSanas jauda ir piemérota partikas vai zalu uzglabasanai.
Partiku drikst uzglabat tikai originalaja iepakojuma vai piemérotos traukos.

 Ja ierice tiek atstata tukSa uz ilgu laiku, izslédziet, atkauséjiet, notiriet, izzavéjiet un
atstajiet durvis atvértas, lai novérstu peléjuma veidoSanos ierice.

* lerice ir paredzéta lietoSanai majsaimnieciba un lidzigos lietojumos, pieméram:

- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;

- Kempingi, lauku majas un klienti viesnicas, motelos un citas dzivojamas videés;

- Edinasana un lidzigi ar mazumtirdzniecibu nesaistiti pakalpojumi.

Lidzu, saskana ar vietéjiem noteikumiem par ierices utilizaciju tas uzliesmojosa
aukstumagenta un plisamas gazes dél.

2. PRODUKTA TPASIBAS

* Augstas efektivitates dzstravas kompresors un parveidoSanas modulis.

* Bez CFC un lieliska siltumizolacija.

*+ DC12/24V vai AC 100~240V (izmantojot adapteri) baroSanas avots.

» Zemaka dzesésana idz -20°C/-4°F (pamatojoties uz 25°C/77°F istabas temperatdiru).
* Inteligenta akumulatora aizsardzibas sistéma.

* Digitala displeja vadibas panelis temperatiras iestatiSanai.



3. PRODUKTA STRUKTURA

Kaju paliktnis Vadibas panelis Saldétavas grozs Ledusskapis Durvju aizbidnis Rokturis
Stravas ligzda Masinas nodalijums

*Maza nodalijuma temperatira mainas lidz ar lielo nodalijumu, reguléjams tikai lielais
nodalijums, un mazais nodaljums parasti tiek izmantots ka ledusskapis, kas uztur
partiku, lai nesasaltu.

4. FUNKCIJA UN DARBIBA

.
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Temperatiiras kontrole IESLEGTA/IZSLEGTA
Digitala displeja SET

» BaroSanas avots: pievienojiet DC 12V/24V vai AC 100~240V (izmantojot specialu
adapteri).

* Displeja ekrana inicializacija: kad ledusskapis ir ieslégts, skanas signals skanés ilgi.
pikst, un displejs bis ieslégts divas sekundes, péc tam parejiet gaidisanas rezZima.

« leslégSanalizslégsana: nospiediet ¥, lai ieslégtu/izslégtu.

 Temperatiras iestatiS8ana: nospiediet pogu & vai ¥ lai iestatitu temperatiru, nospiediet
pogu &  |ai palielinatu temperatdru, vai pogu ¥, lai samazinatu temperatdru. lestatijums
tiks automatiski saglabats péc darbibas partrauk$anas uz 4 sekundém (Piezime: paradita
temperatira ir paSreizéja nodalljuma temperatira, paies laiks, lai sasniegtu iestatito
temperatdru.)

Temperatiras iestatiSanas diapazons: -20 ~ 20°C (-4~68°F)

» Dzesé$anas rezims: darbibas stavokii nospiediet &, lai parslégtos starp MAX (atra
dzeséSana) un

EKO (Energijas taupisanas rezims). (*Ripnicas iestatijums ir MAX.)

« Temperatliras mérvienibas iestatijums: izslédziet ledusskapi, turiet nospiestu Htris
sekundes, lidz E1

displejiem, turiet nospiestu, ¥ lidz tiek paradits E5. péc tam nospiediet &vai ¥, |ai
izvélétos Celsija vai

Farenheita. (*Rapnicas iestatijums ir °C.)

« Akumulatora aizsardzibas reZzims: darbibas stavokli nospiediet @ un turiet tris



sekundes, lidz ekrans sak mirgot, péc tam nospiediet & vélreiz, lai izvélétos aizsardzibas
rezimu H (augsts), M (vidéjs) un L (zems).

(*Rapnicas iestatijums ir H.)

Sprieguma atsauce:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* Spriegums ir teorétiska verfiba, var bat novirzes dazadas ainavas.

* H jaiestata, kad izstradajums ir pievienots automasinas stravas padevei, un M vai L ir
jaiestata, ja tas ir pievienots parnésajamam akumulatoram vai citam rezerves
akumulatoram.

« Atiestatit: izslédziet ledusskapi, turiet nospiestu L tris sekundes, lidz paradas E1, E1
reZima nospiediet un turiet#® ¥taja pasa laika, lidz ekrana tiek paradits "888".

* leteicama temperatira parastajiem edieniem:

Y B | D ¢

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Dzérieni Augli Darzeni Delikateses Vins Saldéjums Gala
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5. APKOPE UN UZTURESANA

® TiriSana:

* Vispirms izslédziet un atvienojiet ierici, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.
* lerices tiriSanai un zavéSanai izmantojiet mitru dranu.

* Nemércéjiet ledusskapi Gdent un nemazgajiet to tiesi.

» TiriSanas laika neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus, jo tie var sabojat ierici.
m Uzglabasana:

Ja ierice netiks lietota ilgu laiku, ltdzu, ievérojiet noradijumus:

* Izslédziet un atvienojiet ierici.

* Iznemiet visus iericé saglabatos priekSmetus.

* Noslaukiet lieko tdeni ar mikstu lupatinu.

* Novietojiet ledusskapi vésa un sausa vieta.

* Atstajiet vaku nedaudz atvértu, lai novérstu smaku veidoSanos.

* leteicama uzglabasanas vide:

apkartéja temperatira: 25°C, apkartéja gaisa mitrums: < 75%.

mAtkausésana:

Mitrums var veidoties sarma dzeséSanas ierices iekSpusé vai uz iztvaicétaja.

Tas samazina dzeséSanas jaudu. Lai no ta izvairitos, atkauséjiet ierici laikus.



* Vispirms izslédziet un atvienoijiet ierici, lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena.

* Iznemiet visus iericé saglabatos priekSmetus.

* Turiet vaku atvertu.

* Noslaukiet atkauséto tudeni.

Nekad neizmantojiet cietus vai smailus instrumentus, lai nonemtu ledu vai atbrivotu
priekSmetus, kas ir sasalusi vieta.

6. PROBLEMU NOVERSANA
Problémas Ceélonis/ieteikumi

Ledusskapis nedarbojas

» Parbaudiet, vai slédzis ir ieslégts.

» Parbaudiet, vai kontaktdakSa un kontaktligzda ir pareizi pievienotas.

» Parbaudiet, vai nav izdedzis drosinatajs.

» Parbaudiet, vai stravas padeve nedarbojas nepareizi.

» Bieza ledusskapja ieslég3analizslegSana var izraisit kompresora palaiSanas
aizkavésanos.

Ledusskapja nodalijumi ir parak silti

* Durvis tiek atvértas biezi.

* Nesen tika uzglabats liels daudzums silta vai karsta édiena.
* Ledusskapis ir bijis atvienots ilgu laiku.

Partika ir sasalusi
» Temperatura ir iestatita parak zema.

No ledusskapja iekSpuses dzirdams "lUdens pllismas” troksnis
 Ta ir normala paradiba, ko izraisa aukstumagenta plisma.

Ap ledusskapja korpusu vai durvju spraugu ir dens pilieni
« Ta ir normala paradiba, mitrums, saskaroties ar aukstu ledusskapja virsmu,
kondensésies udent.

ledarbinot kompresors ir nedaudz trokSnains
» Ta ir normala paradiba, troksnis samazinasies péc tam, kad kompresors stradas stabili.

Paradits kods F1
* lesp€jamais iemesls: zems spriegums ledusskapi. Noregul€jiet akumulatora aizsardzibu
no augsta uz vidéju vai no vid€ja uz zemu.

Paradits kods F2
* lespéjamais iemesls: kondensatora ventilators ir parslogots. Atvienojiet ledusskapi uz 5
minGtém un saciet no jauna. Ja kods tiek paradits vélreiz, sazinieties ar razotaju, lai
sanemtu servisu.



Paradits kods F3
* lespé€jamais iemesls: kompresors ieslédzas parak biezi. Atvienojiet ledusskapi uz 5
minGtém un saciet no jauna. Ja kods tiek paradits vélreiz, sazinieties ar razotaju, lai
sanemtu servisu.

Paradits kods F4

* lespéjamais iemesls: kompresors neieslédzas. Atvienojiet ledusskapi uz 5 mintatém un
palaidiet no jauna. Ja kods tiek paradits vélreiz, sazinieties ar razotaju, lai sanemtu
servisu.

Paradits kods F5
* lesp€jamais iemesls: kompresora un elektronikas parkarsana. Atvienojiet ledusskapi uz
5 mindtém un saciet no jauna. Ja kods tiek paradits vélreiz, sazinieties ar razotaju, lai
sanemtu servisu.

Paradits kods F6
* lesp€jamais iemesils: regulators nevar noteikt nevienu parametru. Atvienojiet ledusskapi
uz 5 minGtém un saciet no jauna. Ja kods tiek paradits vélreiz, sazinieties ar razotaju, lai
sanemtu servisu.

Tiek paradits kods F7 vai F8
* lesp€jamais iemesls: temperatiras sensors ir bojats. Sazinieties ar razotaju, lai
sanemtu servisu.

7.GARANTIJA

Ja iericei rodas darbibas traucéjumi, tiek nodroSinata ierobezota garantija uz vienu gadu
(no iegades datuma, iznemot Sadas situacijas:

» Sadomats bojajums.

Bojajumi , ko izraisijusi neparvaramas varas apstakli, pieméram, zemestrice, ugunsgréks
utt.

+ Bojajumi, kas raduSies neatbilstoSas lietoSanas vai $o noradijumu parkapSanas
rezultata.

* Bojajumi vai darbibas traucéjumi, kas radusies izjaukSanas rezultata.

8. TEHNISKA INFORMACIJA

MODE] A5/45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE
RATED VOLTAGE DC {V) 12124V
DC FUSE {A) ' | 15A
TOTAL IMPUT BOWER (W) I 45V
RATED CURRENT FOR DC{A) | . 75AF BYSA
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g

MW Hg) 12,1112 856/13.8kg



MODELIS

KLIMATA KATEGORIJA

ELEKTRISKAS TRIECIENA IZTURIBAS AIZSARDZIBAS KLASIFIKACIJA
NOMINEJUMS DC (V)

DC DROSINATAJS (A)

KOPEJA IEVADES JAUDA (W)

NOVERTEJA Strava lidzstravai (A)

DzeséSanas lidzeklis (g)

NETO SVARS

* Produkta uzlaboSanas dé| tehniska informacija var atSkirties no faktiskas
informaciju, lGdzu, skatiet produkta novértéjuma etiketi.



HASZNALATI UTASITAS



Modell: S35/ S45 / 855

Kérjik, figyelmesen olvassa el ezt a kezelési utmutatot, mielétt elinditja a késziiléket.
Tartsa biztonsagos helyen késébbi hivatkozas céljabal.

TARTALOM

1.BIZTONSAGI UTASITASOK

2. A TERMEK JELLEMZOI

3. TERMEKSZERKEZET

4. FUNKCIO ES MUKODES
5.GONDOZAS ES KARBANTARTAS
6. HIBAELHARITAS

7.GARANCIA

8. TECHNIKAI INFORMACIOK

1.BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

* Ne miikddtesse a késziiléket, ha lathatdan sértilt.

* Ne takarja el a hiitészekrény réseit olyan targyakkal, mint a t{, vezeték stb.

* Ne tegye ki a készliléket esbnek, és ne aztassa vizbe.

* Ne helyezze a késziiléket nyilt lang vagy mas hoéforras (fiitétest, kdzvetlen napfény,
gaztlizhely stb.) kdzelébe.

« Ne taroljon robbanasveszélyes anyagokat, példaul gyulékony hajtéanyagu
permetezddobozokat.

+ Gy6z6djon meg arrél, hogy a tapkabel szaraz, és nem szorult be vagy sértlt. Ne
helyezzen el tébb hordozhato aljzatot vagy hordozhato tapegységet a késziilék hatuljan.
* Ellendrizze, hogy a tipustablan feltlintetett feszliltség megegyezik-e a tapfesziltséggel.
A készlléket csak a készilékhez mellékelt tapegységgel szabad hasznaini.

* Ne hasznaljon elektromos készilékeket a készilék élelmiszertarold rekeszeiben,
kivéve, ha azok a gyarté altal javasolt tipusuak.

+ Kicsomagolas utan és bekapcsolas el6tt a készliléket vizszintes fellletre kell helyezni
tébb mint 6 orara.



« Ugyeljen arra, hogy a késziilék vizszintesen alljon miikédés kdzben. A délésszdgnek
5°-nal kisebbnek kell lennie hosszu futasnal, és kisebbnek kell lennie 45°-nal révid tavu
futasnal.

* Tartsa akadalymentesen a késziilékhaz vagy a beépitett szerkezet szell6zényilasait.

(A kompresszor kortl 2100 mm).

* Tartsa stabilan a késziiléket a f6ldon vagy az autéban; Ne engedie le fejjel lefelé.

VIGYAZAT!

+ Javitasokat csak szakképzett személyzet végezhet. A nem megfelel§ javitas veszélyt
okozhat. A lampat és a tapkabelt a gyartdbnak vagy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

» Az egyenaram beszerelését a csdnakba szakképzett villanyszerelének kell elvégeznie.

» Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznald6i karbantartast
gyermekek nem végezhetik felligyelet nélkdl.

* A késziléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csékkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességl, illetve tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek
hasznalhatjak, ha felligyeletet kaptak, vagy utasitast kaptak a készllék biztonsagos
hasznalatara vonatkozoéan, és megértették dket. a veszélyeket.

ERTESITES!

* Minden tisztitas és karbantartas el6tt, valamint minden hasznalat utan huzza ki a
tapfesziltséget.

* Ne hasznaljon éles eszkdzoket a leolvasztashoz; Ne sértse meg a hitékort.

+ Gyermekek beszorulasanak veszélye. Miel6tt kidobna régi hiitészekrényét vagy
fagyasztojat: vegye le az ajtdkat: hagyja a polcokat a helylikén, hogy a gyerekek ne
maszhassanak be kdnnyen.

+ Ellenérizze, hogy a készilék h(tbteljesitménye alkalmas-e élelmiszerek vagy
gyoégyszerek tarolasara. Elelmiszert csak az eredeti csomagolasban vagy megfeleld
taroléedényben szabad tarolni.

* Ha a késziiléket hosszu ideig Uresen hagyja, kapcsolja ki, olvassa le, tisztitsa meg,
szaritsa meg, és hagyja nyitva az ajtét, hogy megakadalyozza a penész kialakulasat a
készllékben.

* A késziiléket haztartasi és hasonld alkalmazasokra tervezték, mint példaul:

- A személyzet konyhaja lzletekben, irodakban és egyéb munkakérnyezetekben;

- Kempingezés, paraszthazak és az lgyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb
lakdkornyezetekben;

- Vendéglatas és hasonld, nem kiskereskedelmi alkalmazasok.

Kérjik, kdvesse a helyi el6irasokat a készllék gyulékony hiitékdzeg és fuvogaz miatti
artalmatlanitasara vonatkozéan.

2. A TERMEK JELLEMZOI

» Nagy hatékonysagu DC kompresszor és atalakité modul.

» CFC-mentes és kivalo hészigeteld.

» DC12/24V vagy AC 100-240V (adapter hasznalataval) tapegység.



* A legalacsonyabb h(ités -20°C/-4°F (25°C/77°F szobahémérséklet alapjan).
* Intelligens akkumulatorvédelmi rendszer.
* Digitalis kijelz6s vezérlépanel a hémérséklet beallitasahoz.

3. TERMEKSZERKEZET

Lablap Kezel6panel Fagyasztdkosar H(t6szekrény Ajtézar Fogantyu Halozati aljzat
Géprekesz

*A kis rekesz hémérséklete a nagy rekesszel egyltt valtozik, csak a nagy rekesz allithatd
be, a kis rekeszt pedig altalaban hitszekrénynek hasznaljak, amiben az élelmiszerek
nem fagynak le.

4. FUNKCIO ES MUKODES
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l._-lll- |ni

|-'|ll

-

Hémérsékletszabalyozas BE/KI
Digitalis kijelzé6 SET

» Tapellatas: DC 12V/24V vagy AC 100~240V (dedikalt adapter segitségével)
csatlakoztassa.

» Képernyéd inicializalasa: amikor a hiitészekrény be van kapcsolva, a hangjelzés hosszu
sipol, és a kijelzd két masodpercig bekapcsol, majd |épjen készenléti modba.

« Be/Ki: nyomja meg “a BE/KI kapcsolasahoz.

» H6mérséklet beallitasa: nyomja meg a #vagy gombot ¥a hémérséklet beallitasahoz,
nyomja meg a gombot a hémérséklet & ndveléséhez vagy a gombot ®a hémérséklet
csokkentéséhez. A beallitas automatikusan mentésre keriil a mikoédés 4 masodperces
leallitasa utan (Megjegyzés: a kijelzett hémérséklet a rekesz aktualis hémérséklete, eltart
egy ideig, amig eléri a beallitott hémérsékletet.)

Hoémérséklet beallitasi tartomany: -20-20°C (-4-68°F)

« H(tési mod: miikodés kdzben nyomja meg ©a MAX (gyors hiités) és a kozotti
valtashoz

ECO (Energiatakarékos méd). (*A gyari beallitas MAX.)

« Hémérséklet mértékegység bedllitasa: kapcsolja ki a hiitdszekrényt, tartsa lenyomva &
harom masodpercig, amig az E1



kijelzén, tartsa lenyomva a gombot, & amig az E5 meg nem jelenik. majd nyomja meg a
& vagy gombot ¥a Celsius vagy a kivalasztasahoz

Fahrenheit. (*A gyari beallitas °C.)

+ Akkumulator védelmi mod: miikodési allapotban nyomja meg hosszan & harom
masodpercig, amig a képernyd villogni nem kezd, majd nyomja meg ¥ utjra a H (magas),
M (kbzepes) és L (alacsony) védelmi mad kivalasztasahoz.

(*A gyari beallitas H.)

Fesziltség referencia:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* a feszlltség elméleti érték, eltérések lehetnek a kiilénbdz6 helyszineken.

* A H értéket kell beallitani, ha a termék autdés aramforrashoz csatlakozik, és M vagy L
értéket kell beallitani, ha hordozhaté akkumulatorhoz vagy mas tartalék akkumulatorhoz
csatlakozik.

+ Reset: kapcsolja ki a hiitészekrényt, tartsa lenyomva & harom masodpercig, amig az
E1 meg nem jelenik, E1 moddban nyomja meg hosszan# ¥egyidejlleg, amig a
képernyén meg nem jelenik a ,888".

* KézOnséges ételek javasolt hGmérseklete:

Y B | D ¢

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Italok Gyimdlcsok Zoéldség Csemege Bor Fagylalt Hus
5°C/41°F 5-8°C/41-46°F 3-10°C/37-50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.GONDOZAS ES KARBANTARTAS

m Tisztitas:

» Az aramiités elkerillése érdekében el6szor kapcsolja ki és huzza ki a készliléket.
* A készllék tisztitasahoz és szaritasahoz hasznaljon nedves ruhat.

* Ne aztassa vizbe a hiitészekrényt, és ne mossa ki kézvetlendil.

* A tisztitas soran ne hasznaljon surol6 hatasu tisztitoszereket, mert ezek karosithatjak a
készlléket.

® Tarolas:

Ha a készliléket hosszabb ideig nem hasznalja, kdvesse az utasitasokat:

» Kapcsolja ki és huzza ki a készlléket.

» Vegyen ki minden, a készllékben tarolt targyat.

* Puha ronggyal torolje le a felesleges vizet.

* Tegye a h(itészekrényt hlivos és szaraz helyre.



» Hagyja kissé nyitva a fedelet, hogy elkeriilje a szagok kialakulasat.

» Javasolt tarolasi kdrnyezet:

koérnyezeti hdmérséklet: 25°C, kornyezeti paratartalom: < 75%.

m | eolvasztas:

A paratartalom zuzmarat képezhet a hiitéberendezés belsejében vagy az elparologtaton.
Ez csokkenti a hitési kapacitast. Ennek elkeriilése érdekében id6ben leolvasztja a
készuléket.

» Az aramiités elkerllése érdekében el6szor kapcsolja ki é€s huzza ki a készliiléket.

» Vegyen ki minden, a készllékben tarolt targyat.

* Tartsa nyitva a fedelet.

* Tordlje le a felolvasztott vizet.

Soha ne hasznaljon kemény vagy hegyes eszkdzoket a jég eltavolitasara vagy a
helytkre fagyott targyak meglazitasara.

6. HIBAELHARITAS
Problémak Ok/javaslatok

A hiitészekrény nem mukdédik

* Ellentrizze, hogy a kapcsold be van-e kapcsolva.

* Ellendrizze, hogy a dugasz és az aljzat megfeleléen van-e csatlakoztatva.

* Ellentrizze, hogy nem égett-e ki a biztositék.

* Ellendrizze, hogy a tapegység nem mikddik-e hibasan.

* A h(itészekrény gyakori be- és kikapcsolasa a kompresszor inditasi késleltetését
okozhatja.

A ht6terek tul melegek

* Az ajtot gyakran kinyitjak.

* Nagy mennyiségl meleg vagy meleg ételt tarolt a kézelmultban.
* A h(itdszekrény hosszu ideje le van valasztva.

Az élelmiszer lefagyott
» A hédmérséklet tul alacsonyra lett allitva.

"Viz aramlasi" zaj hallatszik a hiitészekrény belsejébdl
* Ez normadlis jelenség, a hlitékdzeg aramlasa okozza.

Vizcseppek vannak a hiitdszekrény burkolata vagy az ajtérés kériil
« Ez normalis jelenség, a nedvesség vizzé kondenzalédik, amikor megérinti a

hitészekrény hideg fellletét.

Inditaskor enyhén zajos a kompresszor
* Ez normalis jelenség, a zaj csdkkenni fog, miutan a kompresszor stabilan mikodik.

Megjelenik az F1 kéd



+ Lehetséges ok: alacsony fesziiltség a hitészekrényben. Allitsa az akkumulator
védelmét magasroél kbzepesre vagy kézepesrdl alacsonyra.

F2 kéd jelenik meg
» Lehetséges ok: a kondenzatorventilator tulterhelt. Kapcsolja ki a h(itét 5 percre, majd
inditsa Ujra. Ha a koéd ismét megjelenik, forduljon a gyartdhoz szervizért.

F3 kéd jelenik meg
» Lehetséges ok: a kompresszor tul gyakran indul. Kapcsolja ki a hitét 5 percre, majd
inditsa Ujra. Ha a koéd ismét megjelenik, forduljon a gyartdhoz szervizért.

F4 kéd jelenik meg
* Lehetséges ok: a kompresszor nem indul be. Kapcsolja ki a h(itét 5 percre, majd inditsa
Ujra. Ha a kod ismét megjelenik, forduljon a gyartdohoz szervizért.

F5 kéd jelenik meg
* Lehetséges ok: a kompresszor és az elektronika tulmelegedése. Kapcsolja ki a hiitét 5
percre, majd inditsa Ujra. Ha a kod ismét megjelenik, forduljon a gyartéhoz szervizért.

F6 kéd jelenik meg
» Lehetséges ok: a vezérl6 nem érzékel paramétert. Kapcsolja ki a h(tét 5 percre, majd
inditsa Ujra. Ha a koéd ismét megjelenik, forduljon a gyartdhoz szervizért.

F7 vagy F8 kéd jelenik meg
* Lehetséges ok: a h6mérséklet-érzékeld hibas. Szervizért forduljon a gyartéhoz.

7.GARANCIA

Ha a készllék meghibasodik, egy év Kkorlatozott jotallast biztositunk (a vasarlas
datumatol szamitva, kivéve a kévetkezd helyzeteket:

* Kiagyalt sértilés.

* Vis maior okozta karok, példaul féldrengés, tlizvész stb.

* Nem rendeltetésszer( hasznalatbol vagy ezen utasitas megsértésébdl eredd karok.

» Szétszerelés okozta sériilések vagy meghibasodasok.

8.TECHNIKAI INFORMACIOK

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DC FUSE(A) | 15A
TOTAL IMPUT BOWER (W) . 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} 12g/34g/36g

MW (g 12,1712, 8611 3.8



MODELL

KLIMA KATEGORIA

AZ ARAMUTES ELLENALLAS VEDO OSZTALYOZASA
NEVLEGES FESZULTSEG DC (V)

DC BIZTOSITEK (A)

TELJES BEMENETI TELJESITMENY (W)

Névleges ARAM DC (A)

HUTOKOZEG (g)

NETTO TOMEG

*A termék fejlesztése miatt a mlszaki adatok eltérhetnek a ténylegestél
informaciodkat, kérjik, olvassa el a termék min&sitd cimkéjét.



HANDLEIDING



Model: S35/ S45 / S55

Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat in gebruik neemt.
Bewaar het op een veilige plaats voor toekomstig gebruik.

INHOUD
1.VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
2.PRODUCTEIGENSCHAPPEN:
3.PRODUCTSTRUCTUUR:

4 FUNCTIE EN WERKING:
5.Z0RG EN ONDERHOUD:
6.PROBLEEMOPLOSSING:
7.GARANTIE:

8.TECHNISCHE INFORMATIE:

1.VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:

WAARSCHUWING!

* Gebruik het apparaat niet als het zichtbaar beschadigd is.

* Blokkeer de openingen van de koelkast niet met dingen zoals spelden, draad, enz.

« Stel het apparaat niet bloot aan regen of dompel het niet onder in water.

* Plaats het apparaat niet in de buurt van open vuur of andere warmtebronnen (kachels,
direct zonlicht, gasovens enz.)

» Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met een brandbaar drijfgas.

» Zorg ervoor dat het netsnoer droog is en niet bekneld of beschadigd. Plaats geen
meerdere draagbare stopcontacten of draagbare stroomvoorzieningen aan de achterkant
van het apparaat.

+ Controleer of de spanningsspecificatie op het typeplaatje overeenkomt met die van de
energievoorziening. Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de voedingseenheid
die bij het apparaat is geleverd.

» Gebruik geen elektrische apparaten in de voedselopbergvakken van het apparaat,
tenzij ze van het type zijn dat wordt aanbevolen door de fabrikant.

* Na het uitpakken en voor het inschakelen moet het apparaat meer dan 6 uur op een



vlakke ondergrond worden geplaatst.

« Zorg ervoor dat het apparaat horizontaal blijft wanneer het in werking is. De
hellingshoek moet kleiner zijn dan 5° bij langdurig gebruik en kleiner dan 45° bij
kortlopend gebruik.

* Houd de ventilatieopeningen in de toestelbehuizing of in de inbouwconstructie vrij van
obstakels.

(Rond de compressor=100mm).

* Houd het apparaat stabiel op de grond of in de auto; Niet ondersteboven laten
leeglopen.

VOORZICHTIGHEID!

* Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel. Onjuiste
reparatie kan gevaar opleveren. De lamp en het netsnoer moeten worden vervangen
door de fabrikant of gekwalificeerde personen.

* De installatie van gelijkstroom in de boot moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde
elektriciens.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud
mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

» Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring en kennis
als ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van
het apparaat en begrijpen de gevaren.

MERK OP!

» Koppel de stroomtoevoer los voor elke reiniging en onderhoud en na elk gebruik.

» Gebruik geen scherp gereedschap om te ontdooien; Beschadig het koelcircuit niet.

* Risico op beknelling van kinderen. Voordat u uw oude koelkast of vriezer weggooit:
verwijder de deuren: laat de planken op hun plaats zodat kinderen niet gemakkelijk naar
binnen kunnen klimmen.

» Controleer of het koelvermogen van het apparaat geschikt is voor het bewaren van
voedsel of medicijnen. Levensmiddelen mogen alleen in de originele verpakking of in
geschikte containers worden bewaard.

* Als het apparaat voor langere tijd leeg staat, schakel het dan uit, ontdooi, reinig, droog
en laat de deur open staan om schimmelvorming in het apparaat te voorkomen.

* Het apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke toepassingen
zoals:

- Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- Kamperen, Boerderijen en door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- Horeca en soortgelijke non-retail toepassingen.

Volg de plaatselijke voorschriften met betrekking tot het afvoeren van het apparaat voor
het ontvlambare koelmiddel en het blazende gas.

2.PRODUCTEIGENSCHAPPEN:
* Hoog rendement DC- compressor en conversiemodule.



» CFK-vrij en uitstekende warmte-isolatie.

» DC12/24V of AC 100~240V (met behulp van de adapter) voeding.

* Laagste koeling tot -20°C/-4°F (gebaseerd op 25°C/77°F kamertemperatuur).
* Intelligent batterijbeveiligingssysteem.

* Digitaal display bedieningspaneel voor temperatuurinstelling.

3.PRODUCTSTRUCTUUR:

Voetsteun Bedieningspaneel Diepvriesmand Koelkast Deurvergrendeling Handvat
Stopcontact Machinecompartiment

*De temperatuur van het kleine compartiment verandert met het grote compartiment,
alleen het grote compartiment kan worden aangepast en het kleine compartiment wordt
meestal gebruikt als een koelkast die voedsel bewaart dat niet moet worden ingevroren.

4 FUNCTIE EN WERKING:

& [
i’ l_‘lll -]

jHay

Temperatuurregeling AAN/UIT
Digitale weergave SET

* Voeding : aansluiten op DC 12V/24V of AC 100~240V (met speciale adapter).

* Initialisatie van het scherm: wanneer de koelkast is ingeschakeld, klinkt de zoemer lang
pieptoon, en het display zal twee seconden aan zijn en ga dan naar de standby-modus.

« Aan/uit : indrukken ©om AAN/UIT te schakelen.

 Temperatuurinstelling: druk op de knop #of ¥voor het instellen van de temperatuur,
druk op de knop om de temperatuur #&te verhogen of op de knop ¥om de temperatuur
te verlagen. De instelling wordt automatisch opgeslagen nadat de werking gedurende 4
seconden is gestopt (Opmerking: de weergegeven temperatuur is de huidige
temperatuur van het compartiment, het duurt even voordat de ingestelde temperatuur is
bereikt.)

Instelbereik temperatuur: -20~20°C ( -4~68°F )

« Koelmodus : onder de actieve staat, druk op ©om te schakelen tussen MAX (snelle
koeling) en

ECO (Energiebesparende modus).(*Fabrieksinstelling is MAX.)



- Instelling temperatuureenheid: schakel de koelkast uit, druk ¥ drie seconden lang op
E1

wordt weergegeven, blijft u drukken & totdat E5 wordt weergegeven. druk vervolgens op
& of Wom Celsius of . te selecteren

Fahrenheit.(*Fabrieksinstelling is °C.)

+ Batterijbeschermingsmodus: houd onder de actieve status drie seconden lang ingedrukt
Ltotdat het scherm knippert en druk vervolgens %nogmaals om de
beschermingsmodus H (Hoog), M (Medium) en L (Laag) te selecteren
(*Fabrieksinstelling is H.)

Spanningsreferentie:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* de spanning is een theoretische waarde, er kan een afwijking zijn in verschillende
landschappen.

* H moet worden ingesteld wanneer het product is aangesloten op autostroom, en M of L
moet worden ingesteld wanneer het is aangesloten op een draagbare batterij of een
andere back-upbatterij.

- Reset : schakel de koelkast uit, druk % drie seconden lang op totdat E1 wordt
weergegeven, onder E1-modus, lang indrukken# ¥tegelijkertijd totdat het scherm "888"
weergeeft.

* Aanbevolen temperatuur voor gewoon voedsel:

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Dranken Fruit Groente Delicatessenzaak Wijn IJs Viees
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.Z0RG EN ONDERHOUD:

mReiniging:

» Schakel het apparaat eerst uit en trek de stekker uit het stopcontact om elektrische
schokken te voorkomen.

» Gebruik een natte doek om het apparaat schoon te maken en af te drogen.

» Dompel de koelkast niet onder in water en was hem niet direct af.

» Gebruik bij het reinigen geen schurende reinigingsmiddelen, omdat deze het apparaat
kunnen beschadigen.

mQOpslag:

Als het apparaat lange tijd niet wordt gebruikt, volg dan de instructies:



» Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

* Verwijder alle items die in het apparaat zijn opgeslagen.

* Veeg overtollig water af met een zachte doek.

* Zet de koelkast op een koele en droge plaats.

* Laat het deksel een beetje open staan om geurvorming te voorkomen.

» Aanbevolen opslagomgeving:

omgevingstemperatuur: 25°C, luchtvochtigheid: < 75%.

mOntdooien:

Vocht kan aan de binnenkant van het koelapparaat of op de verdamper bevriezen.

Dit vermindert de koelcapaciteit. Ontdooi het apparaat tijdig om dit te voorkomen.

» Schakel het apparaat eerst uit en trek de stekker uit het stopcontact om elektrische
schokken te voorkomen.

* Verwijder alle items die in het apparaat zijn opgeslagen.

* Houd het deksel open.

* Veeg het ontdooide water weg.

Gebruik nooit hard of puntig gereedschap om ijs te verwijderen of vastgevroren
voorwerpen los te maken.

6. PROBLEMEN OPLOSSEN:
Problemen Oorzaak/suggesties

Koelkast werkt niet

» Controleer of de schakelaar aan staat.

» Controleer of de stekker en het stopcontact goed zijn aangesloten.

» Controleer of de zekering is doorgebrand.

* Controleer of de voeding defect is.

* Door de koelkast vaak aan/uit te zetten, kan de startvertraging van de compressor
optreden.

Koelkastcompartimenten zijn te warm

* De deur wordt vaak geopend.

* Er is onlangs een grote hoeveelheid warm of heet voedsel bewaard.
* De koelkast is lange tijd niet aangesloten geweest.

Eten is bevroren
* De temperatuur is te laag ingesteld.

Er is een "waterstroom"-geluid vanuit de koelkast
* Het is een normaal verschijnsel dat wordt veroorzaakt door de stroming van koelmiddel.

Er zijn waterdruppels rond de koelkastbehuizing of de deuropening
* Het is een normaal verschijnsel dat het vocht condenseert tot water wanneer het een
koud oppervlak van de koelkast raakt.



De compressor maakt een beetje lawaai bij het starten
* Het is een normaal verschijnsel, het geluid wordt verminderd nadat de compressor
stabiel werkt.

Code F1 weergegeven
» Mogelijke oorzaak: lage spanning naar koelkast. Stel de batterijbeveiliging in van Hoog
naar Medium of van Medium naar Laag.

Code F2 weergegeven

» Mogelijke oorzaak: condensorventilator is overbelast. Schakel de stroom naar de
koelkast 5 minuten uit en start opnieuw. Als de code opnieuw wordt weergegeven, neem
dan contact op met de fabrikant voor service.

Code F3 weergegeven

» Mogelijke oorzaak: de compressor start te vaak. Schakel de stroom naar de koelkast 5
minuten uit en start opnieuw. Als de code opnieuw wordt weergegeven, neem dan
contact op met de fabrikant voor service.

Code F4 weergegeven

» Mogelijke oorzaak: compressor slaat niet aan. Schakel de stroom naar de koelkast 5
minuten uit en start opnieuw. Als de code opnieuw wordt weergegeven, neem dan
contact op met de fabrikant voor service.

Code F5 weergegeven

» Mogelijke oorzaak: oververhitting van de compressor & elektronica. Schakel de stroom
naar de koelkast 5 minuten uit en start opnieuw. Als de code opnieuw wordt
weergegeven, neem dan contact op met de fabrikant voor service.

Code F6 weergegeven

* Mogelijke oorzaak: geen parameter kan worden gedetecteerd door de controller.
Schakel de stroom naar de koelkast 5 minuten uit en start opnieuw. Als de code opnieuw
wordt weergegeven, neem dan contact op met de fabrikant voor service.

Code F7 of F8 weergegeven
» Mogelijke oorzaak: temperatuursensor is defect. Neem contact op met de fabrikant voor
service.

7.GARANTIE:

Als het apparaat defect raakt, wordt een beperkte garantie van één jaar verleend (vanaf
de aankoopdatum, behalve in de volgende situaties:

» Bedachte schade.

» Schade veroorzaakt door overmacht zoals aardbeving, con agratie , etc.

» Schade door oneigenlijk gebruik of het overtreden van deze instructie.

» Schade of storing veroorzaakt door demontage.



8.TECHNISCHE INFORMATIE:

M'I:II,'.."EL | A5{45/55L
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGN
PROTECTIVE GLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12124V
DC FUSE {A) 154
TOTAL INPUT POWER I:W'l | 45V
“RATED GURRENT FOR DG(A) I 375A/1 B75A
"~ REFRIGERANT (g} | 12g/34g/38g
N.W (kg | 12.1/12.86/13.8kg

MODEL
KLIMAATCATEGORIE

BESCHERMENDE CLASSIFICATIE VAN ELEKTRISCHE SCHOKBESTENDIGHEID
NOMINALE SPANNING DC (V)

DC ZEKERING (A)

TOTAAL INGANGSVERMOGEN (W)

NOMINALE STROOM VOOR DC (A)

KOUDEMIDDEL (g)

NETTO GEWICHT

*Vanwege productverbetering kan de technische informatie afwijken van de werkelijke
informatie vindt u op het classificatielabel op het product.



INSTRUKCJA OBStUGI



Model: S35/ S45 / S55

Prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejszg instrukcjg obstugi przed uruchomieniem
urzadzenia.
Przechowuj go w bezpiecznym miejscu do wykorzystania w przysztosci.

ZAWARTOSC

1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
2. CECHY PRODUKTU

3. STRUKTURA PRODUKTU

4. FUNKCJA | DZIALANIE

5. PIELEGNACJA | KONSERWACJA
6.ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

7.GWARANCJA

8. INFORMACJE TECHNICZNE

1. INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIE!

* Nie uzywaj urzgdzenia, jesli jest w widoczny sposob uszkodzone.

* Nie zastaniaj szczelin lodoéwki przedmiotami takimi jak szpilka, drut itp.
* Nie wystawiaj urzgdzenia na deszcz ani nie zanurzaj go w wodzie.

* Nie umieszczaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia lub innych Zzroédet ciepta

(grzejniki, bezposrednie Swiatto stoneczne, kuchenki gazowe itp.)

* Nie przechowuj Zzadnych substancji wybuchowych, takich jak puszki z aerozolem z

tatwopalnym propelentem.
» Upewnij sig, ze przewod zasilajagcy jest suchy i nie jest przytrzasniety ani uszkodzony.
Nie umieszczaj wielu przenosnych gniazdek lub przenosnych zasilaczy z tylu urzgdzenia.
» Sprawdz, czy specyfikacja napiecia na tabliczce znamionowej odpowiada napieciu

zasilania. Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie z zasilaczem dostarczonym wraz z

urzgdzeniem.

* Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz komoér do przechowywania zywnosci

urzadzenia, chyba ze sg to urzgdzenia zalecane przez producenta.



* Po rozpakowaniu i przed wiaczeniem urzadzenie nalezy ustawi¢ na réwnej powierzchni
na ponad 6 godzin.

» Upewnij sie, ze urzadzenie jest ustawione poziomo podczas pracy. Kat pochylenia musi
by¢ mniejszy niz 5° dla dtugiego biegu i mniejszy niz 45° dla krétkiego biegu.

» Otwory wentylacyjne w obudowie urzgdzenia lub w zabudowanej konstrukcji nalezy
utrzymywac w stanie wolnym od przeszkaod.

(Wokot sprezarki 2100mm).

» Utrzymuj urzadzenie stabilnie na ziemi lub w samochodzie; Nie spuszczaj do gory
nogami.

OSTROZNOSC!

* Naprawy mogg by¢ wykonywane wylgcznie przez wykwalifikowany personel.
Nieprawidtowa naprawa moze spowodowaé niebezpieczenstwo. Lampa i przewod
zasilajgcy muszg zosta¢ wymienione przez producenta lub wykwalifikowang osobe.

* Instalacja zasilania prgdem statym w todzi musi by¢é wykonywana przez
wykwalifikowanych elektrykéw.

* Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci bez nadzoru nie powinny czysci¢ i
konserwowac urzadzenia.

» Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub bez
doswiadczenia i wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub sg poinstruowane dotyczace
bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg zagrozenia.

OGLOSZENIE!

* Odtacz zasilanie przed kazdym czyszczeniem i konserwacjg oraz po kazdym uzyciu.

* Nie uzywaj ostrych narzedzi do rozmrazania; Nie uszkadzaj obwodu czynnika
chtodniczego.

* Ryzyko uwiezienia dziecka. Zanim wyrzucisz starg lodoéwke lub zamrazarke: zdejmij
drzwi: pozostaw potki na miejscu, aby dzieci nie mogty fatwo wejsé do srodka.

» Sprawdz, czy wydajnos¢ chtodzenia urzgdzenia jest odpowiednia do przechowywania
zywnosci lub lekarstw. Zywno$¢ mozna przechowywaé wytgcznie w oryginalnym
opakowaniu lub w odpowiednich pojemnikach.

« Jesli urzadzenie pozostanie puste przez dtuzszy czas, wylacz je, rozmroz, wyczyse,
osusz i pozostaw otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi plesni wewnatrz urzadzenia.

» Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podobnych zastosowan, takich
jak:

- Powierzchnie kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy;
- Kempingi, domy agroturystyczne i przez klientéw w hotelach, motelach i innych
srodowiskach mieszkaniowych;

- Gastronomia i podobne zastosowania niedetaliczne.

Nalezy postepowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi utylizacji urzgdzenia ze
wzgledu na tatwopalny czynnik chtodniczy i gaz.

2. CECHY PRODUKTU



» Wysokowydajna sprezarka DC i modut konwersiji.

* Nie zawiera freonu i doskonata izolacja cieplna.

+ Zasilanie DC12/24V lub AC 100~240V (przy uzyciu adaptera).

* Najnizsze chtodzenie do -20°C/-4°F (w oparciu o temperature pokojowg 25°C/77°F).
* Inteligentny system ochrony akumulatora.

* Panel sterowania z cyfrowym wyswietlaczem do ustawiania temperatury.

3. STRUKTURA PRODUKTU

Podn6zek Panel sterowania Zamrazarka Kosz Lodéwka Zatrzask drzwi Uchwyt
Gniazdko zasilania Komora urzgdzenia

*Temperatura matej komory zmienia sie wraz z duzg komorg, tylko duzg komore mozna
regulowaé, a mata komora jest zwykle uzywana jako lodéwka, w ktérej zywnos¢ nie
moze zosta¢ zamrozona.

4. FUNKCJA | DZIALANIE

.
l._‘lll ; |ni

[{a] [

-

Kontrola temperatury WL./WYL.
Cyfrowy wyswietlacz ZESTAW

+ Zasilanie: podtacz do DC 12V/24V lub AC 100~240V (za pomocg dedykowanego
adaptera).

* Inicjalizacja ekranu wyswietlacza: gdy lodéwka jest wigczona, brzeczyk bedzie trwat
dtugo

sygnat dzwiekowy, a wyswietlacz bedzie wigczony przez dwie sekundy, a nastepnie
przejdzie w tryb gotowosci.

« Wigczanie/wytgczanie: nacisnij “, aby wtgczy¢/wytgczyc.

+ Ustawienie temperatury: nacis$nij przycisk #lub ¥w celu ustawienia temperatury,
naciénij przycisk , #aby zwiekszy¢ lub przycisk , ¥aby zmniejszy¢ temperature.
Ustawienie zostanie zapisane automatycznie po zatrzymaniu pracy na 4 sekundy
(Uwaga: wyswietlana temperatura to aktualna temperatura komory, osiggniecie
ustawionej temperatury zajmie troche czasu).

Zakres ustawien temperatury: -20~20° C (-4 ~68 ° F)



« Tryb chiodzenia: w stanie pracy nacisnij, ¥ aby przetgczy¢ miedzy MAX (szybkie
chtodzenie) i

ECO(Tryb oszczedzania energii).(*Ustawienie fabryczne to MAX.)

- Ustawienie jednostki temperatury: wytacz lodowke, naci$nij i przytrzymaj & przez trzy
sekundy, az E1

wyswietla sie, naciskaj, ®az wyswietli sie E5. nastepnie naciénij #&lub ¥, aby wybra¢
Celsjusza lub

Fahrenheita. (*Ustawienie fabryczne to °C.)

« Tryb ochrony baterii: w stanie pracy, nacisnij i przytrzymaj & przez trzy sekundy, az
ekran zacznie miga¢, a nastepnie nacisnij ®ponownie, aby wybra¢ tryb ochrony
H(Wysoki), M(Sredni) i L(Niski)

(*Ustawienie fabryczne to H.)

Napie_cie odniesienia:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* napiecie jest wartoscig teoretyczng, moze wystgpi¢ odchylenie w réoznych sceneriach.

* H nalezy ustawi¢, gdy produkt jest poditgczony do zasilania samochodu, a M lub L
nalezy ustawic, gdy jest podtgczony do przenosnej baterii lub innej baterii zapasowe;.

- Reset: wytgcz lodéwke, nacisnij i przytrzymaj ® przez trzy sekundy, az wyswietli sie E1,
w trybie E1, naciénij i przytrzymaj#& ¥w tym samym czasie, az na ekranie pojawi sie
,888”.

* Zalecana temperatura dla zwykfej Zywnosci:

ﬁ 20N B | 3 v

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Napoje Owoce Warzywa Delikatesy Wino Lody Mieso
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° -18°C/0°F

5. PIELEGNACJA | KONSERWACJA

m Czyszczenie:

* Najpierw wytgcz i odtgcz urzadzenie, aby unikng¢ porazenia pradem.

* Wyczys$¢ urzadzenie i wysusz je wilgotng Sciereczka.

* Nie moczy¢ lodéwki w wodzie i nie my¢ jej bezposrednio.

* Podczas czyszczenia nie stosowac sciernych srodkéw czyszczacych, poniewaz mogg
one uszkodzi¢ urzadzenie.

mPrzechowywanie:

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, postepuj zgodnie z instrukcja:



» Wytgczy¢ i odtgczy¢ urzgdzenie.

* Wyjmij wszystkie przedmioty przechowywane w urzgadzeniu.

* Zetrzyj nadmiar wody miekkg szmatka.

* Umiesc¢ lodéwke w chtodnym i suchym miejscu.

» Pozostaw pokrywke lekko otwartg, aby zapobiec tworzeniu sie zapachow.

» Zalecane srodowisko przechowywania:

temperatura otoczenia: 25°C, wilgotnos¢ otoczenia: < 75%.

® Rozmrazanie:

Wilgo¢ moze tworzy¢ szron we wnetrzu urzgdzenia chtodzgcego lub na parowniku.
Zmniejsza to wydajnos¢ chtodzenia. Rozmrazaj urzadzenie w odpowiednim czasie, aby
tego uniknaé.

* Najpierw wylgcz i odtgcz urzadzenie, aby unikng¢ porazenia pradem.

* Wyjmij wszystkie przedmioty przechowywane w urzgadzeniu.

* Trzymaj pokrywe otwarta.

» Wytrze¢ rozmrozong wode.

Nigdy nie uzywaj twardych lub spiczastych narzedzi do usuwania lodu lub poluzowania
przedmiotow, ktére zamarzty w miejscu.

6. ROZWIAZYWANIE ROZWIAZAN
Problemy Przyczyna/sugestie

Lodéwka nie dziata

» Sprawdz, czy przetacznik jest wigczony.

» Sprawdz, czy wtyczka i gniazdo sg dobrze podtgczone.

» Sprawdz, czy bezpiecznik nie jest spalony.

» Sprawdz, czy zasilacz nie jest uszkodzony.

+ Czeste wiaczanie/wytgczanie lodéwki moze spowodowacé opdznienie uruchomienia
sprezarki.

Komory lodéwki sg zbyt ciepte

* Drzwi sg czesto otwierane.

» Ostatnio przechowywano duzg ilo$¢ cieptej lub gorgcej zywnosci.
* Lodéwka byta odtgczona od diuzszego czasu.

Jedzenie jest zamrozone
» Temperatura zostata ustawiona zbyt nisko.

Z wnetrza lodéwki dobiega hatas ,przeptywu wody”
+ Jest to normalne zjawisko, spowodowane przeptywem czynnika chtodniczego.

Wokét obudowy lodéwki lub szczeliny w drzwiach sg krople wody
» Jest to normalne zjawisko, wilgo¢ skropli sie do wody, gdy zetknie sie z zimng
powierzchnig lodowki.



Sprezarka jest nieco gtosna podczas uruchamiania
+ Jest to normalne zjawisko, hatas zostanie zmniejszony po stabilnej pracy sprezarki.

Wyswietlany kod F1
» Mozliwa przyczyna: niskie napiecie w lodéwce. Dostosuj ochrone baterii od wysokiego
do sredniego lub od sredniego do niskiego.

Wyswietlany kod F2

» Mozliwa przyczyna: wentylator skraplacza jest przecigzony. Odigcz zasilanie lodéwki na
5 minut i uruchom ponownie. Jesli kod pojawi sie ponownie, skontaktuj sie z
producentem w celu naprawy.

Wyswietlany kod F3

» Mozliwa przyczyna: sprezarka uruchamia sie zbyt czesto. Odigcz zasilanie lodéwki na 5
minut i uruchom ponownie. Jesli kod pojawi sie ponownie, skontaktuj sie z producentem
w celu naprawy.

Wyswietlany kod F4
» Mozliwa przyczyna: sprezarka nie dziata. Odtgcz zasilanie lodéwki na 5 minut i uruchom
ponownie. Jesli kod pojawi sie ponownie, skontaktuj sie z producentem w celu naprawy.

Wyswietlany kod F5

» Mozliwa przyczyna: przegrzanie sprezarki i elektroniki. Odtgcz zasilanie lodéwki na 5
minut i uruchom ponownie. Jesli kod pojawi sie ponownie, skontaktuj sie z producentem
w celu naprawy.

Wyswietlany kod F6

» Mozliwa przyczyna: sterownik nie moze wykry¢ zadnego parametru. Odtgcz zasilanie
lodowki na 5 minut i uruchom ponownie. Jesli kod pojawi sie ponownie, skontaktuj sie z
producentem w celu naprawy.

Wyswietlany kod F7 lub F8
» Mozliwa przyczyna: uszkodzony czujnik temperatury. Skontaktuj sie z producentem w
celu uzyskania serwisu.

7.GWARANCJA

Jesli urzgdzenie ulegnie awarii, ograniczona gwarancja bedzie udzielana na okres
jednego roku (od daty zakupu, z wyjatkiem nastepujgcych sytuac;ji:

» Wymyslone uszkodzenie.

» Uszkodzenia spowodowane sitg wyzsza, takg jak trzesienie ziemi, pogromy itp.

» Uszkodzenia spowodowane niewfasciwym uzytkowaniem lub naruszeniem niniejszej
instrukcji.

» Uszkodzenia lub nieprawidtowe dziatanie spowodowane demontazem.



8. INFORMACJE TECHNICZNE

MODEL | 35145551
CLIMATIC CATEGORY I TTISTINGN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 1224V
DC FUSE (A) 15A
TOTAL INPUT POWER W) | A5V
RATED GURRENT FOR DG{A) | 3 75A/1 BT5A
T REFRIGERANT (g} | “32g/34g/36g
MW (k) | 12.1/12.8613.8kg

MODEL

KATEGORIA KLIMATYCZNA

KLASYFIKACJA OCHRONNA ODPORNOSCI NA PORAZENIE PRADEM
NAPIECIE ZNAMIONOWE DC (V)

BEZPIECZNIK DC (A)

CALKOWITA MOC WEJSCIOWA (W)

PRAD ZNAMIONOWY DLA DC (A)

CZYNNIK CHLODNICZY (g)

WAGA NETTO

*Ze wzgledu na udoskonalanie produktu informacje techniczne mogag rézni¢ sie od
rzeczywistych
informacje, zapoznaj sie z tabliczkg znamionowg produktu.



MANUAL DO USUARIO



Modelo: S35/ S45 / S55

Leia atentamente este manual de operacio antes de iniciar o dispositivo.
Mantenha isso em um lugar seguro para referéncia futura.

CONTEUDO

1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

2. CARACTERISTICAS DO PRODUTO
3. ESTRUTURA DO PRODUTO

4. FUNCAO E OPERACAO
5.CUIDADO E MANUTENCAO

6. SOLUCAO DE PROBLEMAS
7.GARANTIA

8. INFORMACOES TECNICAS

1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

AVISO!

* Nao opere o aparelho se estiver visivelmente danificado.

* Nao bloqueie as aberturas da geladeira com coisas como pinos, fios, etc.

* Nao exponha o aparelho a chuva nem o mergulhe em agua.

* Nao coloque o aparelho perto de chamas ou outras fontes de calor (aquecedores, luz
solar direta, fornos a gas, etc.)

+ Nao armazene substancias explosivas como latas de spray com propulsores
inflamaveis.

* Certifique-se de que o cabo de alimentagao esteja seco e nao preso ou danificado. Nao
coloque varias tomadas portateis ou fontes de alimentagao portateis na parte traseira do
aparelho.

 Verifigue se a especificagdo de tensao na placa de identificagdo corresponde a da
alimentagao de energia. O aparelho deve ser utilizado apenas com a fonte de
alimentagao fornecida com o aparelho.

* Nao use aparelhos elétricos dentro dos compartimentos de armazenamento de
alimentos do aparelho, a menos que sejam do tipo recomendado pelo fabricante.



* Depois de desembalado e antes de ligar, o aparelho deve ser colocado sobre uma
superficie plana por mais de 6 horas.

* Certifique-se de que o aparelho fica na horizontal durante o funcionamento. O angulo
de inclinagcao deve ser inferior a 5° para corridas de longa duragao e inferior a 45° para
corridas de curta duracao.

* Mantenha as aberturas de ventilacdo na caixa da unidade ou na estrutura embutida
livres de obstaculos.

(Em torno do compressor=100mm).

» Mantenha o aparelho estavel no chdo ou no carro; Nao drene de cabega para baixo.

CUIDADO!

* As reparagbes sO podem ser efectuadas por pessoal qualificado. O reparo incorreto
pode causar perigo. A lampada e o cabo de alimentagdo devem ser substituidos pelo
fabricante ou por pessoas qualificadas.

* A instalagao de energia CC no barco deve ser realizada por eletricistas qualificados.

* As criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengao do usuario
nao devem ser feitas por criangas sem supervisao.

* O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento, se forem supervisionadas ou instruidas sobre a utilizagcao
do aparelho de forma segura e compreensiveis o0s perigos.

PERCEBER!

 Desligue a alimentagao eléctrica antes de cada limpeza e manutengao e apos cada
utilizagao.

* Nao use ferramentas afiadas para descongelar; Nao danifique o circuito refrigerante.

* Risco de aprisionamento de criangas. Antes de deitar fora o seu antigo frigorifico ou
congelador: retire as portas: deixe as prateleiras no lugar para que as criangas nao
possam entrar facilmente.

+ Verifique se a capacidade de refrigeracdo do aparelho é adequada para o
armazenamento de alimentos ou medicamentos. Os alimentos s6 podem ser
armazenados na sua embalagem original ou em recipientes adequados.

» Se o aparelho for deixado vazio por longos periodos, desligue, descongele, limpe,
seque e deixe a porta aberta para evitar o desenvolvimento de mofo dentro do aparelho.
» O aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacbes domésticas e semelhantes, tais
como:

- Areas de cozinha de funcionarios em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho;

- Camping, casas de fazenda e por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes
residenciais;

- Catering e aplicagbes nao retalhistas semelhantes.

Por favor, de acordo com os regulamentos locais relativos a eliminagao do aparelho para
o seu refrigerante inflamavel e gas de sopro.

2. CARACTERISTICAS DO PRODUTO



» Compressor DC de alta eficiéncia e modulo de conversao .

* Livre de CFC e 6timo isolamento térmico.

* Fonte de alimentagdo DC12/24V ou AC 100~240V (usando o adaptador).

» Refrigeragdo mais baixa até -20°C/-4°F (com base na temperatura ambiente de
25°C/T7°F).

« Sistema inteligente de protecao da bateria.

*» Painel de controle com display digital para ajuste de temperatura.

3. ESTRUTURA DO PRODUTO

Almofada Painel de controle Congelador Cesto Geladeira Trava da porta Maganeta
Tomada elétrica Compartimento da maquina

*A temperatura do compartimento pequeno muda com o compartimento grande, apenas
o compartimento grande pode ser ajustado, e o compartimento pequeno geralmente é
usado como uma geladeira que mantém os alimentos nao congelados.

4. FUNCAO E OPERACAO
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Controle de temperatura LIGADO/DESLIGADO
CONJUNTO Display Digital

* Fonte de alimentagao: conecte a DC 12V/24V ou AC 100~240V (usando adaptador
dedicado).

* Inicializagdo da tela de exibigdo: quando a geladeira é ligada, a campainha fara um
longo

bipe, e o display ficara ligado por dois segundos e entdo entre no modo de espera.

« Ligar/Desligar: pressione “para ligar/desligar.

+ Ajuste de Temperatura: pressione o botdo #ou ¥para ajuste de temperatura,
pressione o botdo #para aumentar ou o botdo ¥para diminuir a temperatura. A
configuragao sera salva automaticamente apds parar de operar por 4 segundos (Nota: a
temperatura exibida é a temperatura atual do compartimento, levara um tempo para
atingir a temperatura definida.)

Faixa de ajuste de temperatura: -20~20°C (-4~68°F)



» Modo de resfriamento: sob o estado de execugéo, pressione & para alternar entre MAX
(resfriamento rapido) e

ECO (Modo de economia de energia).(*A configuragao de fabrica € MAX.)

« Configuragdo da unidade de temperatura: desligue a geladeira, pressione e segure &
por trés segundos até E1

for exibido, continue pressionando ¥ até que E5 seja exibido. em seguida, pressione &
ou ¥para selecionar Celsius ou

Fahrenheit.(*A configuragao de fabrica é °C.)

» Modo de protecgéo da bateria: sob o estado de execucao, pressione e segure & por trés
segundos até que a tela pisque e pressione & novamente para selecionar o modo de
protecao H (alto), M (médio) e L (baixo)

(*A configuracao de fabrica € H.)

Referéncia de tensé&o:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* a tensdo é valor tedrico, pode haver um desvio em diferentes cenarios.

* H deve ser definido quando o produto estiver conectado a energia do carro e M ou L
deve ser definido quando estiver conectado a uma bateria portatil ou outra bateria de
reserva.

« Redefinir: desligue a geladeira, pressione e segure ¥ por trés segundos até que E1
seja exibido, no modo E1, pressione e segure & ¥ao mesmo tempo até que a tela exiba
"888".

* Temperatura recomendada para alimentos comuns:

Y B | D ¢

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Bebidas Frutas Legumes Delicatessen Vinho Sorvete Carne
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.CUIDADO E MANUTENGCAO

® | impeza:

* Desligue e desconecte o dispositivo primeiro para evitar choque elétrico.

* Use um pano umido para limpar o aparelho e seca-lo.

* Nao mergulhe o refrigerador em agua e nao o lave diretamente.

* Nao use produtos de limpeza abrasivos durante a limpeza, pois podem danificar o
aparelho.

mArmazenamento:



Se o dispositivo ndo for usado por um longo periodo, siga as instrugdes:

* Desligue e desconecte o dispositivo.

* Retire todos os itens armazenados no dispositivo.

* Limpe o excesso de agua com um pano macio.

* Coloque o frigorifico num local fresco e seco.

* Deixe a tampa ligeiramente aberta para evitar a formagao de odores.

* Ambiente de armazenamento recomendado:

temperatura ambiente: 25°C, umidade ambiente: < 75%.

m Descongelamento:

A umidade pode formar gelo no interior do dispositivo de refrigeragdo ou no evaporador.
Isso reduz a capacidade de refrigeracdo. Descongele o aparelho a tempo para evitar
isSO.

* Desligue e desconecte o dispositivo primeiro para evitar choque elétrico.

* Retire todos os itens armazenados no dispositivo.

* Mantenha a tampa aberta.

* Limpe a agua descongelada.

Nunca use ferramentas duras ou pontiagudas para remover gelo ou soltar objetos que
tenham congelado no lugar.

6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS
Problemas Causa/Sugestoes

Geladeira n&o funciona

* Verifique se o interruptor esta ligado.

* Verifiqgue se o plugue e a tomada estdo bem conectados.

* Verifique se o fusivel esta queimado.

* Verifique se a fonte de alimentagao esta com defeito.

 Ligar/desligar o frigorifico com frequéncia pode causar atraso no arranque do
compressor.

Os compartimentos da geladeira estdo muito quentes

* A porta € aberta com frequéncia.

* Uma grande quantidade de alimentos quentes ou quentes foi armazenada
recentemente.

» O refrigerador esta desconectado ha muito tempo.

A comida esta congelada
* A temperatura foi ajustada muito baixa.

Ha ruido de "fluxo de agua" de dentro da geladeira
« E um fendmeno normal, causado pelo fluxo de refrigerante.

Existem gotas de agua ao redor da caixa da geladeira ou da abertura da porta
« E um fenémeno normal, a umidade condensara em agua quando tocar uma superficie



fria do refrigerador.

O compressor € um pouco barulhento ao iniciar
« E um fendmeno normal, o ruido sera reduzido apés o compressor funcionar de forma
estavel.

Cédigo F1 exibido
* Possivel causa: baixa tensao no refrigerador. Ajuste a protecao da bateria de Alta para
Média ou de Média para Baixa.

Cédigo F2 exibido

» Possivel causa: o ventilador do condensador esta sobrecarregado. Desconecte a
energia da geladeira por 5 minutos e reinicie. Se o codigo for exibido novamente, entre
em contato com o fabricante para obter assisténcia.

Cédigo F3 exibido

* Possivel causa: o compressor arranca com muita frequéncia. Desconecte a energia da
geladeira por 5 minutos e reinicie. Se o codigo for exibido novamente, entre em contato
com o fabricante para obter assisténcia.

Cédigo F4 exibido

» Possivel causa: o compressor nao funciona. Desligue a alimentagdo do frigorifico
durante 5 minutos e reinicie. Se o codigo for exibido novamente, entre em contato com o
fabricante para obter assisténcia.

Cédigo F5 exibido

» Possivel causa: superaquecimento do compressor e da eletrénica. Desconecte a
energia da geladeira por 5 minutos e reinicie. Se o codigo for exibido novamente, entre
em contato com o fabricante para obter assisténcia.

Cédigo F6 exibido

* Possivel causa: nenhum parametro pode ser detectado pelo controlador. Desconecte a
energia da geladeira por 5 minutos e reinicie. Se o codigo for exibido novamente, entre
em contato com o fabricante para obter assisténcia.

Cédigo F7 ou F8 exibido
* Possivel causa: sensor de temperatura com defeito. Entre em contato com o fabricante
para obter assisténcia.

7.GARANTIA

Se o dispositivo apresentar mau funcionamento, a garantia limitada sera fornecida por
um ano (a partir da data de compra, exceto nas seguintes situacoes:

* Danos artificiais.

» Danos causados por forga maior, como terremoto, con fl agragao, etc.



» Danos por uso inadequado ou violagéo desta instrugao.
» Danos ou mau funcionamento causados pela desmontagem.

8. INFORMACOES TECNICAS

MODEL ' 35145551
CLIMATIC CATEGORY 1 “T/ISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DC FUSE (A) 15A
TOTAL INPUT POWER W) | A5V
RATED CURRENT FOR DC(A) | 3.75A/1 B7SA
"~ REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36g
MW () | 12,112 86/13.8kg

MODELO

CATEGORIA CLIMATICA

CLASSIFICACAO PROTETORA DE RESISTENCIA A CHOQUE ELETRICO
TENSAO NOMINAL DC (V)

FUSIVEL CC (A)

POTENCIA TOTAL DE ENTRADA (W)

CORRENTE NOMINAL PARA DC (A)

REFRIGERANTE (g)

PESO LiQUIDO

*Devido a melhoria do produto, as informacoes técnicas podem ser diferentes das reais
informagdes, consulte a etiqueta de classificagdo no produto.



MANUAL DE UTILIZARE



Model: S35/ S45 / S55

Va rugam sa cititi cu atentie acest manual de utilizare inainte de a porni dispozitivul.
Pastrati-l intr-un loc sigur pentru referinte viitoare.

CUPRINS

1.INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
2.CARACTERISTICILE PRODUSULUI
3.STRUCTURA PRODUSULUI

4 FUNCTIE SI OPERARE
5.INGRIJIRE SI INTRETINERE
6.DEPANAREA PROBLEMELOR
7.GARANTIE

8. INFORMATII TEHNICE

1.INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

AVERTIZARE!

* Nu utilizati aparatul daca este vizibil deteriorat.

* Nu blocati golurile frigiderului cu lucruri precum stift, sarma etc.

* Nu expuneti aparatul la ploaie si nu il inmuiati in apa.

* Nu asezati aparatul langa flacari deschise sau alte surse de caldura (incalzitoare,
lumina directa a soarelui, cuptoare cu gaz etc.)

* Nu depozitati substante explozive, cum ar fi spray-urile cu un combustibil inflamabil.

» Asigurati-va ca cablul de alimentare este uscat si nu este prins sau deteriorat. Nu
localizati mai multe prize portabile sau surse de alimentare portabile in partea din spate a
aparatului.

* Verificati daca specificatiile tensiunii de pe placuta de tip corespund cu cele ale sursei
de energie. Aparatul trebuie utilizat numai cu unitatea de alimentare furnizata impreuna
cu aparatul.

* Nu folositi aparate electrice in interiorul compartimentelor de depozitare a alimentelor
ale aparatului, decat daca sunt de tipul recomandat de producator.

» Odata despachetat si ihainte de pornire, aparatul trebuie asezat pe o suprafata plana



mai mult de 6 ore.

» Asigurati-va ca aparatul ramane orizontal atunci cand functioneaza. Unghiul de
inclinare trebuie sa fie mai mic de 5° pentru o lunga perioada de timp si sa fie mai mic de
45° pentru o scurta perioada de timp.

» Pastrati orificile de ventilatie din carcasa unitatii sau din structura incorporata fara
obstacole.

(In jurul compresorului=100mm).

» Pastrati aparatul stabil pe sol sau Th masina; Nu scurgeti cu capul in jos.

PRUDENTA!

» Reparatiile pot fi efectuate numai de personal calificat. Repararea incorecta poate
cauza pericol. Lampa si cablul de alimentare trebuie inlocuite de producator sau de
persoane calificate.

* Instalarea curentului continuu in barca trebuie sa fie efectuata de electricieni calificati.

» Copiii nu se vor juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii fara supraveghere.

» Aparatul poate fi folosit de copii cu varsta de la 8 ani si peste si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte,
daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea dispozitivului intr-un mod
sigur si inteleg. pericolele.

INSTIINTARE!

» Deconectati sursa de alimentare inainte de fiecare curatare si intretinere si dupa fiecare
utilizare.

* Nu folositi unelte ascutite pentru a dezgheta; Nu deteriorati circuitul de agent frigorific.

« Risc de prindere a copiilor. inainte de a v& arunca vechiul frigider sau congelator:
scoateti usile: lasati rafturile la locul lor, astfel incat copiii sa nu se urce cu usurinta
inauntru.

* Verificati daca capacitatea de racire a aparatului este adecvata pentru depozitarea
alimentelor sau a medicamentelor. Alimentele pot fi pastrate numai in ambalajul original
sau in recipiente adecvate.

» Daca aparatul este lasat gol pentru perioade lungi de timp, opriti, dezghetati, curatati,
uscati si lasati usa deschisa pentru a preveni formarea mucegaiului in interiorul
aparatului.

* Aparatul este destinat utilizarii in uz casnic si aplicatii similare, cum ar fi:

- Personalul zonelor de bucatarie din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- Camping, Ferme si de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii rezidentiale;

- Catering si aplicatii similare non-retail.

Va rugam sa respectati reglementarile locale cu privire la eliminarea aparatului pentru
agentul frigorific inflamabil si gazul de suflare.

2.CARACTERISTICILE PRODUSULUI
Compresor DC de inalta eficienta si modul de conversie.
» Fara CFC si izolare termica excelenta.



* Alimentare DC12/24V sau AC 100~240V (folosind adaptorul).

* Cel mai scazut nivel de racire la -20°C/-4°F (pe baza temperaturii camerei de
25°C/[TT°F).

« Sistem inteligent de protectie a bateriei.

» Panou de control cu afisaj digital pentru setarea temperaturii.

3.STRUCTURA PRODUSULUI

Picior Panou de control Congelator Cos Frigider Incuietoare usi Maner Priza
Compartiment masina

*Temperatura compartimentului mic se modifica cu compartimentul mare, doar
compartimentul mare poate fi reglat, iar compartimentul mic este folosit de obicei ca
frigider care pastreaza alimentele pentru a nu fi congelate.

4 FUNCTIE SI OPERARE

& [
i’ l_‘lll -]

jHay

Controlul temperaturii ON/OFF
Afisaj digital SET

* Alimentare: conectati la DC 12V/24V sau AC 100~240V (folosind un adaptor dedicat).

* Initializarea ecranului de afisare: cand frigiderul este pornit, soneria va emite un lung
bip, iar afisajul va fi aprins timp de doua secunde, apoi intra in modul de asteptare.

« Pornire/Oprire: apasati “ pentru a porni/opriti.

+ Setarea temperaturii: apasati butonul #&sau ¥pentru setarea temperaturii, apasati
butonul #&pentru a creste sau butonul ¥pentru a scadea temperatura. Setarea va fi
salvata automat dupa oprirea functionarii timp de 4 secunde (Nota: temperatura afisata
este temperatura curenta a compartimentului, va dura ceva timp pentru a ajunge la
temperatura setata.)

Interval de setare a temperaturii: -20~20°C (-4~68°F)

» Mod de racire: in starea de functionare, apasati ©pentru a comuta intre MAX (racire
rapida) si

ECO (Mod de economisire a energiei).(*Setarea din fabrica este MAX.)

« Setarea unitatii de temperatura: opriti frigiderul, apasati lung timp ¥ de trei secunde



pana la E1

afiseaza, apasati in continuare & pana cand se afiseaza E5. apoi apasati #sau ¥ pentru
a selecta Celsius sau

Fahrenheit.(*Setarea din fabrica este °C.)

« Mod de protectie a bateriei: in starea de functionare, apasati lung timp ©@de trei
secunde pana cand ecranul clipeste, apoi apasati @ din nou pentru a selecta modul de
protectie H(High), M(Medium) si L(Low)

(*Setarea din fabrica este H.)

Referinta de tensiune:

e INPUT | DC 12V | DC 24V
MODE ™~_ | cutout CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
! L B.5V 10,9V | 21.3v 2.7V
' M |10y 11.4V | nw | nw
H 111V 12.4v | 24.3v 257V

* tensiunea este valoare teoretica, poate exista o abatere in diferite peisaje.

* H ar trebui setat cand produsul este conectat la alimentarea masinii, iar M sau L ar
trebui setat cand este conectat la o baterie portabila sau la alta baterie de rezerva.

- Resetare: oprifi frigiderul, apasati lung timp @ de trei secunde pana cand se afiseaza
E1, in modul E1, apasati lung® ¥in acelasi timp pana cand pe ecran apare ,888”.

* Temperatura recomandata pentru alimentele comune:

ﬁ 2 B | 2 .:-:"f.:-:? ¢

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 1O°C/RO°F | -10°C/14°F | -185C /0%

Bauturi Fructe Legume Delicatese Vin Inghetata Carne
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.INGRIJIRE SI INTRETINERE

m Curatare:

* Opriti si deconectati mai intai dispozitivul pentru a evita socurile electrice.

* Folositi o carpa umeda pentru a curata dispozitivul si a-l usca.

* Nu inmuiati frigiderul in apa si nu il spalati direct.

* Nu utilizati agenti de curatare abrazivi in timpul curatarii, deoarece acestia pot deteriora
dispozitivul.

m Depozitare:

Daca dispozitivul nu va fi utilizat o perioada lunga de timp, va rugam sa urmati
instructiunile:

* Opriti si deconectati dispozitivul.

* Scoateti toate articolele stocate in dispozitiv.

* Stergeti excesul de apa cu o carpa moale.

* Puneti frigiderul ntr-un loc racoros si uscat.



« Lasati capacul usor deschis pentru a preveni formarea mirosurilor.

* Mediu de stocare recomandat:

temperatura ambianta: 25°C, umiditate ambientala: < 75%.

mDecongelare:

Umiditatea poate forma inghet in interiorul dispozitivului de racire sau pe evaporator.
Acest lucru reduce capacitatea de racire. Dezghetati dispozitivul la timp pentru a evita
acest lucru.

* Opriti si deconectati mai intai dispozitivul pentru a evita socurile electrice.

* Scoateti toate articolele stocate in dispozitiv.

* Tineti capacul deschis.

« Stergeti apa dezghetata.

Nu folositi niciodata unelte dure sau ascutite pentru a indeparta gheata sau pentru a slabi
obiectele care au inghetat pe loc.

6. TOUBLESHOUTING
Probleme Cauza/Sugestii

Frigiderul nu functioneaza

« Verificati daca intrerupatorul este pornit.

« Verificati daca stecherul si priza sunt bine conectate.

« Verificati daca siguranta a fost arsa.

* Verificati daca sursa de alimentare este defecta.

* Pornirea/oprirea frecventa a frigiderului poate cauza intarzierea pornirii compresorului.

Compartimentele frigiderului sunt prea calde

*» Usa este deschisa frecvent.

+ O cantitate mare de alimente calde sau fierbinti a fost depozitata recent.
» Frigiderul a fost deconectat de mult timp.

Alimentele sunt congelate
» Temperatura a fost setata prea scazuta.

Din interiorul frigiderului se aude zgomot de ,curgere de apa”.
* Este un fenomen normal, cauzat de fluxul de agent frigorific.

Exista picaturi de apa in jurul carcasei frigiderului sau a usii
» Este un fenomen normal, umezeala se va condensa in apa cand atinge o suprafata
rece a frigiderului.

Compresorul este usor zgomotos la pornire
» Este un fenomen normal, zgomotul se va reduce dupa ce compresorul functioneaza

stabil.

Se afiseaza codul F1



» Cauza posibila: tensiune scazuta la frigider. Reglati protectia bateriei de la ridicat la
mediu sau de la mediu la scazut.

Se afiseaza codul F2

+ Cauza posibila: ventilatorul condensatorului este supraincarcat. Deconectati
alimentarea la frigider timp de 5 minute si reporniti. Daca codul apare din nou, contactati
producatorul pentru service.

Se afiseaza codul F3

» Cauza posibila: compresorul porneste prea des. Deconectati alimentarea la frigider timp
de 5 minute si reporniti. Daca codul apare din nou, contactati producatorul pentru
service.

Se afiseaza codul F4
» Cauza posibila: compresorul nu porneste. Deconectati alimentarea la frigider timp de 5
minute si reporniti. Daca codul apare din nou, contactati producatorul pentru service.

Codul F5 este afisat

» Cauza posibila: supraincalzirea compresorului si a electronicii. Deconectati alimentarea
la frigider timp de 5 minute si reporniti. Daca codul apare din nou, contactati producatorul
pentru service.

Se afiseaza codul F6

» Cauza posibila: niciun parametru nu poate fi detectat de controler. Deconectati
alimentarea la frigider timp de 5 minute si reporniti. Daca codul apare din nou, contactati
producatorul pentru service.

Se afiseaza codul F7 sau F8
» Cauza posibila: senzorul de temperatura este defect. Contactati producatorul pentru
service.

7.GARANTIE

In cazul in care dispozitivul devine defectuos, se va oferi garantie limitata pentru un an
(de la data achizitiei, cu exceptia urmatoarelor situatii:

* Daune artificiale.

* Daune cauzate de forta majora, cum ar fi cutremur, con fl agratie etc.

» Daune cauzate de utilizarea necorespunzatoare sau incalcarea acestei instructiuni.

* Deteriorari sau defectiuni cauzate de dezasamblare.

8. INFORMATII TEHNICE



MODEL A5/45/55L
DLIMATIC LATEEGH‘r  TISTINSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 1224V
DC FUSE (A) 154
TOTAL INPUT POWER (W) | A5
_RATED CURRENT FOR DG{A] | 3. 75A/1 BTSA
 REFRIGERANT ig) 32g/34g/36g
MW () | 12.1/12.86/13.Bhg

MODEL

CATEGORIA CLIMA

CLASIFICAREA DE PROTECTIE A REZISTENTA LA SOC ELECTRIC
TENSIUNE NOMINALA DC (V)

SIGURANTA DC (A)

PUTEREA TOTALA DE INTRARE (W)

CURENTUL NOMINAL PENTRU DC (A)

REFRIGERANT (g)

GREUTATE NETA

*Datorita imbunatatirii produsului, informatiile tehnice pot fi diferite de cele reale
informatii, va rugam sa consultati eticheta de rating de pe produs.



POUZIVATELSKA PRIRUCKA



Model: S35/ S45 / S55

Pred spustenim zariadenia si pozorne precitajte tento navod na obsluhu.
Uschovaijte ho na bezpecnom mieste pre buduice pouzitie.

OBSAH
1.BEZPECNOSTNE POKYNY
2. VLASTNOSTI PRODUKTU
3. STRUKTURA PRODUKTU
4. FUNKCIA A PREVADZKA
5.STAROSTLIVOST A UDRZBA
6.RIESENIE PROBLEMOV

7. ZARUKA

8. TECHNICKE INFORMACIE

1.BEZPECNOSTNE POKYNY

VYSTRAHA!

« Spotrebi& nepouzivajte, ak je viditeine poskodeny.

* Neblokujte medzery chladni¢ky vecami, ako su Spendliky, droty atd'.

* Spotrebi¢ nevystavujte dazdu ani ho nenamacajte do vody.

» Spotrebi¢ neumiestiiujte do blizkosti otvoreného ohna alebo inych zdrojov tepla
(vykurovacie telesa, priame slnecné svetlo, plynové rury atd'.)

« Neskladujte Ziadne vybu$né latky, ako st spreje s horlavym hnacim plynom.

« Uistite sa, ze napajaci kabel je suchy a nie je zachyteny alebo poSkodeny. Na zadnej
strane spotrebiCa neumiestfiujte viacero prenosnych zasuviek alebo prenosnych
napajacich zdrojov.

» Skontrolujte, i Specifikacia napatia na typovom Stitku zodpoveda napéatiu napajacieho
zdroja. Spotrebi¢ sa smie pouzivat’ iba s napajacim zdrojom dodanym so spotrebi¢om.

« Vo vnutri priehradiek na potraviny nepouzivaite elektrické spotrebice, pokial nie st typu
odporuc¢aného vyrobcom.

* Po vybaleni a pred zapnutim musi byt spotrebi¢ umiestneny na rovnej ploche na viac
ako 6 hodin.



+ Uistite sa, ze spotrebic stoji po€as chodu vodorovne. Uhol sklonu musi byt mensi ako
5° pri dlh§om chode a mensi ako 45° pri kratkodobom chode.

« Udrzujte vetracie otvory v kryte jednotky alebo v zabudovanej konstrukcii bez prekazok.
(Okolo kompresora 2100 mm).

+ Udrzujte spotrebi¢ stabilne na zemi alebo v aute; Nevypustajte hore dnom.

POZOR!

» Opravy mdze vykonavat' iba kvalifikovany personal. Nespravna oprava méze sposobit’
nebezpecCenstvo. Vymenu lampy a privodného kabla musi vykonat vyrobca alebo
kvalifikovana osoba.

* InStalaciu jednosmerného prudu do ¢lna musia vykonat’ kvalifikovani elektrikari.

« Deti sa so spotrebiom nesmu hrat’. Cistenie a uzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

» Spotrebi¢ mdézu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a starSie a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a
znalosti, ak s pod dohiadom alebo st pouéené o pouzivani zariadenia bezpeénym
spbsobom a rozumeju nebezpedenstvam.

UPOZORNENIE!

* Pred kazdym distenim a udrzbou a po kazdom pouziti odpojte napajanie.

* Na rozmrazovanie nepouzivajte ostré nastroje; Neposkodzuijte chladiaci okruh.

* Riziko uviaznutia dietata. Predtym, ako vyhodite svoju stard chladniCku alebo
mrazni¢ku: zlozte dvierka: nechajte police na mieste, aby deti nemohli Tahko vliezt
dovnutra.

» Skontrolujte, €i je chladiaci vykon spotrebi¢a vhodny na uchovavanie potravin alebo
liekov. Potraviny je mozné skladovat iba v originalnom baleni alebo vo vhodnych
nadobach.

» Ak nechate spotrebi¢ dih§i ¢as prazdny, vypnite ho, odmrazte, vycistite, vysuste a
nechajte dvierka otvorené, aby sa v spotrebici nevytvorili plesne.

* Spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnosti a podobnych aplikaciach, ako su:

- Kuchyne pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach;

- Kempovanie, farmy a klienti v hoteloch, moteloch a inych rezidenénych prostrediach;

- Catering a podobné nemaloobchodné aplikacie.

V stlade s miestnymi predpismi tykajucimi sa likvidacie spotrebi¢a pre jeho horlavé
chladivo a fukany plyn.

2. VLASTNOSTI PRODUKTU

* Vysokoefektivny jednosmerny kompresor a konverzny modul.

* Bez CFC a skvela tepelna izolacia.

* Napajanie DC12/24V alebo AC 100~240V (pomocou adaptéra).

* NajnizSie chladenie na -20°C/-4°F (na zaklade izbovej teploty 25°C/77°F).
* Inteligentny systém ochrany batérie.

» Ovladaci panel s digitalnym displejom pre nastavenie teploty.



3. STRUKTURA PRODUKTU

Podlozka na nohy Ovladaci panel Kosik s mrazniCkou Chladnicka Zapadka dvierok
Rukovat’ Napajacia zasuvka Priestor na stroj

*Teplota malej priehradky sa meni s velkou priehradkou, nastavit sa da iba velka
priehradka a mala priehradka sa zvyCajne pouziva ako chladni¢ka, ktora uchovava
potraviny pred zmrazenim.

4. FUNKCIA A PREVADZKA

.
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Regulacia teploty ZAP/VYP
SET digitalneho displeja

» Napajanie: pripojte k DC 12V/24V alebo AC 100~240V (pomocou Specialneho
adaptéra).

* Inicializacia obrazovky displeja: ked je chladniCka zapnuta, bzuciak zaznie dlho

pipne a displej sa rozsvieti na dve sekundy a potom prejdete do pohotovostného rezimu.
« Zapnutie/vypnutie: stladte “ pre zapnutie/vypnutie.

+ Nastavenie teploty: stlacte tlacidlo #alebo ¥ pre nastavenie teploty, stlacte tladidlo &
pre zvySenie alebo tlacidlo ¥ pre znizenie teploty. Nastavenie sa automaticky ulozi po
zastaveni prevadzky na 4 sekundy (Poznamka: zobrazena teplota je aktualna teplota
priehradky, dosiahnutie nastavenej teploty bude chvilu trvat’.)

Rozsah nastavenia teploty: -20~20°C ( -4~68°F )

+ Rezim chladenia : v prevadzkovom stave stlacenim © prepinate medzi MAX (rychle
chladenie) a

ECO (rezim uspory energie). (*Tovarenské nastavenie je MAX.)

+ Nastavenie jednotky teploty : vypnite chladni¢ku, diho stlaéte © na tri sekundy, kym sa
nezobrazi E1

, drzte stlacené, ¥ kym sa nezobrazi E5. potom stladenim tladidla #&alebo ¥vyberte
stupne Celzia alebo

Fahrenheit. (*Vyrobné nastavenie je °C.)

« Rezim ochrany batérie : v prevadzkovom stave diho stlatte ©na tri sekundy, kym



obrazovka nezacéne blikat, potom & opatovnym stlaenim vyberte ochranny rezim H
(vysoky), M (stredny) a L (nizky)

(*Tovarenské nastavenie je H.)

Referencne napatie:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* napétie je teoreticka hodnota, v réznych scenériach moze byt odchylka.

* H by sa malo nastavit, ked je produkt pripojeny k napajaniu auta, a M alebo L by sa
mali nastavit,, ked je pripojeny k prenosnej batérii alebo inej zaloznej batérii.

« Reset : vypnite chladni¢ku, dlho stlaéte ©na tri sekundy, kym sa nezobrazi E1, v
rezime E1 dlho stlacte® ¥sicasne, kym sa na obrazovke nezobrazi ,888".

« Odporucana teplota pre bezné jedlo:

ﬁ 20N B | 3 v

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Napoje Ovocie Zelenina Lahddky Vino Zmrzlina Maso
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5.STAROSTLIVOST A UDRZBA

= Cistenie:

* Najskor vypnite a odpojte zariadenie, aby ste predisli Urazu elektrickym prudom.

* Na Cistenie zariadenia a jeho vysusenie pouzite vihku handric¢ku.

* Chladnic¢ku nenamacaijte do vody ani ju priamo neumyvaijte.

» Pocas Cistenia nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky, pretoze mézu poskodit’
zariadenie.

mUkladaci priestor:

Ak sa zariadenie nebude dih$i ¢as pouzivat, postupujte podia pokynov:

* Vypnite a odpojte zariadenie.

* VVyberte vSetky polozky ulozené v zariadeni.

* Prebyto¢nu vodu utrite makkou handric¢kou.

» Umiestnite chladni¢ku na chladné a suché miesto.

* Nechaijte veko mierne otvorené, aby ste zabranili tvorbe zapachu.

» Odporucané skladovacie prostredie:

teplota okolia: 25 °C, vihkost okolia: < 75 %.

mRozmrazovanie:

Vlhkost méze vytvarat namrazu vo vnutri chladiaceho zariadenia alebo na vyparniku.
Tym sa znizuje chladiaci vykon. Aby ste tomu zabranili, rozmrazte zariadenie v¢as.



* Najskor vypnite a odpojte zariadenie, aby ste predisli Urazu elektrickym prudom.

* VVyberte vSetky polozky ulozené v zariadeni.

* Nechaijte veko otvorené.

» Utrite rozmrazenu vodu.

Nikdy nepouzivajte tvrdé alebo $picaté nastroje na odstrafiovanie ladu alebo na
uvolfiovanie predmetov, ktoré zamrzli na mieste.

6. TOUBLESHOOTING
Problémy Pri¢ina/Navrhy

Nefunguje chladnicka

+ Skontrolujte, Ci je spina¢ zapnuty.

» Skontrolujte, Ci su zastr¢ka a zasuvka dobre zapojené.

+ Skontrolujte, Ci nie je spalena poistka.

+ Skontrolujte, ¢i zdroj napajania nefunguje spravne.

- Casté zapinanie/vypinanie chladni¢ky moze spdsobit oneskorenie $tartu kompresora.

Priestory chladnicky su prili$ teplé

* Dvierka sa Casto otvaraju.

« Nedavno bolo uloZené velké mnozstvo teplych alebo hordcich potravin.
+ Chladnic¢ka bola diho odpojena.

Jedlo je zmrazené
» Teplota bola nastavena prili$ nizko.

Z vnutra chladnicky je poéut hluk ,pradenia vody*.
+ Je to normalny jav spdsobeny prietokom chladiva.

Okolo krytu chladniky alebo medzery vo dverach su kvapky vody
+ Je to normalny jav, ked vlhkost kondenzuje na vodu, ked sa dotkne studeného povrchu
chladnicky.

Kompresor je pri Startovani mierne hluény
+ Je to normalny jav, ked kompresor stabilne pracuje, hluk sa znizi.

Zobrazi sa kod F1
» Mozna pri¢ina: nizke napéatie v chladnicke. Nastavte ochranu batérie z vysokej na
strednu alebo zo strednej na nizku.

Zobrazi sa kéd F2

* Mozna pricina: ventilator kondenzatora je pretazeny. Odpojte napajanie chladni¢ky na
5 minut a znova ju zapnite. Ak sa kéd zobrazi znova, kontaktujte vyrobcu so ziadostou o
servis.



Zobrazi sa kéd F3

* Mozna pri¢ina: kompresor sa spusta prilis§ ¢asto. Odpojte napajanie chladnicky na 5
minat a znova ju zapnite. Ak sa kod zobrazi znova, kontaktujte vyrobcu so ziadostou o
servis.

Zobrazi sa kéd F4
* Mozna priina: kompresor sa nespusti. Odpojte napajanie chladni¢ky na 5 minut a
znova ju zapnite. Ak sa kéd zobrazi znova, kontaktujte vyrobcu so ziadostou o servis.

Zobrazi sa kod F5

» Mozna pricina: prehriatie kompresora a elektroniky. Odpojte napajanie chladni¢ky na 5
minat a znova ju zapnite. Ak sa kod zobrazi znova, kontaktujte vyrobcu so ziadostou o
servis.

Zobrazi sa kéd F6

* Mozna pricina: regulator nedokaze rozpoznat ziadny parameter. Odpojte napajanie
chladni¢ky na 5 minut a znova ju zapnite. Ak sa kdd zobrazi znova, kontaktujte vyrobcu
so ziadostou o servis.

Zobrazi sa kéd F7 alebo F8
» Mozna pricina: teplotny snimac je chybny. Kontaktujte vyrobcu kvéli servisu.

7. ZARUKA

Ak doéjde k poruche zariadenia, bude poskytnuta obmedzena zaruka na jeden rok (od
datumu zakupenia, okrem nasledujucich situacii:

* Vymyslené poSkodenie.

« Skody spdsobené vy$$ou mocou, ako je zemetrasenie, kon flagracia atd'.

» Poskodenie spdsobené nevhodnym pouzivanim alebo porusenim tohto navodu.

* Poskodenie alebo porucha spdsobena rozoberanim.

8.TECHNICKE INFORMACIE

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG(A) | 3.75A/1 BT5A
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MODEL



KLIMATICKA KATEGORIA

OCHRANNA KLASIFIKACIA ODOLNOSTI PRED ELEKTRICKYM PRUDOM
JMENOVITE NAPATIE DC (V)

DC POISTKA (A)

CELKOVY VSTUPNY VYKON (W)

MENOVY PRUD PRE jednosmerny prud (A)

CHLADIVO (g)

CISTA HMOTNOST

*V dosledku zlepSovania produktu sa technické informacie mézu liSit’ od skutocnych
informacie najdete na stitku s hodnotenim produktu.



NAVODILA ZA UPORABO



Model: S35/ S45 / S55

Pred zagonom naprave natanéno preberite ta priroCnik za uporabo.
Hranite ga na varnem mestu za nadaljnjo uporabo.

VSEBINA

1.VARNOSTNA NAVODILA
2. LASTNOSTI IZDELKA

3. STRUKTURA IZDELKA

4. FUNKCIJA IN DELOVANJE
5. NEGA IN VZDRZEVANJE
6. ODPRAVLJANJE TEZAV
7.GARANCIJA

8.TEHNICNE INFORMACIJE

1.VARNOSTNA NAVODILA
OPOZORILO!
* Naprave ne uporabljajte, ¢e je vidno poSkodovana.

* Aparata ne izpostavljajte dezju in ga ne namocite v vodo.

* Naprave ne postavljajte v blizino odprtega ognja ali drugih virov toplote (grelniki,

neposredna soncna svetloba, plinske pedice itd.)

» Ne shranjujte eksplozivnih snovi, kot so razprsilne plo¢evinke z vnetljivim pogonskim

gorivom.

* Prepricajte se, da je napajalni kabel suh in da ni ukleScen ali poSkodovan. Ne locirajte
ve¢ prenosnih vti¢nic ali prenosnih napajalnikov na zadniji strani naprave.
* Preverite, ali specifikacija napetosti na tipski plos€ici ustreza napetosti napajalnika.
Aparat lahko uporabljate samo z napajalno enoto, ki je prilozena napravi.
* Ne uporabljajte elektricnih naprav v predelkih za shranjevanje hrane v aparatu, razen e

so tiste vrste, ki jo priporoCa proizvajalec.

* Ko je aparat odpakiran in preden ga vklopite, ga postavite na ravno povrsino za vec kot

6 ur.



* PrepriCajte se, da aparat med delovanjem ostane vodoravno. Kot nagiba mora biti
manjsi od 5° pri dolgotrajnem teku in manjSi od 45° pri kratkoCasnem teku.

* PrezraCevalne odprtine v ohiSju enote ali v vgrajeni konstrukciji naj bodo brez ovir.
(Okoli kompresorja 2100 mm).

* Naprava naj bo stabilna na tleh ali v avtomobilu; Ne odvajajte na glavo.

POZOR!

» Popravila sme izvajati samo usposobljeno osebje. Nepravilno popravilo lahko povzrodi
nevarnost. Svetilko in napajalni kabel mora zamenjati proizvajalec ali usposobljena
oseba.

» Namestitev enosmernega toka v ¢olnu mora opraviti usposobljen elektricar.

» Otroci se ne smejo igrati z napravo. Otroci brez nadzora ne smejo izvajati CiS€enja in
uporabniSkega vzdrzevanja.

» Napravo lahko uporabljajo otroci, stari od 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjsanimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so bili
pod nadzorom ali navodila glede varne uporabe naprave in razumejo nevarnosti.

OPAZITI!

* Pred vsakim ¢iS€enjem in vzdrzevanjem ter po vsaki uporabi izkljucite napajanje.

+ Za odmrzovanje ne uporabljajte ostrih orodij; Ne poSkodujte krogotoka hladilnega
sredstva.

» Nevarnost ujetosti otroka. Preden zavrzete svoj stari hladilnik ali zamrzovalnik:
odstranite vrata: pustite police na mestu, da otroci ne bodo zlahka zlezli noter.

* Preverite, ali je hladilna zmogljivost aparata primerna za shranjevanje hrane ali zdravil.
Zivila je dovoljeno hraniti samo v originalni embalaZi ali v ustreznih posodah.

« Ce je aparat dalji ¢as prazn, ga izklopite, odmrznite, ogistite, posusite in pustite odprta
vrata, da preprecite nastanek plesni v napravi.

» Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinjski prostori za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- kampiranje, kmecke hise in s strani strank v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih;

- Catering in podobne aplikacije, ki niso na drobno.

Prosimo, v skladu z lokalnimi predpisi glede odstranjevanja naprave zaradi vnetljivega
hladilnega sredstva in plina za pihanje.

2. LASTNOSTI IZDELKA

* Visoko zmogljiv DC kompresor in pretvorniski modul .

* Brez CFC in odli¢na toplotna izolacija.

*+ DC12/24V ali AC 100~240V (z uporabo adapterja) napajanje.

* Najnizje hlajenje na -20°C/-4°F (na podlagi sobne temperature 25°C/77°F).
* Inteligentni sistem za&cCite baterije.

» Nadzorna plos¢a z digitalnim zaslonom za nastavitev temperature.

3. STRUKTURA IZDELKA



Podloga za noge Nadzorna plos¢a KoSara za zamrzovalnik Hladilnik Zapah vrat RoCaj
Elektrina vti¢nica Predal za stroj

*Temperatura majhnega predelka se spreminja z velikim predelkom, prilagajati je
mogoce le veliki predel, manjsi predel pa se obi¢ajno uporablja kot hladilnik, ki hrani, da
zivila ne zmrznejo.

4. FUNKCIJA IN DELOVANJE

.
l._‘lll ; |ni
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-

Nadzor temperature VKLOP/IZKLOP
Digitalni zaslon SET

* Napajanje: prikljucite na DC 12V/24V ali AC 100~240V (z namenskim adapterjem).

* Inicializacija zaslona: ko je hladilnik vklopljen, bo brencalo dolgo

pisk in zaslon bo vklopljen za dve sekundi, nato pa preklopite v stanje pripravljenosti.

« Vklop/izklop: pritisnite “za vklop/izklop.

+ Nastavitev temperature: pritisnite gumb #ali ¥za nastavitev temperature, pritisnite
gumb & za povecanje ali gumb ¥za zniZzanje temperature. Nastavitev se bo samodejno
shranila po 4 sekundah prenehanja delovanja (Opomba: prikazana temperatura je
trenutna temperatura predelka, trajalo bo nekaj Casa, da doseze nastavljeno
temperaturo.)

Obmocje nastavitve temperature: -20~20°C (-4~68°F)

« Nacin hlajenja: v stanju delovanja pritisnite & za preklop med MAX (hitro hlajenje) in
ECO (Nacin varCevanja z energijo).(*TovarniSka nastavitev je MAX.)

- Nastavitev temperaturne enote: izklopite hladilnik, pritisnite in drzite ¥ tri sekunde do
E1

Pritiskajte, © dokler se ne prikaze E5. nato pritisnite #ali ¥za izbiro Celzija ali
Fahrenheita.(*TovarniSka nastavitev je °C.)

« Nadin zasgite baterije: v stanju delovanja dolgo pritisnite & tri sekunde, dokler zaslon ne
utripa, nato pritisnite & znova, da izberete za$¢itni nacin H (visoko), M (srednje) in L
(nizko)

(*TovarniSka nastavitev je H.)

Referenéna napetost:



e INPUT | DC 12V | DC 24V
MODE ™~_ | cutout CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
! L B.5V 10,9V | 21.3v 2.7V
' M |10y 11.4V | nw | nw
H 111V 12.4v | 24.3v 257V

* napetost je teoretiCna vrednost, lahko pride do odstopanja v razli¢nih prizorih.

* H je treba nastaviti, ko je izdelek prikljuCen na napajanje avtomobila, M ali L pa, ko je
priklju¢en na prenosno baterijo ali drugo rezervno baterijo.

» Ponastavitev: izklopite hladilnik, dolgo pritisnite D tri sekunde, dokler se ne prikaze E1,
v nacinu E1, dolgo pritisnite# ¥ hkrati, dokler se na zaslonu ne prikaze "888".

* Priporo¢ena temperatura za obi¢ajno hrano:

B I ) _;-:"':.:-{} Y

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 1O°C/RO°F | -10°C/14°F | -185C /0%

PijaCe Sadje Zelenjava Delikatese Vino Sladoled Meso
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5. NEGA IN VZDRZEVANJE

n Ciséenje:

* Najprej izklopite in izkljuCite napravo, da preprecite elektriCni udar.

* Napravo odistite in posusite z mokro krpo.

+ Hladilnika ne namocite v vodo in ga ne pomivajte neposredno.

» Med ciSCenjem ne uporabljajte abrazivnih gistilnih sredstev, saj lahko poskodujejo
napravo.

® Shranjevanje:

Ce naprave dlje dasa ne boste uporabljali, sledite navodilom:

* Napravo izklopite in izkljuite.

» Odstranite vse predmete, shranjene v napravi.

» Odvecno vodo obriSite z mehko krpo.

+ Hladilnik postavite na hladno in suho mesto.

*» Pokrov pustite rahlo odprt, da preprecite nastanek vonjav.

* Priporo€eno okolje za shranjevanije:

temperatura okolice: 25°C, vlaznost okolice: < 75%.

mOdmrzovanje:

Vlaznost lahko tvori zmrzal v notranjosti hladilne naprave ali na uparjalniku.
S tem se zmanjSa hladilna zmogljivost. Da bi se temu izognili, napravo pravo¢asno
odmrznite.

* Najprej izklopite in izkljuCite napravo, da preprecite elektriCni udar.

» Odstranite vse predmete, shranjene v napravi.

* Pokrov naj bo odprt.



* Obrisite odmrznjeno vodo.
Nikoli ne uporabljajte trdih ali koniCastih orodij za odstranjevanje ledu ali za zrahljanje
predmetov, ki so zmrznili na mestu.

6.ODPRAVLJANJE NAPRAV
Tezave Vzrok/Predlogi

Hladilnik ne deluje

* Preverite, ali je stikalo vklopljeno.

* Preverite, ali sta vti¢ in vtiCnica dobro prikljucena.

* Preverite, ali je varovalka pregorela.

* Preverite, ali napajalnik ne deluje pravilno.

*» Pogosto vklop/izklop hladilnika lahko povzro€i zamudo pri zagonu kompresorja.

Hladilni predelki so pretopli

* Vrata se pogosto odpirajo.

* Pred kratkim je bila shranjena velika koli¢ina tople ali vroCe hrane.
+ Hladilnik je bil dolgo ¢asa izkljucen.

Hrana je zamrznjena
» Temperatura je bila nastavljena prenizko.

Iz notranjosti hladilnika se sliSi hrup "toka vode".
* To je normalen pojav, ki ga povzro¢a pretok hladilnega sredstva.

Okoli ohisja hladilnika ali reZze v vratih so kapljice vode
* To je normalen pojav, vlaga bo kondenzirala v vodo, ko se bo dotaknila hladne povrsine
hladilnika.

Kompresor je pri zagonu rahlo hrupen
* To je normalen pojav, hrup se zmanjs$a, ko kompresor stabilno deluje.

Prikazana je koda F1
» Mozen vzrok: nizka napetost hladilnika. Prilagodite zasc¢ito baterije iz visoke na srednje
ali od srednje do nizke.

Prikazana je koda F2

» Mozen vzrok: ventilator kondenzatorja je preobremenjen. Odklopite napajanje hladilnika
za 5 minut in znova zaZenite. Ce se koda ponovno prikaZze, se za servis obrnite na
proizvajalca.

Prikazana je koda F3
» Mozen vzrok: kompresor se prepogosto zazene. Odklopite napajanje hladilnika za 5
minut in znova zazenite. Ce se koda ponovno prikaze, se za servis obrnite na



proizvajalca.

Prikazana je koda F4
» Mozen vzrok: kompresor se ne zazene. Odklopite napajanje hladilnika za 5 minut in ga
znova zazenite. Ce se koda ponovno prikaZe, se za servis obrnite na proizvajalca.

Prikazana je koda F5

» Mozen vzrok: pregrevanje kompresorja in elektronike. Odklopite napajanje hladilnika za
5 minut in znova zaZenite. Ce se koda ponovno prikaZe, se za servis obrnite na
proizvajalca.

Prikazana je koda F6

* Mozen vzrok: krmilnik ne more zaznati nobenega parametra. Odklopite napajanje
hladilnika za 5 minut in znova zazenite. Ce se koda ponovno prikaZe, se za servis obrnite
na proizvajalca.

Prikazana je koda F7 ali F8
» Mozen vzrok: temperaturni senzor je pokvarjen. Za servis se obrnite na proizvajalca.

7.GARANCIJA

Ce naprava pokvari delovanje, bo omejena garancija zagotovljena eno leto (od datuma
nakupa, razen v naslednjih primerih:

* Izmisljena Skoda.

« Skoda zaradi vigje sile, kot so potres, pozar itd.

» PoSkodbe zaradi neustrezne uporabe ali krSitve tega navodila.

» PoSkodbe ali okvare zaradi razstavljanja.

8.TEHNICNE INFORMACIJE

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG{A) | 3. 75AS 1 BYSA
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MODEL

PODNEBNA KATEGORIJA

ZASCITNA KLASIFIKACIJA ODPORNOSTI NA ELEKTRICNI UDAR
NAZIVNA NAPETOST DC (V)



DC VAROVALKA (A)
SKUPNA VHODNA MOC (W)
NAZIVNI TOK ZA DC (A)
HLADILNO SREDSTVO (g)
NETO TEZA

*Zaradi izboljSave izdelka se lahko tehni¢ne informacije razlikujejo od dejanskih
informacije, glejte oznako na izdelku.



PYKOBOZACTBO NOJIb3OBATE/A



Mopenb: C35/C45/C55

I'Iepe/:l, 3anycKkom yCTpOIZCTBa BHMUMATENbHO NPOYTUTE OaHHOE PYKOBOACTBO MO
aKcnnyartayun.
XpaHMTe €ro B HaeXXHOM MecTe And ganbHenLwero Ncrnonb30BaHus.

COOEP>XAHWNE

1. MHCTPYKUWMA MO BE30MNACHOCTU

2. XAPAKTEPUCTUKWN MNMPOOYKTA
3.CTPYKTYPA NMPOOYKTA

4. OYHKUNN N SKCTINYATALUMA

5.yXO[O 1 OBCITY>XMBAHUE

6. MONCK N YCTPAHEHME HEVUCIMPABHOCTEW
7.TAPAHTUA

8.TEXHNYECKAA MHOOPMALINA

1. MUHCTPYKUMNA MO BE3OINMACHOCTH

MPEOYNMPEXOEHUE!

* He ncnonbayrite npubop, ecnv OH UMEET BUAMMbIE NOBPEXOEHUS.

* He 3akpbiBaiTe OTBEPCTUS XONMOAWSbHMKA TakMMW MpegMeTamu, Kak Oynaeku,
npoBorioka u T. 4.

* He nopBeprante npnbop BO3OENCTBMIO OXASA U HE 3aMa4ynBanTe ero B Boae.

* He pasmeliarite npnbop BONM3M OTKPLITOrO OrHS WU APYrMX WCTOYMHWKOB Tenna
(HarpeBaTenu, NpsMble COMHEYHbIE Ny4Yu, ra3oBble NeYn n 1. 4.).

* He xpaHuTe B3pblBOOMACHbIE BELLECTBA, TaKME KaK adpo30SibHble OannoH4Mku c
roproYnM TOMIMBOM.

* Ybeantecb, 4YTO LWHYP MWTaHUA CYXOW, He 3awemneH U He nospexaeH. He
pacnonaranTe HECKOSbKO NOPTaTUBHLIX PO3ETOK UMM NOPTATMBHBLIX UCTOYHUKOB NUTAHUS
Ha 3aJHen NaHenu yCcTponcTea.

* YbeguTtecb, YTO yKasaHHOE Ha 3aBOACKOM TabnMYKe HanpshkeHue COOTBETCTBYET
HanpsHKEHNI0 UCTOYHUKA nMuTaHud. [Npubop OOMmMKEH UCNONb30BATLCS TONMbKO C ONOKOM
NUTaHWs1, NOCTaBNsIEMbIM C MPUOOPOM.



* He wucnonb3dynte anekTponpubopbl BHYTPUM OTAENEHWA ONS XPaHEHUA MNULLIEBbIX
NpoaykToB npubopa, ecnu TOMbKO OHWM HEe OTHOCATCA K Tuny, PEeKoMeHOOBaHHOMY
npounsBoanUTENEM.

* [locne pacnakoBku 1 nepepn BKIKOYEHNEM Npubop He0b6XoaUMO NMOMECTUTb Ha POBHYHO
NOBEPXHOCTb HE MeHee YeM Ha 6 Yacos.

» Y6eanTtechb, 4TO NpMbOP OCTAETCH B FOPM3OHTaNbHOM MOMNOXEHUN BO Bpems paboThbl.
Yron HaknoHa AomkeH 6bITb MeHee 5° Npy NPoAOIKMTENbHON paboTe u MeHee 45° npu
KpaTKoBpemeHHON paboTe.

» Cnegnte 3a TeMm, 4YTOObl BEHTUMSLMOHHLIE OTBEPCTMS B KOpMyce arperata unm BO
BCTPOEHHOW KOHCTPYKLUKN Bbinv cBOOGOAHbBI OT NPEnATCTBUIA.

(Bokpyr komnpeccopa=100 mm).

* [lepxmTe Nnpmbop yCTON4MBO Ha 3eMre unu B aBTomobune; He cnneaTb BBEPX AHOM.

OCTOPO>XXHOCTb!

 PeMOHT MOXeT BbINOMHATLCA TOMbKO  KBanMMUUMPOBAHHLIM  NEPCOHaNoM.
HenpaBunbHbIi pEMOHT MOXET NPUBECTM K ONacHOCTU. Jlamna v LWHYP NUTaHUS OOMKHbI
ObITb 3aMeHeHbl NPON3BoANUTENEM MINN KBANUMULMPOBaHHbLIM NEpPCOHanoMm.

e YcTaHOBKa nNWUTaHUA MOCTOSHHOrO TOKa Ha foAKke [OIKHA MpPOoM3BOAUTLCS
KBanMULIMPOBaHHbLIMM 3NEKTPUKAMU.

 [leTn He OOMXHbI Urpatb ¢ NpuGopoM. Ounctka u obcnyxuBaHue Nonb3oBaTenemM He
NOIMKHbI NPON3BOANUTLCA AeTbMU 6e3 npucmoTpa.

* MpuGopom MoryT nonbL30BaThCA AETU B Bo3pacTe OT 8 neT u cTaplle, a Takxe nvua ¢
OrpaHNYeHHbIMN PU3NYECKUMWN, CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHbLIMU CMOCOBGHOCTAMWU UMK C
HEOCTAaTKOM OMbiTa W 3HAHWIA, €CNM OHU HaxoAaTcA nod  MPUCMOTPOM  UNn
NPOUHCTPYKTMPOBaHbl O ©Ge30nacHOM WUCMOMb30BaHUW  YCTPOWCTBA M MOHUMAIOT
OMacHOCTW.

YBEOOMITEHUE!

+ Ortkniovante onekTponuTaHMe neped  Kaxkgom OYUCTKOM U TEXHUYECKUM
obcnyxMBaHMeM, a Takke Nocne Kaxgoro UCnonb3oBaHus.

* He ncnonb3yinte ocTpble NpegMeThl ANs pasMopaxuBaHus; He noBpexganTe KOHTYp
xnagareHTa.

* Puck 3awemneHus pebeHka. lNpexae 4em BbIOPOCUTbL CTapbili XONMOAWMbHUK WK
MOPO3UIbHUK: CHUMUTE ABEepLbl: OCTaBbTE MOMKW HA MecTe, YToObl 4ETU HE MO NErko
3abpaTbCs BHYTPb.

* [MpoBepbTe, MoaxoouT nu oxnaxgarwwasi cnocobHocTb npubopa Ana XpaHeHusi
NPOAYKTOB MUK NnekapcTB. MLy MOXHO XpaHUTb TONbKO B OPUrMHAaNbHOW yNakoBKe Mnv
B nogxogswen tape.

* Ecnu npubop pgonroe Bpemsi OCTaeTcsa MyCTbIM, BbIKNIOYNTE €ro, pasmMoposbTe,
O4YUCTUTE, BbLICYLULMTE W OCTaBbTE [OBepLy OTKPbLITOW, 4YTOObI NpegoTBPaTUTb
obpasoBaHue nneceHn BHyTpu npubopa.

* Mpnbop npegHasHadeH ans NCnonb3oBaHUsA B ObITOBbIX U NOAOOHbIX LENAX, TakKMX Kak:
- KYXHW Onsi nepcoHana B marasuHax, oducax u apyrux paboumnx noMeLeHusx;

- KemnuHru, depmepckme goma M KIMEHTbl B OTENsX, MOTENSX W OPYrUX >KWMbIX



NnoMeLEeHNAX;

- KeﬁTepMHF M aHanorn4yHble NpunoxeHmd, He CBA3aHHbIE C pO3HI/1l-IHOI71 TOpFOBJ'IGI;I.
I'Io>|<any|7|CTa, B COOTBETCTBMN C MECTHbIMW NpaBunamMn yTunmnsauyuum npm6opa ansa
BOCNMIaMeHALWeroca Xxnagaredta n npoayBo4HOro rasa.

2. XAPAKTEPUCTUKWN MPOOYKTA

* BbicOKO3(h(hEKTMBHbIN KOMMPECCOP NOCTOSAHHOIO TOKa 1 MoAynb NpeobpasoBaHus.

* He copgepxuTt xnopdTopyrnepoaos 1 obnagaet OTNMYHON TENNOM30NALMEN.

* VICTOYHMK NnTaHMsi NOCTOsIHHOro Toka 12/24 B wvnu nepemenHoro toka 100~240 B (c
NnoMoLLb0 ajanTepa).

* MuHumansHoe oxnaxaeHue o -20°C/-4°F (npu komHaTHon Temnepartype 25°C/77°F).

* IHTennekTyanbHasa cuctema 3almTbl akKkyMynsaropa.

* MNaHenb ynpaBneHns ¢ LMdpoBbLIM AUCTNIEEM ANst HACTPOWKN TeMNepaTypbl.

3.CTPYKTYPA NMPOOYKTA

MogHoxka [laHenb ynpaBneHus MoposunbHuk KopanHa XonogunbHuk [BepHas
3auenka Pyyka PoseTka MalumHHbIN OTCeK

*TemnepaTypa B Manom oTAeneHun 3aBUCUT OT TemnepaTtypbl B 60MbLLIOM OTAENEHUN,
MOXHO perynupoBaTb TONbKO Oonblloe OTAeneHve, a Manoe OTAeneHne 0O6bIYHO
UCnornb3yeTcs B KaYecTBe XONOoAUMbHMKA, B KOTOPOM NPOAYKTbI HE 3aMep3aloT.

4. OYHKUNN N SKCTINYATALUNA

KoHTponb Temnepatypbl BKI1/BbIKI1
Lndposon aucnneri KOMIMJTEKT

* ICTOYHMK nuTaHus: NOAKMIOYEHUE K CeTU NOCTOAHHOro Toka 12 B/24 B wnn k cetun
nepemeHHoro Toka 100-240 B (ucnonb3ysa cneumanbHbIn agantep).

* VMHuymanmusauus akpaHa gucnnes: Korga XOonogumnbHWK BKAKOYEH, 3yMMep wusgaet
NPOLOMKUTENBHbIN

3BYKOBOW CUrHam, M OUCNNen BKIYUTCA Ha OBe CEKyHAbl, 3aTeM MepengeT B pexunm
OXngaHus.



* BKNioueHMe/BbIKITIHYEHNE NUTaHNS: HaXMUTE “ AN BKMNIOYEHNS/BLIKITHOYEHNS.

« Hacrtpoiika Temnepatypbl: HaxkmuTe kHomky #unm ¥ ans ycTaHoBKM TemnepaTtypbl,
HaXMuUTe KHOMKy & ans yBenuyeHus munu kHonky W ans yMeHblUeHVs TemnepaTypsbl.
HacTpoiika byaet coxpaHeHa aBTOMaTMYECKM MOcne npekpalleHms paboTel B TeyeHue 4
cekyHn (MpumeyaHue: oTobpaxaemasn TemnepaTtypa SABNSETCA TeKyllen TemnepaTtypomn
oTceKa, Ana JOCTUXKEHMS 3a4aHHON TeMnepaTypbl NOTPebyeTca HEKOTOPOE BPeMS).
[wnana3oH yctaHoBkM TemnepaTypbl: -20~20°C (-4~68°F)

« Pexum oxnaxageHus: B paboyem coCTosHUM HakmuTe & ans nepeknioveHns mexay
MAX (6bICTpOe oxnaxaeHue) un

ECO (Pexwnm sHeprocbepexenus). (* 3aBoackas HacTporika: MAKC.)

» HacTporika eguHuL M3mepeHus TemnepaTtypbl: BbIKMTYNTE XONOAUMNBHUK, HAXMUTE U
yoepxusainte & B TeyeHne Tpex cekyHa, noka He nosisutcs E1 .

oToGpaxaeTcs, npoaomkaiite Haxumatb & o Tex nop, noka He otoGpasutcs E5. 3atem
HaxmuTe & unnn ¥ ana seiGopa Lenbeus unm

dapeHreliThl.(*3aBoackas yctaHoBka °C.)

« Pexum sawmTbl GaTapen: B paboyeM COCTOSHUM HaxmuTe W yaepxusainte &g
TeYyeHne TPex CeKyH, MoKa 3KpaH He HaYHeT MuraTb, 3aTeMm Haxkmute & ewle pas, 4ToGbI
BblOpaTh pexum 3awutbl H (Beicokuin), M (cpegHuin) u L (HU3kun)

(*3aBoackasa HacTpoika H.)

Ccbinka HanpsxeHus:

. INPUT | DC 12V DC 24V
| Mobe ™_ | cutour CUTIN | CUTOUT | CUTIN
L B.5V 10,9V , 21.3v 22,7V
& 10.1V 11.4v [ 12.3V 237V
. H | 111V 12.4v 24.3v | 257V

* HanpsikeHne ABnseTcs TeOpeTUYECKUM 3HaYEeHNEM, BO3MOXHbI OTKITOHEHWS B pasHbIX
YCrOBUSAX.

* H pomkeH OblTb YCTAHOBMEH, KOraa nNpoaykKT NOAKMOYEH K aBTOMOBOUNBHOMY UCTOYHMKY
nutaHusa, a M nnm L gonxeH OblTb YCTAHOBMNEH, KOr4a OH MOAKMHOYEH K NOPTaTUBHOMY
aKKyMynsaTopy Unv apyroMmy pes3epBHOMY akKyMynsaTopy.

« COpOC: BLIKMHOUMTE XONOAWUMbHUK, HAXMUTE U yaepxusainte & B TeyeHne Tpex cekyHA,
noka He otobpasutcs E1, B pexume E1, Haxmute u yaepxusaite & ¥ ogHoBpeMeHHO,
Nnoka Ha aKpaHe He oTobpasnTcsa «888».

* PexomeHayemas Temnepatypa Anst 06bIMHOM NULLu:

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

ErC/ALF) 5-8°C/41-46°F | 3~10°C/3T-50°F) 4°C 399 LO°C/R0F |- 10°C 14°F | -18°C/0°F

Hanutku ®pyktel OBowm dennkaTtecsl BuHo MopoxeHoe Msco
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F



5.yXOo[4 1 OBCJTY>KNBAHNE

mOuuncTKa:

» CHayana BbIKNOYMTE N OTKMIOUYUTE YCTPOUCTBO OT CETU, UYTOOLI nsbexartb nopaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* icnonb3yiiTe BNaXHy0 TKaHb, YTOObI OYNCTUTL YCTPOWCTBO U BbICYLUUTL ErO.

* He 3amauuBainTe xonogurnbHUK B BOAE U HE MOWTE ero cpaay.

* He ucnonbayiite abpasvBHble YACTALME CpeacTBa BO BPEMS OYMCTKU, TaK Kak OHMU
MOryT NOBpeauTb YCTPOUCTBO.

mXpaHeHue:

Ecnu yctponctBo He OyaeT wuCNOnb3oBaTbCsA B TEYEHWE [ONUTENBHOrO BPEMEHMU,
cnegymnTe UHCTPYKUUK:

* BblkntounTe n otcoegmMHUTE YCTPOUCTBO.

* BblHbTE BCe NpeameThbl, XpaHALLMECH B YCTPOUCTBE.

* BbITpuTE NULLHIO0 BOAY MAMKOW TPSANKOW.

* [MocTaBbTe XONOAMMBbHUK B NPOXMaAHOE U CyXOe MeCTO.

» OcTaBbTe KPbILLUKY NPUOTKPLITON, YTOOLI NpeaoTBpaTuTbL 06pa3oBaHue 3anaxos.

* PekomeHayemas cpefa xpaHeHus:

Temneparypa okpyxatoLen cpeabl: 25°C, BNaXXHOCTb OKpyxatoLlen cpeabl: < 75%.
mPasmopaxunBaHue:

BnaxHoCTb MOXeT NpuBeCTM K 06pa3oBaHUI0 MHES BHYTPU OXMaXKOalLLEero ycTponcTea
Unu Ha ucnapuTtene.

OTO CHwXKaeT oxnaxgawly cnocobHocTb. Bo u3bexaHue 3TOro CBOEBPEMEHHO
pasmopaxmBanTe yCTPOMCTBO.

» CHayana BbIKNOYMTE N OTKMOUYUTE YCTPOUCTBO OT CETU, UYTOOLI n3bexaTtb nopaxeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

* BblHbTE BCe NpeameThl, XpaHALLMEeCH B YCTPOUCTBE.

* [epxxuTe KpbILKY OTKPbLITOMN.

* BoiTpuTe Tanyto soay.

Huvkorga He ncnonb3ynTe TBEpAblE NN 3a0CTPEHHbIE UHCTPYMEHTLI ANg yaaneHus neaa
unu ocnabneHus npumMepsLLnX NPeamMeTOoB.

6. YCTPAHEHWME HEVUCMNPABHOCTEW
Mpobnewmsbl MpuunHa/lpeanoxeHuns

XonoaunbHuK He paboTaer

* MpoBepbTe, BKMOYEH MK NepeknoyaTernb.

* MpoBepbTE, XOPOLLO NN COEANHEHbI BUNKa M pO3eTkKa.

* MpoBepbTE, HE cropen N NPeaoXpaHuTenb.

* YBeauTech, YTO UCTOYHUK NUTAHUS HEUCTIPABEH.

* YacToe BKIMOYEHNE/BLIKNIOYEHNE XONOAMMbHMKA MOXET Bbi3BaTb 3afepXKKy 3anycka
KomMnpeccopa.

XonoaurnbHble KamMepbl C/IMLLUKOM Tennbie
* [1Bepb 4acTO OTKPbIBAETCA.



* HepaBHo XpaHUNocCb OonbLLIOE KONWMYECTBO TEMMbIX UK ropayvmnx npoayKkrToB.
» XonogunbHWK Obln OTKNIOYEH B TEYEHNE ANUTENBHOIO BpEeMEHMN.

Ena 3amopoxeHa
* YcTaHOBMEHa CNULLIKOM HM3Kas TemnepaTypa.

M3HyTpu xonoamnbHUKa CribiLieH LWYM «TeKyllieid Boabl».
» 3T0 HOpManbHOE AIBMEHWE, BbI3BAHHOE NOTOKOM XnajareHTa.

Kannu Bogbl BOKpYr koprnyca XOnoguiibHUKa Uin ABEPHOro npoemMa
+ OTO HOpManbHOe fBMeHue, Brara KOHOEeHCUMPYeTCs B BOAY MNPV COMPUKOCHOBEHWUM C
XOOAHOW NOBEPXHOCTLIO XONOAUMBbHUKA.

Komnpeccop HEMHOrO LUyMUT Npu 3anycke
« OTo HopmanbHoe sBrneHue, mnocne cTabunbHO paboTbl KoMmMpeccopa  LyMm
YMEHbLUUTCS.

Otobpaxaetcs koa F1
» BoamoXKHasi NpUYMHA: HU3KOE HampskeHWe Ha XonoaunbHuke. OTperynupyite 3awmuTy
b6aTapem oT Bbicokoro ao CpeaHero unu ot CpegHero go Huskoro.

Otobpaxaetcsa ko F2

» Bo3amokHas npuumnHa: BEHTUNATOP KOHOeHcaTopa neperpyxeH. OTkNouuTe nuTaHue
XoroaunbHMKa Ha 5 MUHYT W nepesanyctute. Ecnn kog oToOpaxkaeTcs CHOBA,
obpaTnTech kK NPOM3BOANTENIO 3a OOCMYKUBAHUEM.

Otobpaxaetca kog F3

» Bo3amMoXxHasi npuyMHa: KOMMNpPeccop 3anyckaeTcsi CiULIKoMm Yacto. OTKMYNTe NuTaHue
XoroaunbHMKa Ha 5 MUHYT W nepesanyctute. Ecnn kog oToOpaxkaeTcs CHOBa,
obpaTnTech kK NPOM3BOANTENIO 3a OOCMYKUBAHUEM.

Otobpaxaetca kog F4

* BosmoxHasi npuumMHa: KoMnpeccop He Bkntodaetcd.  OTKNYMTE  NUTaHWUe
XornoaunbHMka Ha 5 MMHYT M cHoBa BknouuTe. Ecnu kog oToGpaxkaeTcs CHOBa,
obpaTnTech kK NPOM3BOANUTENIO 3a OOCMYKUBAHUEM.

Otobpaxaetca kog F5

» Bo3amoXHasi npuuMHa: neperpee Komnpeccopa U 3nekTPoHUKkU. OTKM4YUTEe nuTaHue
XoroaunbHMKa Ha 5 MUHYT W nepesanyctute. Ecnn kog oToOpaxkaeTcs CHOBA,
obpaTnTech kK NPOM3BOANUTENIO 3a OOCMYKUBAHUEM.

Otobpaxaetca kog F6
* BosMoOXHasi MpuuMHa: KOHTPOMMep He MOXEeT OnpedenvuTb HW OAMH napameTp.
OTkntounTe nuTaHuMe XxonoaunbHUKa Ha 5 MUMHYT © nepesanyctute. Ecnu kop



oToGpaxaeTcs CHoBa, 0BpaTUTECH K MPOU3BOAMUTENIO 32 06CNYKUBAHNEM.

Otobpaxaetca kog F7 wnn F8
 BosmMoXxHas npuuyMHa: HeucnpaBeH AdaTynk TemnepaTtypbl. CBsKUTECb C
npovsBoauTenem ans obcnyxmBaHus.

7.TAPAHTUA

B cnyyae HeucnpaBHOCTU YCTpOWCTBa NpPeaoCTaBnseTCsl OrpaHWYeHHasi rapaHTus
CPOKOM Ha 0auH rog (c Aatbl NOKYMKK, 32 UCKIOYEHUEM CrieayoLwmx CUTyauuii:

* YMbILINEHHOE NoBpexaeHue.

*  Yuepb, Bbi3BaHHbIA  POPC-MAXKOPHLIMU  OGCTOATENbCTBAMM,  TakKMMU  Kak
3eMneTpsaceHne, noxap U T. 4.

* MoBpexaeHns B pesynbTaTe HeHaAnexallero UCronb30BaHUs UM HapyLLIeHNs JaHHON
WNHCTPYKLIMMN.

* MNoBpexaeHns Unu HeUCNPaBHOCTU, BbI3BaHHbIE Pa3bopPKONA.

8. TEXHNYECKAA MHOOPMALINA

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGSN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DCFUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG(A) | 3.75A/1 BT5A
REFRIGERANT (g} | 12g/34g/36g
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MOZESb

KMVMATUYECKAS KATEFOPUS

SALNTHASL KINACCUOUKALIMS MO YOAPY TMOPAXEHUS ONEKTPUYECKUM
TOKOM

HOMUHANBHOE HAMPS)KEHWE MOCTOAHHOIO TOKA (B)

NPEOOXPAHUTESb MOCTOSIHHOIO TOKA (A)

OBLLASI BXOOHAS! MOLLHOCTb (BT)

HOMWHAIBHbI TOK MOCTOAHHOMO TOKA (A)

XMNAIDAFEHT (1)

HETTO

*B CcBSI3M C YCOBEPLUEHCTBOBAHMEM MPOAYKTA TEXHMYECKask WHdopMauus MOXET
oTnn4aTbCsa OT hakTUYECKOMN.
MHG OpPMaUUIO CM. Ha 3TUKETKE Ha U3genuu.



NOCIBHMK KOPUCTYBAYA



Mopenb: S35/ S45 / S55

Byab nacka, yBaxxHO NpoyuTanTe Lo iHCTPYKLiIo 3 eKcnnyaTauii nepen 3anyckom
NPUCTPOIO.
36epirariTe noro B HaginHOMY MiCLi ANA No4anbLIOro BUKOPUCTAHHS.

3MICT

1. IHCTPYKUIT 3 BE3MEKW

2. XAPAKTEPUCTUKN MPOAOYKTY
3.CTPYKTYPA MPOOYKTY

4. ®YHKUIA TA OMNEPALIA

5. 00rMAQ TA OBCITYTOBYBAHHA
6. YCYHEHHA HEMONAQOK

7. TAPAHTIA

8. TEXHIYHA IHOOPMALIA

1. IHCTPYKUIT 3 BE3MNEKWN

YBATA!

* He BuKkopucToByinTe npunag, SKLWo BiH NOMITHO NOLUKOOXEHUNA.

* He 3akpuBariTe 3a30pun XonoaunbHUKa TakMMn npeameTamu, SK Wnnnbka, ApiT ToLwo.

* He nignaBaite npunag golly Ta He 3aMo4ynTe oro y BoAi.

* He craBTe npunag nobnuay BigKpuTOro BorHio abo iHwWux mxepen tenna (obirpiBadvis,
NPSIMUX COHAYHMX NPOMEHIB, ra3oBMX AYXOBOK TOLLO).

* He 36epiranite BnbOyxoHeGe3neuHi peyoBunHW, Taki K GanoOHYMKM 3 NErko3ammMucTm
nanueoMm.

* [NepekoHanTecs, WO LUHYP XXMBIEHHSA CYXWIR, HE 3aTUCHYTUI abo nowkomkeHun. He
pO3TaLLUOBYMTE Kifbka MOPTATMBHUX PO3ETOK abo MOPTATMBHMX [KEPEn >XMBMEHHSA Ha
3aHi YacTuHi npunagy.

* epeBipTe, 4M Bignosigae cneumdikalis HanpyrM Ha 3aBOACLKIA Tabnuyui Hanpysi
nxepena eHeprii. [Npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATW TiNbKM 3 GNOKOM XUBMEHHS, LLUO
nocravyaeTbCcsa pasoM i3 npunagom.

* He BuMKOpUCTOBYWNTE €neKkTpuU4Hi nNpunagn BcepeauvHi BigaineHb ans 306epiraHHs



NPOAYKTIB, AKLLO BOHN HE PEKOMEHA0BaHi BUPOOHMKOM.

» lNicna po3snakyBaHHA Ta nepepn yBIMKHEHHAM npunag HeobXigHO MOMICTUTM Ha PiBHIN
NOBEPXHi BiNbLUE HXX Ha 6 roauH.

* [NepekoHanTecs, WO Npunag 3anulaeTbCa ropu3oHTanbHo nig Yac pobotu. Kyt Haxuny
NoBUHEH DyTM MeHLWIMM 3a 5° anga Tpuanoi Biry i MeHwe 45° ona KopoTKoYacHOI Biry.

* YTpuMynTe BEHTUNALINHI OTBOPM B KOpnyci npucTtpoto abo y BOyaoBaHii KOHCTPYKLil
BiNbHMMM BiZ NepeLuKkos,.

(HaBkono komnpecopa=100 mm).

» TpumaniTe npunag CTinko Ha 3emni abo B aBTomobini; He anuBante goropm gHOM.

YBATA!

* PeMOHT MOXe BMKOHYBaTW TifNbku KBanidikoBaHW nepcoHan. HenpaBunbHWUIA PEMOHT
MOXe CnpuuMHUTU Hebe3neky. Jlamna Ta LWHYp XMBNEHHA MNOBUHHI OyTW 3amiHeHi
BMPOOHUKOM abo kBanidikoBaHNUMKU ocobamu.

* YCTaHOBKOI MOCTIMHOrO CTPYMY Ha YOBHI NOBUHHI 3anmMaTmcs KBanidikoBaHi enekTpuku.
* [iTn He NOBWHHI rpaTnca 3 NpPUCTPoeM. [iTM He MOBUHHI BMKOHYBaTW OYULLEHHA Ta
o6cnyroByBaHHA kopucTyBaya 6e3 Harnsaay.

* [punagom MOXyTb KOPWUCTyBaTUCA [AiTW BiKOM Bid 8 pokiB, a Takox ocobu 3
obMexeHNMN i3MYHUMU, CEHCOPHUMU YU PO3YMOBUMU 3AiOHOCTAMM abo 3 BiACYTHICTIO
[OCBiQy Ta 3HaHb, SIKLWO BOHU nepebyBaloTb Nig Harnggaom abo iHCTPYKTOBaHi LWoao
©e3neyYHoro BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOID Ta PO3yMitoTb Hebe3neku.

YBATA!

» [lepen KOXHMM OYMULLUEHHAM Ta OOCMNYroByBaHHSM, a TaKOX MiCns  KOXHOro
BUKOPUCTaHHSA BiAKMIOYaNTe JXKepeno XUBMEHHS.

* He BukopucTOBYWTE rocTpi iHCTPYMEHTU ONs PO3MOPOXYBaHHA; He nowwkomxkynTe
KOHTYp XonogoareHTy.

* Punsnk 3axonneHHa AUTUHW. [leplwl HiK BUKWUHYTU CBIA CTapui XOMNOAWUNBHUK 4in
MOPO3UINbHY Kamepy: 3HIMiTb ABepuaTa: 3anvwiTe Nonuui Ha Micli, Wwob aitm He mornu
nerko 3anistv BcepeauvHy.

* [epeBipTe, 4 NiOXOANTb OXONOAXYyYa 34aTHICTb nNpunagy Ans 36epiraHHs ixi abo
nikis. by MoxHa 36epiraTti nuile B opuriHanbHii ynakosui abo y BignosigHin Tapi.

* Akwo npunag 3anuWMBCA MOPOXHIM MPOTArOM TPUBANoro 4acy, BUMKHITb WOro,
pPO3MOpPO3bTe, MOYUCTITL, BUCYLWITh i 3anuwiTe ABepusiTa BigKpuTumu, o6 3anobirtu
YTBOPEHHIO UBINi BCcepeanHi npunagy.

* Mpunag npu3HayYeHnii Ans BAKOPUCTaHHA B NobyTi Ta NOAIGHMX AoaaTkax, Takux sK:

- KyxHi ans nepcoHany B marasuHax, ocpicax Ta iHWMX pOBOYMX MPUMILLEHHSIX;

- KemniHr, dpepmepcbki OyauHKM Ta KnieHTaMn B roTensx, MOTEMNSX Ta iHWWX XUTNOBUX
cepenoBuLax;

- KentepwuHr i nogibHi Hepo3apibHi nporpamu.

Byob nacka, goTpuMmynTechb MiCLEBMX MNpaBumn LWOAO YTumisauil npucTpor Ans noro
Nerko3anMuMCcTUX XONoA4oareHTIiB Ta rasy.

2. XAPAKTEPUCTUKN MPOAOYKTY



* BucokoeektnBHMin KOMAPECop NOCTIMHOro CTPyMy Ta MOAYMb NePEeTBOPEHHS.

» bes dpeoHiB Ta YygoBa TennoisonAuis.

+ [Iepeno XuBMeHHs NocTiHOro cTpymy 12/24 B abo 3miHHoro ctpymy 100~240 B (3a
J0oMoMOro aganTepa).

+ HahHmwk4ya Temnepatypa oxonomkeHHA po -20°C/-4°F (Ha OcCHOBi KiMHATHOI
Temnepatypu 25°C/77°F).

* I[HTenekTyanbHa cMcTemMa 3axucTy akymynsTtopa.

* MNaHenb KepyBaHHSA UMPOBUM ANCNNEEM ONA HanaLWTyBaHHA TemnepaTypu.

3.CTPYKTYPA NMPOOYKTY

Haknagka gna Hir lNMaHenb kepyBaHHA KOLWMK MOPO3WUMBHOI Kamepu XonoaunbHUK
3acyBka gBepust Pyyka PoseTka Po3eTka MalumHHe BigaineHHs

*TemnepaTypa Manoro BigAiNeHHs 3MIHIOETbCS Pa3oM i3 BENUKUM BiAAiNEeHHAM, nuvwle
BenuKe BIOAINEHHS MOXHa perynioBaTl, a MalfieHbKe BiggineHHa  3a3Buyan
BUKOPUCTOBYETbLCA SIK XONOAUNbHUK, SIKUIA 30epirae npoayKkTu, siki He 3amep3atoThb.

4. ®YHKUIA TA OMNEPALIA
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Mgl Disfiay

YBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS KOHTPOIO TemnepaTypu
Lindpposun gucnneii SET

» [xepeno xueneHHs: nigkntovite go DC 12V/24V abo AC 100~240V (3a gonomororo
cneujiansHOro aganrtepa).

* |Hibianisayia ekpaHa Aucnnesi: KONMU XONMOAWUNbHUK YBIMKHEHO, 3BYKOBWUA CUrHan
nponyHae A0Bro

3BYKOBUWI curHan, i gucnnen yBiMKHETbCS Ha ABi CEKyHOW, a NOTiM Nepengitb y pexum
OYiKyBaHHS.

* YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS XUBMEHHSA: HATUCHITL =, 11106 YBIMKHYTWU/BUMKHYTU KMBMEHHS.
« HanawTtyBaHHA TemnepaTypu: HaTWUCHITb kHoMKy #abo Wpans BCTAHOBMNEHHS
TemnepaTypy, HAaTUCHITbL KHOMKy & 1106 36inbwnTK Temnepatypy, abo kHonky ¥, wo6
3MEeHWnTN Temnepatypy. HanawTyBaHHa Oyae 30epexeHO aBTOMaTUYHO nicns
npunuHeHHsa pobotn Ha 4 cekyHau (MpumiTka: Temnepatypa, sika BigobOpaxaeTbes, €



NOTOYHOK TemnepaTypoto BiaAineHHs, NoTpibHO AesKMiA Yac, Wob OCArTU BCTAaHOBMEHO!
Temneparypu.)

Hiana3oH HanawTtyBaHHAa Temnepatypu: -20~20°C (-4~68°F)

« PeXuM OXOMOMKEHHS: Yy PexuMmi poboTu HaTucHITb @ ana nepemukaHHs Mk MAX
(wBMaOKe OXONOAXKEHHS) i

ECO(Pexum eHeprosbepexeHHs).(*3aBoackke HanawTyBaHHAa MAKC.)

* HanawTtyBaHHa oguHULi TeMmnepaTypu: BUMKHITL XONOAUNBLHUK, HATUCHITb | yTpUMynTe
L tpu cekyHam go E1

HaTuckanTe, & okn He 3'aBUTbca E5. noTim HatucHiTe #abo ¥, w06 BubpaTn rpaayc
Llenbcis abo

PapeHrenT.(*3aBogcbka HacTpoika — °C.)

« PexuM 3axucty akymynatopa: y pexumi poGoTu, yTpumyiite i yTpumyite ©Tpu
CEKyHOM, MOKM eKpaH He moyHe 6numaty, noTiM HaTucHiTb Huie pas, wob subpartu
pexum 3axucty H (Bucokun), M (CepeaHin) i L (Huabkuin)

(*3aBoackbki HanawTyBaHHSA — H.)

OnopHa Hanpyra:

e INPUT | DC 12V _ DC 24V
| MoDE ™ | cutour CUTIN | CUTOUT |  CUTIN
L B.5V loav | 213V 227V
M 10.1V 11.4V : 22.3V 237V
H R 1240 | 243V | 257

* Hanpyra € TEOPETUYHUM 3HAYEHHAM, MOXITMBE BIAXUNEHHSA B Pi3HNX AeKopaLisX.

* H mae GyTu BCTaHOBNEHUI, KONWU BMPIO NigKMoYeHo A0 aBTOMOBINbLHOrO XXMBNeHHsA, a M
abo L cnig BCTaHOBUTK, KONW BiH MNIAKMOYEHUA OO nopTaTuMBHOI OaTtapei abo iHworo
pe3epBHOro akymynsatopa.

« CKMOaHHA: BUMKHITb XONMOAUIBHUK, HATUCHITL | yTpumyiiTe & NpoTarom TpbOX CekyHA,
noku He 3'aBuTbea E1, y pexumi E1, yTpumyiite i yTpumyiited ¥ ogHoyacHo, MoK Ha
eKpaHi He 3'aBuUTbCs «888».

* PexomeHpoBaHa Temnepatypa Ans 3Bu4anHol ixi:

Drinks Fruits Vepelable Delicatessen| Wine lce cream Meat

CoC/41°F| 5-8°C/41-46°F | 3-10°C/3T-50°F| 4°C/39°F [10°C/50°F|-10°C/14°F | -18°C/0°f

Hanoi ®pyktn OBoui Oenikatecn BuHo Mopoauso M'aco
5°C/41°F 5~8°C/41~46°F 3~10°C/37~50°F 4°C/39°F 10°C/50°F -10°C/14° F -18°C/0°F

5. 00rMAQ TA OBCITYITOBYBAHHA

BOYNLLEHHS:

* LLo6® YHWKHYTU ypaKeHHS eNneKTPU4YHMM CTPYMOM, CroyaTKy BUMKHITb MPUCTPIA Ta
Bi4'e4HanTe MOro Big Mepexi.

* BukopncTOBYITE BONOTY TKAHUHY, LLLOG OYUCTUTU NPUCTPIN | BUCYLLUTN AOTO.



* He 3amouyiTe xonogunbHWK y BOAi Ta He MUnTe Moro 6eanocepenHbO.

* He BrkopucToByliTe abpasnBHi 3acoby Ana YALLEHHS Mif Yac YMLLEHHS, OCKINbKN BOHM
MOXYTb MOLUKOAUTU MPUCTPIN.

m 30epiraHHs:

Axwo npucTpii He Byae BUKOPUCTOBYBATUCS NPOTArOM TPUBANoOro yacy, JOTPUMYNTECH
IHCTPYKLUIN:

* BumkHiThL Ta Big'eaHariTe npucTpin.

* BUTArHiTh yci npeameTwy, wWwo 36epiratoTbCsi B MPUCTPOI.

* ButpiTb 3a1iBy BoAy M'AKOIO raHyipKoto.

* [MocTaBTe XxONOANNBHUK B MPOXONOAHE i cyxe MicLe.

* 3anuiTe KpULLIKY 3nerka BigkpuTo, o6 3anobirTv yTBOpEHHIO 3anaxis.

* PekomeHgoBaHe cepeaoBuLle 36epiraHHs:

Temnepatypa HaBKOMULIHBLOrO cepefoBuwa: 25°C, BOMOriCTb  HABKOMULUHBOMO
cepepoBua: < 75%.

BPO3MOpPOXKYBaHHS:

Bonorictb MoOXe yTBOPUTW iHIA ycepeauHi OXONnogXyBanbHOro npucTpold abo Ha
BUMAPHUKY.

Lle ameHLLye oxonomxkyody 3aaTtHiCTb. o6 yHMKHYTK LibOro, CBOEYaCHO PO3MOPOXYIWTE
NPUCTPIMN.

* LLo6® YHWKHYTU ypaKeHHS eneKTPUYHWMM CTPYMOM, CMoYvaTKy BMMKHITb NPUCTPIA Ta
Bi4'e4HanTe MOro Big Mepexi.

* BUTArHiTh yci npeameTwy, wWwo 36epiratoTbCst B MPUCTPOI.

» TpumariTe KpULLKY BiOKPUTOLO.

* Butpitb po3mopoxeHy Boay.

Hikonu He BukopucToByinTe TBepai abo 3aroCTpeHi IHCTPYMEHTU ANA BUAANEHHS Nboay
abo onga po3nyLyBaHHsS NPeAMETIB, SKi 3aMep3nu Ha Micu,.

6. YCYHEHHA HEMNONAOOK
Mpo6bnemu MpuunHa/llpono3suuii

XonoaunbHWUK He npautoe

* [NepeBipTe, Y1 BBIMKHEHO nepemMukad.

* [MepeBipTe, YN gOGpe NiaKMoYeHi WTencenb i po3eTka.

* [MepeBipTe, 4N He 3ropiB 3anobiKHUK.

* [NepeBipTe, UM He NpaLtoe DKEPENO XKMUBIIEHHS.

* YacTe BMUKaHHS/BUMUKAHHA XONMOAWMSIbHMKA MOXE MPU3BECTU A0 3aTPUMKM 3anycky
Komnpecopa.

XonoaunbHi BiagineHHAa 3aHaaTo Tenni

* YacTo BigkpuBaTbCH ABEPI.

» HewonaBHo 36epiranaca Benuvka KinbKicTb Tennoi abo rapsiyoi ixi.
» XonoaunbHvK ByB BiAKMOYEHWI Ha TPUBAnuUI 4ac.

xa 3amopoxeHa



 TemnepaTypa Oyna BcTaHOBMNEHa 3aHaATO HU3bLKO.

3cepeanHmn xonoaunbHUKa YyeTbCA LYM «MOTOKY BOAWY.
* Lle HopmanbHe siBuLLIe, BUKMUKAHE NMOTOKOM XOMOA0areHTy.

Haskorno kopnycy xonoaunbHuka abo agBepHOro 3a3opy € Kpansi Bogu
* Lle HopmanbHe siBULLE: BOMora KOHAEHCYETbCS Yy BOAY, KONMU TOPKAETbLCA XOMOAHOI
NMoBEepPXHi XonoaunbH1Ka.

Komnpecop Tpoxu WyMWUTb Npu 3arnycky
* Lle HopmanbHe siBULLE, LWYM 3MEHLUNTLCA Nicnsa cTabinbHOI po6oTK KoMnpecopa.

Binobpaxaetbes ko F1
» MoxnuBa npuynHa: H1U3bka Hanpyra XonoavnbHUKa. HanawTyinte 3axuct akymynsitopa
Bi BUCOKOro A0 cepeaHboro abo Big cepeAHboro A0 HU3bKOrO.

BinobpaxaeTtbcs kog F2

* MoxnmBa npuyMHa: BEHTUNATOP KOHAEHCaTopa nepeBaHTaXeHun. BigknodiTb
XONMOAUNBHUK Bif XMBMNEHHA Ha S XBUNMH | nepesanycTitb. AKWO Kog 3HOBY
BifOOpaxaeTbCs, 3BEPHITLCA 4O BUPOOHMKA ANsa 06CnyroByBaHHS.

BinobpaxaeTtbcs ko F3

* MoxnmBa npuymHa: Komnpecop 3anycKaeTbCsa 3aHaATO YacTo. Bigkntoyite XonogmneHMK
BifL XXMBIEHHA Ha 5 XBWNWH | nepes3anycTiTb. AKWO Kog 3HOBY BigoOpaxaeTbcs,
3BEPHITbCA 40 BUPOOHMKA Ansi 06CcnyroByBaHHs.

BinobpaxaeTtbcs ko F4

* Moxnuea npuymHa: Komnpecop He npautoe. BigkntodiTe XONOAMUMNBHUK Bif XUBMEHHS Ha
5 XBWNWH i 3HOBY 3anycTiTb MOro. FAKLWO Ko 3HOBY BigoOpaxaeTbCs, 3BEPHITbCA A0
BMPOOHMKa Ansa 06CnyroByBaHHS.

BinobpaxaeTtbcs ko F5

* MoxnmnBa npuymHa: neperpiB Komnpecopa Ta enekTpoHiKu. BigkntodiTe XonoannbHUK
BifL XXMBIEHHA Ha 5 XBWNWH | nepes3anycTiTb. AKWO Kog 3HOBY BigoOpaxaeTbcs,
3BEPHITbCA 40 BUPOOHMKA Ansi 06CcnyroByBaHHs.

BinobpaxaeTtbcs ko F6

* MoxnmMBa npuyMHa: KOHTPONMEP HE MOXe BU3HA4YMTM napameTp. Bigknodit
XONMOAUNBHUK Bif XMBMNEHHA Ha S XBUNMH | nepesanycTitb. AKWO Kopg 3HOBY
BifOOpaxaeTbCs, 3BEPHITLCA 40 BUPOOHMKA ANsa 06CnyroByBaHHS.

BinobpaxaeTtbcs kog F7 abo F8
» MoxnuBa npuymnHa: HecnpaBHUIA OaTyMK TemnepaTypu. 3BepHiTbCs A0 BUPOOHMKa Ans
0o6cnyroByBaHHS.



7. TAPAHTIA

AKLWO NpUCTpIlt BUXOAWTL 3 Nafy, HagaeTbcsl OOMeXeHa rapaHTisi IPOTAroM OHOro POKy

(3 AaTV NOKYNKW, 3a BUHATKOM HACTYMHUX CUTYaLlil:
* HagymaHi nowkogpKkeHHs.

* TOWKOMKEHHS, BUKMUKaHI (DOPC-MaXKOpPHMMU OGCTaBMHAMM, TakKMMWU siK 3EMIIETPYC,

noXexa ToLLO.

* MNoLwkogpKeHHA BHACMAOK HEHANEXHOro BUKOPUCTaHHA abo NOPYLUEHHS Li€i iIHCTPYKLUi.

* MowwKoKeHHst abo HecnpaBHICTb, BUKIMKaHi po36MpaHHAM.

8.TEXHIYHA IHOOPMALIA

MODEL A5{45/551
CLIMATIC CATEGORY | TISTINGGN
PROTECTIVE CLASSIFICATION OF ELECTRIC |
SHOCK RESISTANCE

RATED VOLTAGE DC (V) | 12024V
DG FUSE(A) | 15A
TOTAL INMFUT FOWER (W) I 4BV
RATED CURRENT FOR DG(A) | 3 75A/1 B75A
REFRIGERANT (g} | 32g/34g/36¢
MY Tl | 1. 12.80113.8kg

MOJEJb

KATEIOPIA KITIMATY

3AXMCHA KITACU®IKALIA CTIMKICTb ENEKTPOYOAPOM
HomiHanbHa Hanpyra nocTiviHoro ctpymy (B)
3AMNOMNEPIBHNK DC (A)

3aranbHa BXxigHa NoTyXHicTb (BT)

HOMIHATNBbHWIA CTPYM ONA DC (A)

XOJIOOXKEHT (r)

Bara HETTO

*Uepe3 BOOCKOHANEHHs MNPOAYKTY TEXHiYHa iHdopmalis Moxe BigpisHaTUcA
drakTnyHol
iHcbopmaLito, Oyab nacka, 3BepHITbCA 0O ETUKETKU 3 OLLiHKAMW Ha NPOAYKTi.

Big



